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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a tatus which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRt TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 an Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traits ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblee g6ndrale a adopts
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a traits et l'expression a accord international D n'ont t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e
h cet 6gard par l't-tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument b l'enregistrement, k savoir que pour
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un accord international an sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prsent6 par un Itat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne confrent pas b un instrument la
qualit6 de a trait6 ) ou d' (( accord international) si cet instrument n'a pas d~jk cette qualit6,
et qu'ils ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids
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No. 3602

DENMARK
and

IRAN

Agreement (with annex and exchange of notes) relating
to commercial air services between and beyond their
respective territories. Signed at Tehran, on 18 June
1951

Official texts of the Agreement and the annex: Danish, Persian and English.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

DANEMARK
et

IRAN

Accord (avec annexe et cchange de notes) relatif aux
services aeriens commerciaux entre leurs territoires
respectifs et au-dela. Signe a Teheran, le 18 juin
1951

Textes officiels de l'Accord et de l'annexe: danois, persan et anglais.

Texte officiel de l'change de notes: anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1' ddcembre 1956.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3602. OVERENSKOMST MELLEM DEN KONGELIGE
DANSKE REGERING OG DEN KEJSERLIGE IRANSKE
REGERING VEDRORENDE KOMMERCIELLE LUFT-
RUTER MELLEM OG UDOVER DERES RESPEKTIVE
TERRITORIER

Hans Majestaet Kongen af Danmark
og

Hans keiserlige Majestot Shahanshahen af Iran,

som i lige grad narer 0nske om at afslutte en overenskomst med henblik pa
oprettelsen og driften af kommercielle luftruter mellem og udover deres respektive
territorier, har i dette 0jemed udpeget deres befuldmaegtigede som folger

Hans Majestlet Kongen af Danmark
Hr. Axel C. F. Sporon-Fiedler, Danmarks gesandt i Iran,

Hans kejserlige Majestmet Shahanshahen af Iran
Hans Excellence Hr. Bagher Kazemi, Udenrigsminister,

der, efter at have fremlagt og udvekslet deres fuldmagter og befundet disse i
beh0rig stand, er kommet overens om f0lgende artikler:

INDLEDNING

I nwrvarende overenskomst betyder, medmindre andet f0lger af sammen-
hangen :

a) udtrykket ,,luftfartsmyndigheder" for Irans vedkommende Generalde-
partementet for civil luftfart og enhver person eller ethvert organ, som matte
blive bemyndiget til at ud0ve de funktioner, der for norvxrende ud0ves af novnte
generaldepartement, eller tilsvarende funktioner, og for Danmarks vedkommende
Ministeriet for offentlige arbejder og enhver person eller ethvert organ, som matte
blive bemyndiget til at ud0ve nogen af de funktioner, der for nwrvarende ud0ves af
navnte myndighed, eller tilsvarende funktioner.
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No. 3602. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN RELATING TO COMMERCIAL AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT TEHRAN, ON 18 JUNE
1951

His Majesty the King of Denmark

and

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran

Being equally desirous to conclude an agreement for the purpose of establishing
and operating Commercial Air Services between and beyond their respective
territories have accordingly appointed their plei.ipotentiaries for this purpose
as follows :

His Majesty the King of Denmark

His Excellency Mr. Axel C. F. Sporon-Fiedler, Envoy- Extraordinary and
Minister plenipotentiary of Denmark,

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran

His Excellency Mr. Bagher Kazemi, Minister for Foreign Affairs,

Who having exhibited and exchanged their full powers and found them
to be in due form have agreed upon the following Articles

PREAMBLE

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires.:

a) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Iran, the
Department General of Civil Aviation and any person or body authorized to
perform the functions presently exercised by the said Department General or
similar functions, and in the case of Denmark the Ministry of Public Works, and
any person or body authorized to perform any functions presently exercised by
the said authority or similar functions.

I Came into force on 14 July 1955, upon notification of ratification by the Parliament of
Iran given by the Government of Iran to the Government of Denmark, in accordance with ar-
ticle 16.
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b) Udtrykket ,,konvention" betyder konventionen om international civil
luftfart, der Abnedes for undertegnelse i Chicago den 7. december 1944.

c) Udtrykkene ,,territorium", ,,luftrute", ,,international luftrute", ,,luft-
fartselskab" og ,,teknisk landing" har den betydning, som er tillagt dem i kon-
ventionens artikler 2 og 96.

Artikel 1

Under hensyntagen til nmervarende overenskomsts bestemmelser tilst5r hver
af de kontraherende parter den anden kontraherende parts udpegede luftfartselskab
eller luftfartselskaber ret til ved driften af de aftalte ruter at lade deres luftfartojer
overflyve dens territorium samt ret til p5 de i vedfojede liste angivne pladser
indenfor novnte territorium at foretage landing sAvel i teknisk ojemed som med
det formAl i international trafik at optage og afsotte passagerer, ladning og post.

Artikel 2

a) Hver af de kontraherende parter skal overfor den anden kontraherende
part skriftligt udpege et eller flere af sine luftfartselskaber til i medf0r af narvaren-
de overenskomst at drive luftruter pA de i tillagget angivne strxkninger. NAr den
anden kontraherende part modtager meddelelse om udpegelsen, skal den, under
hensyntagen til bestemmelserne i narvxrende overenskomsts artikel 3, uophol-
deligt give det eller de udpegede luftfartselskab(er) den forn0dne driftstilladelse,
forudsat at disse, sAfremt anmodning fremsettes derom, dokumenterer overfor de
kompetente luftfartsmyndigheder i den kontraherende stat, sor tilstAr rettig-
hederne, at de er i stand til at opfylde de krav, der stilles efter dette lands love og
bestemmelser for driften af dets kommercielle luftruter. Ethvert sAledes udpeget
eller koncessioneret luftfartselskab kan derefter nAr som helst pAbegynde driften
af de aftalte ruter.

b) Det er endvidere en forudsotning, at driften af sAdanne ruter i omrAder,
som er skueplads for krigshandlinger eller under militxr besxttelse eller ber0rt
heraf, skal vxre afhoengig af de kompetente militermyndigheders godkendelse.

Artikel 3

a) Hver af de kontraherende parter er berettiget til at nmgte at tilstA et eller
flere luftfartselskab(er) de i narvxrende overenskomsts artikel 1 omhandlede
rettigheder eller at tilbageholde eller tilbagekalde de tilstAede rettigheder eller
opstille sAdanne betingelser, som den mAtte anse for pAkraevede for et eller fiere
luftfartselskab(er)s ud0velse af disse rettigheder, i ethvert tilfaelde, hvor det ikke

No. 3602

1956
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b) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December nineteen
hundred forty-four. '

c) The term "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline"
and "Stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 1

Subject to the provisions of the present Agreement each Contracting Party
grants the airline or airlines designated by the other Contracting Party the right,
while operating the agreed services, to fly their aircraft in transit across its territory
as well as the right to land in the said territory at points specified in the attached

Schedule, 2 for non-traffic purpose and also for the purpose of picking up or putting
down international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 2

a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more of its airlines for the purpose of operating by virtue of the present
Agreement services on the routes specified in the Annex. On receipt of the
designation the other Contracting Party shall subject to the provisions of Article 3
of the present Agreement, without delay, grant the airline or airlines designated
the appropriate operating permission, provided that, if required to do so, they
satisfy the competent Aeronautical Authorities of the party granting the rights

that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regu-
lations of that Country for the operation of its commercial airlines. At any time

thereafter any airline so designated and authorized may begin to operate the
agreed services.

b) It is further provided that in areas of hostilities or military occupation,

or areas affected thereby, the operation of such services shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the rights

specified under Article 1 of the present Agreement to an airline or airlines or to
withhold or revoke the rights granted or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline or airlines of those rights, in any

case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420, and Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252.

2 See p. 23 of this volume.
N

o
3602
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findes godtgjort, at en vaesentlig del af ejendomsretten til og den effektive kontrol
med dette eller disse luftfartselskab(er) beror hos den kontraherende part, som
udpeger luftfartselskabet eller luftfartselskaberne, eller dens statsborgere.

b) Hver af de kontraherende parter er ligeledes berettiget til, efter samrAd
med den anden kontraherende part, midlertidigt at indstille et eller flere udpegede
luftfartselskab(er)s ud0velse af de i henhold til naervaerende overenskomsts artikel 1
tilst~ede rettigheder eller at opstille sAdanne betingelser, som den mAtte anse for
pAkrTvede for et eller flere luftfartselskab(er)s udovelse af disse rettigheder, i
ethvert tilfalde, hvor dette eller disse luftfartselskab(er) undlader at efterkomme
bestemmelserne i konventionens artikler 11 og 13 i deres nuvmrende form eller de
i nwrvoerende overenskomst foreskrevne vilkAr.

Artikel 4

Intet i nervrende overenskomsts bestemmelser kan fortolkes eller anses
som hjemlende den anden kontraherende part eller dens luftfartselskaber nogen
eneret eller som udelukkende noget andet lands luftfartselskaber eller som dis-
kriminerende overfor disse.

A rtikel 5

Intet i narvarende overenskomsts bestemmelser kan fortolkes eller anses som
hjemlende det af en af de kontraherende parter udpegede luftfartselskab ret til
pA den anden kontraherende parts territorium til befordring mod vederlag at
optage passagerer, ladning eller post, bestemt for en anden plads pA samme terri-
torium.

Artikel 6

Begge kontraherende parters udpegede luftfartselskaber skal have rimelig
og lige adgang til at drive de aftalte ruter pA de angivne strakninger mellem og
udover deres respektive territorier. Ved driften af de aftalte ruter skal hver af de
kontraherende parters udpegede luftfartselskaber tage hensyn til den anden
kontraherende parts luftfartselskabs eller luftfartselskabers interesser, sAledes at
de ruter, som sidstnavnte part driver pA hele den samme strakning eller dele deraf,
ikke pAvirkes pA ubehorig mAde.

Artikel 7

De aftalte ruter, som er oprettet af begge kontraherende parters udpegede
luftfartselskaber, skal vre noje afpasset efter publikums behov for luftbefordring
ad de angivne strakninger og skal have til hovedformAl ved en rimelig fyldnings-
grad at yde en kapacitet, svarende til de nuvaerende og med rimelighed forventede
behov for befordring af passagerer, ladning og post mellem det territorium, som
tilhorer den kontraherende part, der udpeger luftfartselskabet eller luftfartsels-
kaberne, og det territorium, som er trafikkens endelige bestemmelsessted. Tilveje-

No. 3602



1956 Nations Unies -- Recueil des Traitds 15

of that airline or airlines are vested in the Contracting Party designating .the
airline or airlines, or its nationals.

b) Each Contracting Party shall also have the right, after consulting with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by a designated airline or
airlines of the rights granted under Article 1 of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline or airlines
of those rights in any case where the said airline or airlines fail to comply with the
provisions of Articles 11 and 13 of the Convention in their present form or with the
conditions prescribed in the present Agreement.

Article 4

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring sole and exclusive rights on the other Contracting Party
or its airlines or as excluding or discriminating against the airlines of any other
Country.

Article 5

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring on the airline designated by one of the Contracting Parties
the right to take up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo or mail carried for hire or reward and destined for another point in the same
territory.

Article 6

There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between and beyond their respective territories. In operating the agreed services,
the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the
interests of the airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter Party provides on the whole or part of the
same routes.

Article 7

The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for air trans-
portation on the specified routes, and shall have as their primary objective the
provision at a reasonable load factor of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline or
airlines and the territory of the ultimate destination of the traffic. The provision
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bringelsen af faciliteter for befordring af passagerer, ladning og post, som optages
og afsattes p . pladser ph de angivne straekninger indenfor territorier, tilhorende
andre stater end den, som udpeger luftfartselskabet eller luftfartselskaberne, skal
ske i overensstemmelse med de almindelige principper, at kapaciteten skal st6 i
forhold til :
a) trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandet,

b) behovet for drift af gennemgAende luftruter og

c) trafikbehovet i de omrAder, luftruterne passerer, under bensyntagen til andre
luftruter, som er oprettet af de i disse omrAder beliggende landes luftfartsels-
kaber.

Artikel 8

De takster, som agtes anvendt p5 nogen af de aftalte ruter, skal fastsoettes
p . et rimeligt niveau under hensyntagen til alle i betragtning kommende faktorer,
herunder 0konomisk drift, rimelig fortjeneste, forskelligheder i ruternes karakter
(sAsom hastighed og bekvemmelighed) og de takster, som af andre luftfartselskaber
anvendes pA nogen del af straekningen. Taksterne skal om muligt aftales for hver
rutes vedkommende mellem de udpegede luftfartselskaber i samrAd med andre
luftfartselskaber, som beflyver samme straekning eller nogen del deraf. En s~dan
aftale skal sAvidt muligt treffes i henhold til det af den internationale sammen-
slutning af luftfartselskaber anvendte system til fastsettelse af takster. De sledes
aftalte takster skal godkendes af de kontraherende parter.

Artikel 9

Konventionens artikler 15, 24, 31, 32, 33 og 35 skal i deres nuverende form
vare bindende for begge kontraherende parter og mellem dem indbyrdes, sMlenge
nerwerende overenskom~t har gyldighed, p5 samme made som hvis de var en
integrerende del af overenskomsten, medmindre begge kontraherende parter, som
er parter i konventionen, ratificerer nogen aendring til disse artikler, der mAtte
blive sat i kraft i overensstemmelse med konventionens artikel 94, i hvilket tilfaelde
de saledes aendrede artikler pA samme mAde skal v.ere bindende mellem nmerverende
overenskomsts kontraherende parter.

Artikel 10

Hver af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder skal pA begaering
tilstille den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder sAdant oplysnings-
og statistisk materiale, som med rimelighed kan krxves vedr0rende de aftalte
ruters frekvens og kapacitet og den trafik, der af dens udpegede luftfartselskab
eller luftfartselskaber befordres til, fra eller over den anden kontraherende parts
territorium, herunder oplysninger om denne trafiks oprindelse og destination.
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of facilities for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put
down at points on the specified routes in the territories of states other than that
designating the airline or airlines, shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :

a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

b) the requirements of through airline operation; and

c) the traffic requirements of the areas through which the airlines pass, after
taking account of the interests of the other air transport services established
by the airlines of the countries comprising the areas.

Article 8

The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, difference of characteristics of services (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other airlines
on any section of the route. The tariffs shall, if possible, be agreed upon in respect
of each route between the designated airlines in consultation with other airlines
operating on the same route or any section thereof. Such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the Contracting Parties.

Article 9

Articles 15, 24, 31, 32, 33 and 35 of the Convention shall be binding in their
present form on both Contracting Parties as between themselves for the duration
of the present Agreement as if they were an integral part of the Agreement, unless
both Contracting Parties, being Parties to the Convention, ratify any amendments
to these Articles which shall have come into force in accordance with Article 94
of the Convention; in which case the Articles so amended shall be similarly binding
between the Contracting Parties of the present Agreement.

Article 10

The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such
information and statistics as may be reasonably required relating to the frequency
and capacity of the agreed services and to traffic carried by its designated airline
or airlines to, from or through the territory of the other Contracting Party, including
information concerning the origin and destination of such traffic.
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Artikel 11

a) Safremt en af de kontraherende parter anser det for 0nskeligt at andre
nxrvwrende overenskomsts bestemmelser, kan den anmode om en droftelse mellem
de to kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheder, hvilken dr0ftelse
skal indledes indenfor et tidsrum af tres dage fra datoen for anmodningens frem-
soettelse. N5r navnte myndigheder bliver enige om xndringer af naervarende
overenskomst, trxder disse i kraft, nAr de er blevet bekroftet ved diplomatisk note-
veksling, og skal uopholdeligt meddeles rAdet i Organisationen for international
civil luftfart.

b) Endringer, som af en af de kontraherende parter foretages med hensyn
til de angivne strxkninger, eller udeladelser af nogen plads pA de angivne stroek-
ninger pA en hvilken som helst eller samtlige flyvninger skal, med undtagelse af
andring af pladser, som af det eller de udpegede luftfartselskab(er) beflyves pA den
anden kontraherende parts territorium, ikke anses som forandringer af nar-
verende overenskomst. Hver af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder
kan derfor ensidigt foretage sAdanne xndringer eller udeladelser under forud-
sotning af, at der uopholdeligt gives den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheder meddelelse om enhver andring eller udeladelse.

Artikel 12

SAfremt der mellem de to kontraherende parter opstAr nogen tvist angAende
fortolkningen eller anvendelsen af nmervxrende overenskomst, skal dekontraherende
parter i f0rste instans soge at bilagge den ved direkte forhandling indbyrdes. Hvis
det ikke lykkes dem at opnA en ordning ad forhandlingens vej, kan de enes om at
henvise tvisten til afgorelse ved en efter aftale mellem dem udpeget voldgiftsdom-
stol eller ved en anden person eller organisation. SAfremt de ikke enes herom, eller,
efter at have truffet aftale om at henvise tvisten til en voldgiftsdomstol, ikke kan
opnA enighed om dennes sammensaetning, kan hver af de kontraherende parter
forelaegge tvisten til afg0relse for en dertil kompetent domstol, som mAtte blive
oprettet indenfor Organisationen for international civil luftfart. Ifald der ikke
findes nogen sAdan domstol, skal tvisten forelegges for Organisationens rAd eller,
i mangel heraf, for Den internationale Domstol. De kontraherende parter forpligter
sig til at efterkomme enhver i henhold til nierverende artikels bestemmelser afsagt
kendelse. SAfremt og sAlenge en af de kontraherende parter eller dens udpegede
luftfartselskab eller luftfartselskaber undlader at efterkomme den i overensstem-
melse med naervxrende artikel opnAede kendelse, kan den anden kontraherende
part indskrxnke, tilbageholde eller tilbagekalde alle rettigheder, som den i medf0r
af nmrvierende overenskomst har tilstAet den uefterrettelige kontraherende part
eller dens uefterrettelige luftfartselskab eller luftfartselskaber.

Artikel 13

SAfremt en almindelig multilateral konvention eller overenskomst om trafik-
rettigheder for regelmaessige internationale luftruter traeder i kraft for begge
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Article 11

a) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the competent
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties, and such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. When
the aforesaid Authorities mutually agree to the modification of the present Agree-
ment, such modifications shall come into force after they have been confirmed
by an exchange of notes through diplomatic channels and shall forthwith be
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.

b) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes, or
omissions of any points on the specified air routes on any or all flights except
the change of points served by the designated airline or airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this
Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes or omissions provided, however,
that notice of any change or omission shall be given without delay to the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party.

Article 12

In the event of any dispute arising between the two Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the Con-
tracting Parties shall, in the first place, endeavour to settle it by direct negotiation
between themselves. If they fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by
agreement between them or to some other person or body. If they do not so
agree, or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they can not
reach agreement as to its composition, each of the Contracting Parties may submit
the dispute for decision to any tribunal competent to decide it which may hereafter
be established within the International Civil Aviation Organization. If there is no
such tribunal, the dispute shall be submitted to the Council of the Organization or,
failing that, to the International Court of Justice. The Contracting Parties under-
take to comply with any decision given in accordance with the provisions of this
Article. If and so long as either Contracting Party or its designated airline or
airlines fail to comply with the decision reached in accordance with this Article,
the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which it has
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or
to its designated airline or airlines in default.

Article 13

If a general multilateral Convention or Agreement on traffic rights for scheduled
international air services comes into force in respect of both Contracting Parties,
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kontraherende parters vedkommende, skal nmervaerende overenskomst xndres
sAledes, at den bringes i overensstemmelse med en sadan konventions eller overens-
komsts bestemmelser.

Artikel 14

Naervarende overenskomst bringes til oph0r et Ar efter datoen for den ene
kontraherende parts modtagelse af den anden kontraherende parts opsigelse,
medmindre denne efter aftale tilbagekaldes inden novnte periodes udlob. Opsigelsen
skal samtidig meddeles rtdet i Organisationen for international civil luftfart. Den
kontraherende part, som modtager opsigelse af overenskomsten, skal anerkende
dennes modtagelse. Sfremt anerkendelse af modtagelsen undlades, anses opsigel-
sen som modtaget fjorten dage efter, at r.det i Organisationen for international
civil luftfart har modtaget den.

Artikel 15

Norvaerende overenskomst og alle aftaler i forbindelse dermed skal registreres
i Organisationen for international civil luftfart.

Artikel 16

Den kejserlige iranske regering skal give den kongelige danske regering medde-
lelse om det iranske parlaments ratifikation af nerverende overenskomst, og begge
de kontraherende parter vil betragte overenskomsten som endelig og effektiv fra
datoen for den kejserlige iranske regerings meddelelse heroin.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede, som af deres
respektive regeringer er beh0rigt bemyndigede, underskrevet nxrvarende overens-
komst og forsynet den med deres segl.

UDFERDIGET i Teheran den 18. juni 1951 (27. 3. 1330) i tre eksemplarer pAt
dansk, persisk og engelsk, idet alle tre tekster har samme gyldighed.

For den kongelige danske regering:
(Sign.) A. SPORON-FIEDLER

For den kejserlige iranske regering:
(Sign.) B. KAZEMI
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the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such Convention or Agreement.

Article 14

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of the said
period. Such notice shall be simultaneously communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organization. The Contracting Party receiving the
notice of termination of the Agreement shall give a receipt for such notification.
In the absence of acknowledgement of such receipt, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after receipt of the notice by the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be register-
ed with the International Civil Aviation Organization.

Article 16

The Imperial Government of Iran shall notify the Royal Danish Government
of the ratification of this Agreement by the Parliament of Iran and both Contracting
Parties shall consider this Agreement definite and applicable on the date of such
notification by the Imperial Government of Iran.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
by their respective Governments have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Tehran this 27.3.1330 (18th of June 1951) in triplicate in Danish,
Persian and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Royal Government of Denmark
(Signed) A. SPORON-FIEDLER

For the Imperial Government of Iran
(Signed) B. KAZEMI
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TILLA G TIL DEN MELLEM DEN KONGELIGE DANSKE REGERING OG DEN

KEJSERLIGE IRANSKE REGERING UNDERTEGNEDE LUFTFARTS-

OVERENSKOMST

LISTE

1. Ruter, som drives al den danske regerings udpegede lu/tiartselskab eller luft/artselskaber

Kobenhavn via mellemliggende pladser i Europa og det mellemste 0sten og den

naere Orient til Teheran og/eller Abadan og pladser derudover, i begge retninger.

2. Ruter, som drives a/ den iranske regerings udpegede lu/tlartselskab eller lu/artselskaber:

Teheran og/eller Abadan via mellemliggende pladser i det mellemste Osten og den

nere Orient og Europa til Kobenhavn og pladser derudover, i begge retninger.
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ANNEX TO THE AVIATION AGREEMENT SIGNED BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF DENMARK AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF
IRAN

SCHEDULE

1. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government of Denmark:

Copenhagen via intermediate points in Europe and the Middle and the Near East
of Tehran and/or Abadan and points beyond in both directions.

2. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government of Iran:

Tehran and/or Abadan via intermediate points in the Middle and Near East and

Europe to Copenhagen and points beyond in both directions.
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EXCHANGE OF NOTES

ROYAL LEGATION OF DENMARK

Teheran, June 18, 1951
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day' between the
Royal Government of Denmark and the Imperial Government of Iran for air ser-
vices between and beyond their respective territories and to notify Your Excellency
that the Royal Government of Denmark, in accordance with article 2 a, designate
Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate all the routes specified in Section 1
of the Schedule to the Agreement.

Also with reference to the conversations which took place in this connection,
I would like Your Excellency to confirm that the following stipulations will come
into force as soon as the Governments of Sweden and Norway have separately
signed aviation agreements with the Imperial Government of Iran, which agree-
ments have become definite and applicable, and exchanged notes containing the
same stipulations.

Det Danske Luftfartselskab (DDL) may exercise the rights accorded to them
by virtue of the Agreement as a partner in the Scandinavian Airlines System (SAS).
The Scandinavian Airlines System (SAS) is a joint operating organization in which
Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske Luftiartselskap (DNL) and AB.
Aerotransport (ABA) participate and which is constituted in accordance with the
provisions of Chapter XVI of the Chicago Convention on International Civil
Aviation. As a consequence, Det Danske Luftfartselskab (DDL) may operate
services under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines, provided that the terms of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and equip-
ment of Det Danske Luftfartselskab (DDL) and provided also that the Government
of Denmark and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefore.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) A. SPORON-FIEDLER

His Excellency Monsieur Bagher Kazemi
Minister for Foreign Affairs
Teheran

1 See p. 11 of this volume.
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II

IMPERIAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tehran 27th Khordad 1330 (18th June 1951)

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date reading

as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the understanding which has been reached
in this connection is set forth in your above note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) B. KAZEMI

His Excellency Monsieur Axel C. F. Sporon-Fiedler
Danish Minister
Teheran
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3602. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT IMPIRIAL
DE L'IRAN RELATIF AUX SERVICES AIRIENS COM-
MERCIAUX ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNR A T1RH]RRAN, LE 18 JUIN 1951

Sa Majest6 le Roi du Danemark
et

Sa Majest6 imp~riale le Schahinschah de l'Iran,

Rtant 6galement d~sireux de conclure un accord en vue de cr~er et d'exploiter
des services a~riens commerciaux entre leurs territoires respectifs et au-deBl, ont
nomm6 5. cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi du Danemark :
Son Excellence Monsieur Axel C. F. Sporon-Fiedler, Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire du Danemark;

Sa Majest6 imp~riale le Schahinschah de l'Iran :
Son Excellence Monsieur Bagher Kazemi, Ministre des affaires trangres,

Lesquels, apr~s s'6tre prdsent6 et communiqu6 leurs pleins pouvoirs
trouvds en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREAMBULE

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression a autoritds a~ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne l'Iran,
de la Direction g~n~rale de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organis-
me habilit6 6 remplir les fonctions actuellement exerc~es par la Direction g~n6rale
ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Danemark, du Ministate des
travaux publics et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir
toutes fonctions actuellement exerc~es par ce Ministare ou des fonctions similaires.

b) Le terme (( Convention ,, d~signe la Convention relative & l'aviation civile
internationale, ouverte la signature . Chicago le sept d~cembre mil neuf cent
quarante-quatre 2.

I Entrd en vigueur le 14 juillet 1955, date 6 laquelle le Gouvernement iranien a notifi6 au

Gouvernement du Danemark, conform6ment , larticle 16, que le Parlement iranien avait ratifi6
l'Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420, et vol. 199, p. 362,
et vol. 252.
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c) Les expressions ((territoire , aservice a~rien ,, ((service a~rien international)),

a entreprise de transports a6riens )) et (( escale non commerciale ) ont le sens que leur
donnent les article 2 et 96 de la Convention.

Article premier

Sous r~serve des clauses du pr6sent Accord, chaque Partie contractante
accorde aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a~riens d~si-
gn6es par l'autre Partie contractante le droit de survoler son territoire en transit au
cours de l'exploitation des services convenus, ainsi que le droit d'y atterrir aux
points indiqu~s dans le tableau' annex6 au present Accord pour y faire des escales
non commerciales et en vue d'y charger ou d~charger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

Article 2

a) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises qui, en vertu du pr6sent Accord, seront charg~es
d'exploiter des services sur les routes indiqu~es dans le tableau annex6 au present
Accord. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans d6lai,
sous r6serve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la permission d'ex-
ploiter appropride k l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es, 6tant entendu que,
si elles en sont requises, ces entreprises seront tenues de prouver aux autorit~s
adronautiques comp~tentes de la Partie qui accorde les droits qu'elles sont en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements de l'Rtat en
question applicables l'exploitation de ses entreprises commerciales de transports
a6riens. Lorsque ces dispositions auront W ex~cut~es, une entreprise ainsi ddsign~e
et autoris~e pourra . tout moment mettre en exploitation les services convenus.

b) Il est entendu, en outre, que dans les r~gions oii se d6rouleraient des hostili-
t~s ou qui seraient soumises A. une occupation militaire, et dans les regions subissant
le contre-coup de ces 6v~nements, l'exploitation desdits services sera subordonn~e
Sl'approbation des autorit~s militaires comptentes.

Article 3

a) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder k l'entreprise
ou aux entreprises d~signdes les droits 6nonc~s X l'article premier du present Accord,
de suspendre ou de retirer les droits accord~s, ou de soumnettre l'exercice de ces
droits par l'entreprise ou les entreprises d6signdes aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ou desdites entreprises
sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d6sign6es ou de ses ressortis-
sants.

Vcir p. 31 de ce volume.

N- 3602



28 United Nations - Treaty Series 1956

,b) Chaque Partie contractante aura 6galement le droit, apr~s consultation de
l'autre Partie contractante, de suspendre pour 1'entreprise ou les entreprises
d~sign~es l'exercice des droits accord~s en vertu de l'article premier du present
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entreprise ou ces entre-
prises aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous .les cas oil ladite entre-
prise ou lesdites entreprises ne se conformeraient pas aux dispositions des articles
11 et 13 de la Convention sous leur forme actuelle, ou aux conditions pr~vues dans
le present Accord.

Article 4

Aucune des clauses du prdsent Accord ne sera interprtde ni consid~r~e comme
confrant des droits exclusifs h 'autre Partie contractante ou h ses entreprises de
transports adriens ou comme excluant les entreprises de transports a~riens de tout
autre pays ou comme comportant un traitement discriminatoire £ leur 6gard.

Article 5

Aucune des clauses du present Accord ne sera interpr~t~e ni consid~rde comme
conf~rant h 1'entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter, en execution d'un contrat de location ou
moyennant rdmun~ration, a destination d'un autre point situ6 dans ce m~me
territoire.

Article 6

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs et des points situ6s au-delh.
En exploitant les services convenus, les entreprises d~signdes de chaque Partie
contractante tiendront compte des int~rfts de l'entreprise ou des entreprises de
l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services assurds
par celle-ci sur tout ou partie des rnmes routes.

Article 7

Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des deux Parties
contractantes devront 6tre adaptds de pros aux besoins du public en mati~re de
transports a~riens sur les routes indiqu~es ; ils auront pour objectif essentiel d'offrir,

un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant a la demande cou-
rante et normalement pr~visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou les
entreprises et le territoire de derni~re destination du trafic. Pour ce qui est du
transport des passagers, des marchandises et du courrier charges ou dcharg~s sur
les routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d'Rtats autres que celui
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qui a d~sign6 1'entreprise ou les entreprises, il conviendra de respecter les principes
g~n6raux suivant lesquels la capacitd doit 6tre en rapport avec

a) Les exigences du trafic entre le pays de provenance et le pays de destination;
b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers ;
c) Les exigences du trafic dans les r~gions desservies par les entreprises, compte

tenu des int~rts des autres services de transports a~riens assurs par les entre-
prises des pays de ces r~gions.

Article 8

Les tarifs applicables a tout service convenu seront fixds a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~ndfice
normal, des diffdrences qui existent entre les caract~ristiques des services (y com-
pris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliquds par d'autres
entreprises exploitant une section quelconque de la m~me route. Les tarifs a
appliquer sur chacune des routes seront, si possible, fixds d'un commun accord par
les entreprises d~sign~es, en consultation avec les autres entreprises exploitant des
services sur la mme route ou une section de celle-ci. Les entreprises devront, autant
que possible, rdaliser cet accord en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs ainsi convenus
seront soumis A l'approbation des Parties contractantes.

Article 9

Les dispositions des articles 15, 24, 31,32, 33 et 35 de la Convention auront force
obligatoire, sous leur forme actuelle, a l'6gard des deux Parties contractantes
pendant toute la dur&e du prdsent Accord comme si elles en faisaient partie int&
grante, A. moins que les deux Parties contractantes, qui sont parties h la Conven-
tion, ne ratifient des amendements auxdits articles, qui seront entrds en vigueur
conform~ment a 1'article 94 de la Convention ; dans ce cas, les articles sous leur
forme modifi~e auront force obligatoire h l'6gard des Parties au pr6sent Accord
dans les m~mes conditions que sous Jeur forme actuelle.

Article 10

Par l'entremise de ses autoritds a~ronautiques, chaque Partie contractante
fournira aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, les renseignements et les statistiques normalement n~cessaires concer-
nant la fr6quence et la capacit6 des services convenus, ainsi que le trafic achemin6
par son entreprise ou ses entreprises d~sign~es a destination, en provenance et
au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante, y compris les renseignements
concernant la provenance et la destination de ce trafic.
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Article 11

a) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autorit~s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes ; ces consul-
tations commenceront dans un d~lai de soixante jours compter de la date de la
demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier le present Accord, ces
modifications prendr6nt effet apr~s qu'elles auront 6M confirm~es par un 6change
de notes diplomatiques et elles seront imm~diatement communiqu~es Cau Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

b) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
a~riennes indiqu6es et les suppressions d'escales au cours de tout vol effectu6 sur
les routes a~riennes indiqu~es, A. l'exception des changements qui viseraient les
points desservis par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es sur le territoire de
'autre Partie contractante, ne seront pas consid6r~s comme des modifications du

present Accord. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
pourront, en consequence, proc~der unilatralement A ces changements ou sup-
pressions, t condition toutefois d'en aviser sans d~lai les autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante.

Article 12

Si un diff~rend s'6lve entre elles quant A l'interpr~tation ou A l'application
du present Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes. Si elles n'y parviennent pas, elles pourront
convenir de soumettre le diff~rend . un tribunal arbitral d~sign6 d'un commun
accord, ou . une autre personne ou un autre organisme. Si elles ne se mettent pas
d'accord ou si, tant convenues de soumettre leur diff~rend h un tribunal arbitral,
elles ne peuvent s'entendre sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre
le diff~rend au tribunal competent en ]a mati~re qui pourra 6tre institu6 ult~rieure-
ment au sein de l'Organisation de i'aviation civile internationale. Si une telle
juridiction n'a pas t 6tablie, le diff~rend sera soumis au Conseil de ladite Organi-
sation ou, h d~faut, & la Cour internationale de Justice. Les Parties contractantes
s'engagent A. se conformer h toute decision rendue en application des dispositions
du present article. Si l'une des Parties contractantes ou son entreprise ou ses entre-
prises d~sign~es ne se conforment pas k une decision rendue en application du
present article et aussi longtemps qu'elle ne le feront pas, l'autre Partie contrac-
tante pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord~s
en vertu du present Accord k la Partie contractante ou h son entreprise ou ses
entreprises d~sign~es qui n'excutent pas la d~cision.

Article 13

Au cas oii une convention ou un accord multilateral de caract~re g~n~ral
relatif aux droits de trafic des services adriens internationaux r~guliers entrerait
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en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6
de mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit
accord.

Article 14

Le pr6sent Accord prendra fin une annie apr~s la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura re~u de l'autre une notification de d6nonciation, k
moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce
d~lai. La notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale. La Partie contractante qui regoit
la notification de d~nonciation doit en accuser r6ception. A d~faut d'accus6 de
r6ception, la notification sera r6putde avoir W reque quatorze jours apr~s la date
de sa r~ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le prdsent Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le Gouvernement imperial de l'Iran notifiera au Gouvernement royal du
Danemark la ratification du present Accord par le Parlement iranien et les deux
Parties contractantes consid~reront ledit Accord comme dtant devenu d~finitif
et applicable & la date de ladite notification du Gouvernement imperial de l'Iran.

EN FOI DE QUOi les pl~nipotentiaires soussignds, dfment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT L Thdran, le 18 juin 1951 (27.3.1330) en triple exemplaire, en langues
danoise, persane et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Royal du Danemark
(Signi) A. SPORON-FIEDLER

Pour le Gouvernement imperial de l'Iran
(Signd) B. KAZEMI

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS A]tRIENS CONCLU ENTRE
LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
IMPERIAL DE L'IRAN

TABLEAU

1. Routes que doivent desservir t'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Gouvernement
du Danemark:

De Copenhague, via des points interm~diaires en Europe et dans le Moyen et le
Proche-Orient, A T~h~ran et/ou & Abadan et des points situ~s au-delM, dans les deux sens.
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2. Routes que doivent desservir l'entreprise ou les entreprises dgsignges par le Gouvernement
de l'Iran :

De T~hran et/ou d'Abadan, via des points interm6diaires dans le Moyen et le Proche-
Orient et en Europe, Copenhague et des points situ~s au-delh, dans les deux sens.

RCHANGE DE NOTES

LEGATION ROYALE DE DANEMARK

Th6ran, le 18 juin 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant a l'Accord entre le Gouvernement royal du Danemark et le
Gouvernement imperial de 1'Iran relatif aux services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-dela, qui a W sign6 ce jour', j'ai l'honneur de faire connaitre a
Votre Excellence que, conform~ment aux dispositions de 'article 2, a, dudit Accord,
le Gouvernement royal du Danemark d~signe la compagnie Det Danske Luft-
fartselskab (DDL) pour exploiter toutes les routes indiqu~es a la section 1 du
tableau annex6 audit Accord.

Me r~f~rant en outre aux entretiens qui ont eu lieu . cet 6gard, je voudrais
demander a Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la clause 6noncde
ci-aprzs entrera en vigueur d~s que les Gouvernements de la Suede et de la Norv~ge,
chacun en ce qui le concerne, auront conclu avec le Gouvernement imperial de
l'Iran des accords relatifs aux transports a~riens devenus d6finitifs et applicables
et qu'ils auront 6chang6 avec ledit Gouvernement des notes contenant la m~me
clause.

La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) pourra exercer les droits
qui lui sont accord~s en vertu du present Accord' en tant que coparticipant du
Scandinavian Airlines System (SAS). Le Scandinavian Airlines System (SAS)
est une organisation d'exploitation en commun a laquelle participent les compagnies
Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske Luftfartselskap (DNL) et AB.
Aerotransport (ABA) et qui a 6t6 constitute conformdment aux dispositions du
chapitre XVI de la Convention de Chicago relative a l'aviation civile internationale.
En consequence, la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) pourra exploiter
les services prdvus a l'Accord en utilisant a cet effet des a6ronefs, des 6quipages
et du materiel appartenant a l'une des deux autres compagnies ou aux deux,
6tant entendu que les dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits adronefs,
6quipages et materiel au m6me titre que s'ils appartenaient a la compagnie Det
Danske Luftfartselskab (DDL) et 6tant entendu, en outre, que le Gouvernement

1 Voir p. 26 de ce volume.
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du Danemark et la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) en assumeront
alors l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Je saisis, etc.
(Signd) A. SPORON-FIEDLER

Son Excellence Monsieur Bagher Kazemi
Ministre des affaires 6trang~res
T~h6ran

II

MINISTARE IMPPERIAL DES AFFAIRES ITRANGARES

Th6ran, le 27 khordad 1330 (18 juin 1951)
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai lhonneur de confirmer que la note de Votre Excellence reproduit bien
les dispositions dont il a 6t6 convenu a cet 6gard.

je saisis, etc.
(Signd) B. KAZEMI

Son Excellence Monsieur Axel C. F. Sporon-Fiedler
Ministre du Danemark
T~h~ran
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No. 3603. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AIR AGREEMENT 1 BETWEEN THEIGOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA. PUSAN, 1 MARCH
1952

Pusan, March 1, 1952
Excellency

I have the honour to refer to the recent conversations between the represent-
atives of this Ministry and the Embassy of the Republic of China in Korea regarding
the opening-up of commercial air services between Korea and China, believing
the maintenance of commercial air service to be in the best interests of the two
countries. In the course of the conversations, the following understandings have
been reached

1. The Government of the Republic of Korea authorizes an airline to be designated
by the Government of the Republic of China to operate a commercial air route
between Taipei and Pusan via intermediate points. The Government of the Republic
of China authorizes an airline to be designated by the Government of the Republic
of Korea to operate a commercial air route between Pusan and Taipei via inter-
mediate points.

2. The Government of the Republic of Korea agrees to grant permission to the airline
to be designated by the Government of the Republic of China to extend its Taipei-
Pusan route to Japan, with rights to take on passengers, mail and cargo for Japan,
and discharge passengers, mail and cargo from Japan, in Pusan. The Government
of the Republic of China agrees to grant permission to the airline to be designated
by the Government of Republic of Korea to extend its Pusan-Taipei service to points
outside the territories of China on a route to be agreed upon later, with similar rights
to take on and to discharge passengers, mail and cargo in Taipei.

3. The two Governments undertake to apply, in connection with the services specified
above, the principles set forth in the Convention on International Civil Aviation,
signed in Chicago in 1944. 2

I should be glad if you would confirm the foregoing understandings on behalf

of the Government of the Republic of China. If these understandings are confirm-
ed, the present Note and your confirming Note will constitute a provisional

agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government

1 Came into force on 1 March 1952, for a period of six months, by the exchange of the said
notes. The validity of the Agreement was renewed for further six-month periods from 1 September
1952, by the exchange of notes of 22 and 27 August 1952, and from 1 March 1953, by the exchange
of notes of 23, 27 and 28 February 1953. Its validity was subsequently renewed for a period of
one year from 1 September 1953 by the exchange of notes of 31 August 1953.

2 See footnote 1, p. 13 of this volume.
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of the Republic of China. This provisional agreement will go into effect as from

today's date, and will remain in force for a period of six months. Before the
expiration of this period, this agreement may be renewed by a further exchange
of diplomatic notes between the two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) YUNG TAI PYUN

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Wang Tung-Yuan
Ambassador of the Republic of China
Pusan, Korea

N- 3603
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2

Pusan, March 1, 1952

Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the understandings of the Government

of the Republic of Korea embodied in Your Excellency's Note as quoted above

are also the understandings of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

(Signed) WANG TUNG-YUAN

His Excellency Yung Tai Pyun
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
Pusan

1 Translation by the Government of the Republic of China.

' Traduction du Gouvernement de la Rdpublique de Chine.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AMENDING AND EXTENDING FOR A
FURTHER PERIOD OF ONE YEAR, UNTIL 31 AUGUST
1955, THE PROVISIONAL AIR AGREEMENT OF 1 MARCH
1952.2 SEOUL, 24 AND 30 AUGUST 1954

Seoul, August 24, 1954
Excellency

I have the honour to refer to the Provisional Air Transport Agreement 2

between the Government of the Republic of Korea and the Government of the
Republic of China which will expire on August 31, 1954.

Being desirous of maintaining air transportation between our two countries,
my Government wishes to propose that the validity of the said Agreement be
extended for another period of one year until August 31, 1955 and, thereafter,
for further successive periods of one year each unless either Government notifies
the other three (3) months prior to the expiration of each period of one year, of
its intention to terminate the said Agreement.

In this connection and upon the study made on your recent draft note, my
Government wishes to propose that paragraphs 1 and 2 of the arrangements as
set forth in the original Agreement be amended to read :

1. The Government of the Republic of Korea authorizes an airline to be designated
by the Government of the Republic of China to operate a commercial air route
between Taipei and Seoul via intermediate points outside the territories of Korea.
The Government of the Republic of China authorizes an airline to be designated
by the Government of the Republic of Korea to operate a commercial air route
between Seoul and Taipei via intermediate points.

,2. The Government of the Republic of Korea agrees to grant permission to the airline
to be designated by the Government of the Republic of China to extend its Taipei-
Seoul route to Japan, with rights to take on passengers, mail and cargo for Japan,
and discharge passengers, mail and cargo from Japan, in Seoul. The Government
of the Republic of China agrees to grant permission to the airline to be designated
by the Government of the Republic of Korea to extend its Seoul-Taipei route to
Hongkong, with similar rights to take on and to discharge passengers, mail and
cargo for and from Hongkong, in Tapei.

I Came into force on 1 September 1954, in accordance with the terms of the said notes.
2 See p. 36 of this volume.
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If Your Excellency would confirm, on behalf of the Government of the Re-
public of China, the acceptance of the afore-mentioned proposals, this note and
Your Excellency's confirming note shall constitute a further agreement between
our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) YUNG TAI PYUN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Wang Tung-Yuan
Ambassador of the Republic of China
Seoul, Korea

N- 3603
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Seoul, August 30, 1954
Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of August 24, 1954 reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Republic
of China, the acceptance of the proposals mentioned in Your Excellency's Note
under reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) WANG TUNG-YUAN

His Excellency Dr. Yung Tai Pyun
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea
Seoul, Korea

1 Translation by the Government of the Republic of China.

2 Traduction du Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

N- 3603

***19 A
NTA*04zag



44 United Nations - Treaty Series 1956

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3603. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
AtRIEN PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]tPUBLIQUE DE COR]tE. PUSAN,
Ier MARS 1952

Pusan, le 1er mars 1952
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont r~cemment eu lieu entre
les repr~sentants du Minist~re des affaires 6trang~res et ceux de 'Ambassade
de la R~publique de Chine en Cor~e au sujet de 1'6tablissement de services a~riens
commerciaux entre la Cor~e et la Chine, dont 'exploitation sera, f'en suis persuad6,
avantageuse pour les deux pays. Ces entretiens ont abouti . 'accord ci-aprs :

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e autorise une entreprise de transports
a~riens qui sera d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique de Chine exploiter
un service commercial sur une route a6rienne entre Taipeh et Pusan, via des points
interm~diaires. Le Gouvernement de la R6publique de Chine autorise une entreprise
de transports a~riens qui sera d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e A exploiter un service commercial sur une route adrienne entre Pusan et Taipeh,
via des points interm6diaires.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte d'accorder t l'entreprise qui
sera d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique de Chine la permission de pro-
longer sa ligne Taipeh-Pusan jusqu'au Japon, avec la facult6 de charger et de d~charger,
L Pusan, des passagers, du courrier et des marchandises t destination ou en provenance

du Japon. Le Gouvernement de la R~publique de Chine accepte d'accorder , l'entreprise
qui sera d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique de Cor6e la permission de
prolonger sa ligne Pusan-Taipeh vers des points situ~s hors des territoires de la Chine,
sur une route dont il sera convenu ult6rieurement, avec une facult6 analogue de charger
et de d~charger des passagers, du courrier et des marchandises h Taipeh.

3. Les deux Gouvernements s'engagent L appliquer aux services sus-indiqu6s les principes
6nonc~s dans la Convention relative h l'aviation civile internationale, qui a 6t6 sign~e
i Chicago en 19442.

1 Entr6 en vigueur le 1er mars 1952, pour une p6riode de six mois, par l'6change desdites
notes. La validit6 de l'Accord a 6t6 renouvel~e pour de nouvelles pdriodes de six mois, h partir du
Ier septembre 1952 par l'6change de notes en dates des 22 et 27 aofit 1952, et L partir du l

er mars
1953 par l'6change de notes en dates des 23, 27 et 28 f6vrier 1953. Elle a &6 ultrieurement renou-
vel~e pour une p6riode d'un an, compter du 1er septembre 1953, par l'6change de notes du 31
aoiat 1953.

2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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Je saurais grd k Votre Excellence de bien vouloir confirmer 'accord ci-dessus
au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine, auquel cas la pr~sente note
et la note confirmative de Votre Excellence constitueront un accord provisoire
entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine. Cet accord provisoire entrera en vigueur a la date de ce jour et
demeurera en vigueur pendant une pdriode de six mois. Avant 'expiration de
cette p~riode, l'accord pourra 6tre prorogd au moyen d'un nouvel 6change de
notes diplomatiques entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) YUNG TAI PYUN

Ministre des affaires 6trang6res

Son Excellence Monsieur Wang Tung-Yuan
Ambassadeur de la Rdpublique de Chine
Pusan (Cor~e)

II

Pusan, le ler mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, rddigde dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de confirmer que les clauses approuv~es par le Gouvernement
de la R6publique de Corde, telles qu'elles sont dnonc~es dans la note de Votre Excel-
lence reproduite ci-dessus, sont 6galement approuvdes par le Gouvernement de
la Rdpublique de Chine.

Je saisis, etc.
(Signi) WANG TUNG-YUAN

Son Excellence Monsieur Yung Tai Pyun
Ministre des affaires dtrang~res

de la R~publique de Cor~e
Pusan
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R-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE CHINE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]PPUBLIQUE DE
COR]RE MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
AIRIEN PROVISOIRE DU 1er MARS 19522 POUR UNE
NOUVELLE PIRRIODE D'UNE ANNRE, PRENANT FIN
LE 31 AOQ3T 1955. S]-OUL, 24 ET 30 AOCT 1954

S6oul, le 24 aofit 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A 'Accord 2 provisoire relatif aux transports

a~riens conclu entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement
de la R~publique de Chine, qui doit venir L expiration le 31 aofit 1954.

Mon Gouvernement, qui est d~sireux d'assurer la continuation des transports
a~riens entre nos deux pays, propose de prolonger la validit6 dudit Accord pour

une nouvelle p6riode d'un an, jusqu'au 31 aofit 1955, et par la suite pour de nouvelles
p6riodes successives d'un an chacune, . moins que l'un des deux Gouvernements

ne notifie i l'autre, trois (3) mois avant la fin de chacune des p~riodes annuelles,
son intention de mettre fin a cet Accord.

A ce propos et apr~s avoir 6tudi6 le rdcent projet de note de Votre Excellence,

mon Gouvernement propose de modifier comme suit les paragraphes 1 et 2 du
texte initial de l'Accord :

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e autorise une entreprise de transports
a6riens qui sera d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique de Chine a exploiter
un service commercial sur une route adrienne entre Taipeh et S6oul, via des points
interm~diaires situds hors des territoires de la Cor~e. Le Gouvernement de la R6publique
de Chine autorise une entreprise de transports a~riens qui sera d6sign6e par le Gouver-
nement de la R~publique de Cor~e a exploiter un service commercial sur une route
a6rienne entre S6oul et Taipeh, via des points interm6diaires.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e accepte d'accorder . l'entreprise qui sera
d6sign6e par le Gouvernement de la R~publique de Chine la permission de prolonger
sa ligne Taipeh-S~oul jusqu'au Japon, avec la facult6 de charger et de d6charger,
i Seoul, des passagers, du courrier et des marchandises z% destination ou en provenance
du Japon. Le Gouvernement de la R6publique de Chine accepte d'accorder h l'entreprise
qui sera d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Cor~e la permission de
prolonger sa ligne S6oul-Taipeh jusqu'L Hong-kong, avec une facult6 analogue de

I Entr6 en vigueur le ler septembre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes.

I Voir p. 44 de ce volume.
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charger et de d~charger, A Taipeh, des passagers, du courrier et des marchandises
& destination ou en provenance de Hong-Kong.

Si Votre Excellence veut bien confirmer, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de Chine, que celui-ci accepte les propositions ci-dessus, la pr~sente
note et la note confirmative de Votre Excellence constitueront un nouvel accord
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) YUNG TAI PYUN

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Wang Tung-Yuan
Ambassadeur de la R6publique de Chine
S6oul (Cor~e)

II

S~oul, le 30 aofit 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 24 aofit 1954, rddig~e dans les termes suivants

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R~publique
de Chine, que celui-ci accepte les propositions formul~es dans la note pr~cit~e
de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
(Sign!) WANG TUNG-YUAN

Son Excellence Monsieur Yung Tai Pyun
Ministre des affaires ftrangres

de la R~publique de Cor~e
Seoul (Corde)
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 3604. BILATERALE OVEREENKOMST INZAKE LUCHT-
VERVOER TUSSEN DE REGERING VAN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK PERU

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Peru, bezield door de wens het burgerlijke en comxnerci~le luchtvervoer
tussen haar onderscheiden grondgebieden te bevorderen, en gelet op de aanbeveling,
uitgesproken door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Conferentie, in
vergadering bijeen te Chicago van 1 November tot 7 December 1944, welke aan-
beveling is vervat in resolutie VIII van 7 December 1944 en welke aanbeveelt
om de grootst mogelijke eenvormigheid te verkrijgen tussen de Overeenkomsten
inzake de luchtdiensten, welke de Staten overkomen, hebben besloten de volgende
bilaterale Overeenkomst inzake luchtvervoer te sluiten, welke de geregelde lucht-
diensten omvat, welke in het hiernavolgende zijn omschreven, en welke door
de volgende bepalingen zal worden beheerst

Artikel I

DEFINITIES

Met betrekking tot deze Overeenkomst zullen de uitdrukkingen, welke hier-
onder worden omschreven, de betekenis hebben, welke in dit Artikel blij kt, behalve
wanneer in de tekst van de Overeenkomst uitdrukkelijk anders is vermeld.

a. De uitdrukking ,,luchtvaartautoriteiten" zal betekenen in het geval van
Nederland, de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst of ieder persoon
of bureau, behoorlijk gemachtigd om zijn functies te vervullen en in het geval
van Peru, het Ministerie van Luchtvaart of ieder lichaam, behoorlijk gemachtigd
om de daardoor uitgeoefende functies te vervullen.

b. De uitdrukking ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" zal betekenen die
luchtvaartmaatschappij, waarvan de luchtvaartautoriteiten van een der Overeen-
komstsluitende Partijen schriftelijk aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij hebben medegedeeld, dat zij aangewezen is overeen-
komstig Artikel 3 van deze Overeenkomst, om elk van de routes, vermeld in die
mededeling, te exploiteren.

c. De uitdrukking ,,grondgebied" zal de betekenis hebben, welke daar aan
gegeven wordt in Artikel 2 van het Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke
Luchtvaart, getekend te Chicago op 7 December 1944.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 3604. ACUERDO BILATERAL SOBRE TRANSPORTE
AEREO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS
PAISES BAJOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL PERU. FIRMADO EN LIMA, EL 22 DE SETIEMBRE
DE 1952

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la Repdblica del
Perd, en el deseo de estimular el transporte a~reo civil y comercial entre sus respec-
tivos territorios, y siguiendo la recomendaci6n formulada por la Conferencia Inter-
nacional de Aviaci6n Civil, reunida en Chicago el 10 de Noviembre al 7 de Diciembre
de 1944, contenida en la Resoluci6n VIII de fecha 7 de Diciembre de 1944, que
aconseja obtener el mayor grado de uniformidad posible en los Tratados relativos
a los servicios a~reos que acuerden los Estados, han decidido el siguiente Acuerdo
Bilateral sobre Transporte Adreo, que comprende los servicios a~reos de itinerario
que a continuaci6n se describen y que serd regido por las siguientes estipulaciones:

A rticulo I

DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n se
describen, tendrAn el significado que en este articulo aparece, salvo que en el texto
del Acuerdo se definan especificamente de modo distinto.

(a) El tdrmino (( Autoridades Aeronduticas ) significari en el caso de los
Paises Bajos, el Director General de AeronAutica Civil y cualquier persona o Agencia
debidamente autorizada para ejercer sus funciones; y en el caso del Peri, el
Ministerio de AeronAutica o cualquier organismo debidamente autorizado para
cumplir las funciones ejercidas por 6sta.

(b) El t6rmino ( Linea A~rea designada)) significarA aquella linea a~rea que
las Autoridades AeronAuticas de una de las Partes Contractantes haya comuni-
cado por escrito a las Autoridades AeronAuticas de la otra Parte Contractante,
que ha sido designada de conformidad con el articulo 3.0 del presente Acuerdo,
para operar sobre cade una de las rutas especificadas en aquella comunicaci6n.

(c) El t6rmino (( territorio )) tendrA el significado que se le asigna en el articulo
2.0 de la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil Internacional firmado en Chicago
el 7 de Diciembre de 1944.
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d. De definities vervat in de leden a, b en d van Artikel 96 van bet Verdrag
inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart op 7 December 1944 te Chicago
gesloten, zullen op deze Overeenkomst van toepassing zijn.

e. De uitdrukking ,,verkeersbehoeften" zal betekenen de vraag naar vervoer
van passagiers, vracht en/of post tussen punten op de route of routes, verleend
aan elke Overeenkomstsluitende Partij.

/. De uitdrukking ,,capaciteit" zal betekenen de ruimte van een luchtvaartuig,
bestemd om te voldoen aan de verkeersbehoeften van passagiers, vracht en/of post.

g. De uitdrukking ,,luchtroute" zal betekenen de vastgestelde route, te volgen
door een luchtvaartuig, dat een regelmatige dient uitvoert voor het openbaar
vervoer van passagiers, vracht en/of post.

Artikel II

Beide Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar wederkerig de rechten,
opgesomd in de Bijlage bij deze Overeenkomst, in de mate, zoals in die Bijlage
omschreven, teneinde internationale luchtroutes en -diensten van commerci1e
aard tussen hun onderscheiden grondgebieden in te stellen.

Artikel III

a. De luchtdiensten, omschreven in de Bijlage, mogen onmiddelijk dan
wel op een latere datum worden ingesteld, naar keuze van de Overeenkomstsluitende
Partij, aan welke de rechten worden verleend; doch deze diensten zullen niet
mogen worden geopend :

1. voor dat de Overeenkomstsluitende Partij, aan welke de rechten zijn
verleend, een luchtvaartmaatschappij van haar nationaliteit heeft aangewezen
voor de route of routes, welke worden vastgesteld in de Bijlage, noch

2. voordat de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten verleent,
de passende exploitatievergunning aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij
heeft verleend, hetgeen zij, behoudens de bepalingen, vervat in lid b van dit
Artikel en in Artikel VII onverwijld zal doen.

b. De door een der Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaart-
maatschappij zal de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij,
welke de rechten verleent, moeten aantonen, dat zij in staat is te voldoen aan de
eisen, gesteld door de wetten, reglementen en voorschriften, welke normaal door
deze autoriteiten ten aanzien van de exploitatie van commercieel luchtvervoer
worden toegepast.

c. Wanneer het zones betreft, welke militair bezet zijn of welke verband
houden met militaire eisen, zal de opening van de diensten afhankelijk zijn van de
goedkeuring van de bevoegde militaire autoriteiten van het betrokken land.
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(d) Las definiciones contenidas en los pdrrafos (a) (b) y (d) del articulo 96
de la Convenci6n de Aeronavegaci6n Civil firmado en Chicago el 7 de Diciembre
de 1944, serdn aplicables al presente Acuerdo.

(e) La expresi6n ((necesidades del trfico , significard la demanda de tr6fico
de pasajeros, carga y/o correo, entre cualquiera de los puntos de la o las rutas
concedidas a cada Estado Contratante.

(/) La expresi6n ( capacidad significard el espacio de una aeronave destinado
a satisfacer las demandas de trdfico de pasajeros, carga y/o correo.

(g) La expresi6n ( ruta a~rea significarA el itinerario fijo seguido por una
aeronave que presta un servicio regular para el transporte piblico de pasajeros,
carga y/o correo.

Articulo II

Ambas Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especifi-
cados en el Anexo a de este Acuerdo, en la medida que en dicho Anexo se describen,
con el prop6sito de establecer rutas y servicios a~reos internacionales de carcter
comercial entre sus respectivos territorios.

Articulo III

(a) Los servivios a~reos descritos en el Anexo, podrdn inaugurarse imme-
diatamente, o en fecha posteroir, a opci6n de la Parte Contratante a la que se
concede los derechos ; pero dichos servicios no podrAn iniciarse :

10. Antes que la Parte Contratante a la que se le haya concedido dichos
derechos, haya designado una Linea Area de su nacionalidad para la ruta o rutas
que se determinan en el Anexo, ni

20. Antes que la Parte Contratante que otorga los derechos haya expedido
el correspondiente Permiso de Operaciones a la Linea A~rea designada, lo que a
reserva de las disposiciones contenidas en el inciso (b) de este articulo y en el
articulo VII deberA efectuar sin demora.

(b) La Linea A~rea designada por una de las Partes Contratantes, deberA
comprobar ante las Autoridades Aeron6uticas de la Parte Contratante que otorga
los derechos, que est6 en condiciones de cumplir los requisitos sefialados por las
leyes, reglamentos y regulaciones aplicadas normalmente por dichas Autoridades
a las operaciones de transporte aerocomercial.

(c) Cuando se trate de zonas bajo ocupaci6n militar o relacionadas con las
necesidades militares, la inauguraci6n de los servicios estard sujeta a la aprobaci6n
de las Autoridades militares competentes del pais concerniente.
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Artikel IV

Teneinde discriminerende praktijken te voorkomen en gelijkheid van behan-
deling te verzekeren, komen beide Overeenkomstsluitende Partijen overeen, dat :

a. Iedere Overeenkomstsluitende Partij voor het gebruik van luchthavens
en andere installaties billijke en redelijke kosten zal kunnen opleggen of doen
opleggen. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen echter overeen, dat die
kosten niet hoger zullen zijn dan die, welke haar nationale luchtvaartuigen, die
gebruikt worden voor soortgelijke internationale diensten, voor het gebruik van
die luchthavens en installaties betalen.

b. De motorbrandstoffen, smeeroli~n en reservedelen, ingevoerd of aan
boord genomen in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij, voor
het uitsluitende gebruik door luchtvaartuigen van de door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, voor wat betreft het heffen
van douanerechten, inspectiekosten of andere soortgelijke nationale rechten en.
lasten van de Overeenkomstsluitende Partij, in het grondgebied waarvan ze
worden ingevoerd, dezelfde behandeling zullen genieten als die, welke wordt
toegepast op de motorbrandstoffen, smeeroli~n en reservedelen, welke bestemd
zijn voor gebruik van de nationale luchtvaartmaatschappijen en de luchtvaart-
maatschappijen van de meest begunstigde natie.

c. De luchtvaartuigen, motorbrandstoffen, smeeroli~n, reservedelen, gewone
uitrustingsstukken en voorraden, welke zich aan boord bevinden van de burger-
luchtvaartuigen van de luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende
Partij, welke gemachtigd is om de routes en diensten, omschreven in de Bijlage,
te exploiteren, bij binnenkomst in of vertrek uit het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, vrijgesteld zullen zijn van douanediensten, heffingen
en inspectiekosten of rechten of soortgelijke lasten, zelfs indien zodanige voorraden
worden gebruikt of verbruikt door die luchtvaartuigen gedurende vluchten boven
dat grondgebied.

d. De artikelen, vrijgesteld volgens het vorige lid, slechts gelost zullen mogen
worden met toestemming van de douane-autoriteiten van de andere Overeen-
komstsluitende Partij en, indien zij weer uitgevoerd moeten worden, zij tot weder-
uitvoer onder het toezicht van die autoriteiten zullen blijven.

Artikel V

De bewijzen van luchtwaardigheid en de bewijzen van bevoegdheid, uitgereikt
of geldig verklaard door een van de Overeenkomstsluitende Partijen, zullen door
de andere Overeenkomstsluitende Partij voor de exploitatie van in de Bijlage
omschreven routes en diensten als geldig worden erkend zonder afbreuk te doen
aan de rechten van inschrijving of registratie, welke voor de erkenning van die
geldigheid vereist kunnen zijn. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar eigen grondgebied
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Articulo IV

Con el fin de evitar prdcticas descriminatorias y de asegurar igualdad de
tratamento, ambas Partes Contractantes convienen en que :

(a) Cada Parte Contratante podrd imponer o permitird que se impongan
derechos justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones. Ambas
Partes Contratantes convienen sin embargo en que dichos derechos no serin mds
elevados que los que pagarian sus aeronaves nacionales que se dediquen a servicios
internacionales similares por el uso de dichos aeropuertos 6 instalaciones.

(b) Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos o puestos
a bordo en el territorio de una Parte Contratante para el uso exclusivo de las
aeronaves de la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante, gozar.n con
respecto a la imposici6n de derechos aduaneros, derechos de inspecci6n o derechos
nacionales 6 gravdmenes andlogos de la Parte Contratante en cuyo territorio se intro-
ducen, el mismo tratamiento que se aplica a los combustibles, aceites lubricantes
y repuestos destinados al uso de las lineas a~reas nacionales y de las lineas a~reas
de la naci6n mds favorecida.

(c) Las aeronaves, el combustible, aceites lubricantes, repuestos, equipos
normales y el abastecimiento que se lleva abordo de las aeronaves civiles de la
llnea a~rea de una Parte Contratante autorizada a explotar las rutas y servicios
descriptos en el Anexo, estarAn, al legar o salir del territorio de la otra Parte
Contratante, exentos de derechos aduaneros, impuestos 6 inspecciones o derechos
o gravAmenes similares, aunque tales suministros sean usados o consumidos por
tales aeronaves en vuelos sobre ese territorio.

(d) Los articulos exceptuados de conformidad con el inciso anterior, podrdn
ser desembarcados solo con la aprobaci6n de las autoridades aduaneras de la otra
Parte Contratante, y si deben ser reexpordados, deberAn mantenerse bajo vigilancia
de dichas autoridades hasta su reexportaci6n.

A riculo V

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia, y las
licencias expedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes, serAn recono-
cidos como vdlidos por la otra Parte Contratante para los fines de la explotaci6n
de las rutas y servicios descriptos en el Anexo, sin perjuicio de los derechos de
inscripci6n o registro que puedan ser necesarios para el reconocimiento de dicha
valid~z. Sin embargo cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de
no aceptar el reconocimiento de certificados de competencia y licencias otorgados
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de erkenning van bewijzen van bevoegdheid door een andere Staat aan haar
eigen onderdanen uitgereikt, te weigeren.

Artikel VI

a. De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betref-
fende de binnenkomst in of het vertrek uit haar grondgebiedvan de luchtvaartuigen,
bestemd voor de internationale luchtvaart of die betreffende de exploitatie van
en bet vliegen met die luchtvaartuigen binnen dat grondgebied, zullen zonder
onderscheid van nationaliteit van toepassing zijn op de luchtvaartuigen, welke
door de luchtvaartmaatschappij, aangewezen door de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, worden gebruikt en zullen worden in acht genomen en nageleefd
door de genoemde luchtvaartuigen bij binnenkomst in of vertrek uit het grond-
gebied van eerstgenoemde Partij of terwijl zij zich binnen het grondgebied bevinden.

b. De wettten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij betref-
fende de binnenkomst in of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers,
bemanning of vracht van de luchtvaartuigen, zoals de voorschriften betreffende
de binnenkomst, afhandeling, immigratie, paspoorten, douane, quarantaine en
dergelijke zullen door de passagiers, bemanning en vracht van luchtvaartuigen
in gebruik bij de luchtvaartmaatschappij, aangewezen door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, of namens hen in acht genomen en nageleefd worden,
zowel bij binnenkomst als vertrek of terwijl zij vertoeven binnen het grondgebied
van eerstgenoemde der Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel VII

Beide Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich wederkerig het recht
voor de uitoefening van de rechten, vermeld in de Bijilage bij deze Overeenkomst
en verleend aan een luchtvaartmaatschappij, aangewezen door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, te weigeren of te doen eindigen, wanneer bet overwegende
eigendomsrecht en de daadwerkelijke leiding van die luchtvaartmaatschappij
niet berust bij personen, die de nationaliteit van de andere Overeenkomstsluitende
Partij hebben. Dit zelfde voorbehoud geldt, wanneer de luchtvaartmaatschappij,
aangewezen door de andere Overeenkomstsluitende Partij, de wetten en voor-
schriften van Overheidswege van de andere Overeenkomstsluitende Partij, bedoeld
in bet vorige Artikel, niet in acht neemt of de verplichtingen, vervat in deze
Overeenkomst of haar Bijlage, niet nakomt.

Artikel VIII

Deze Overeenkomst en de contracten en vergunningen, welke daarop betrek-
king hebben, zullen bij de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie
worden geregistreerd.
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a sus propios nacionales, por otro Estado, para los efectos de vuelo sobre su propio
territorio.

Articulo VI

(a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada
o salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n adrea inter-
nacional o a las concernientes a las operaciones y navegaci6n de dichas aeronaves
dentro del territorio, serdn aplicadas a las aeronaves utilizadas por la linea a6rea
designada por la otra Parte Contratante sin distinci6n de nacionalidad, y ser~n
observadas y cumplidas por las mencionadas aeronaves al ingresar, o abandonar el
territorio de la primera o mientras se encuentran en 6l.

(b) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos al ingreso o
salida de su territorio, de pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves, como son
los reglamentos relativos al ingreso, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduana,
cuarentena y similares, serdn observadas y cumplidas por los pasajeros, tripulaci6n
y cargamento de las aeronaves utilizadas por la linea a~rea designada por la otra
Parte Contratante o en representaci6n de ellos, tanto a la entrada como a la salida
o mientras permanezcan en el territorio de la primera de las Partes Contratantes.

Articulo VII

Ambas Partes Contratantes se reservan reciprocamente el derecho de rehusar
o revocar el ejercicio de los derechos especificados en el Anexo a este Acuerdo y
otorgado auna linea a~rea designada por la otra Parte Contratante, cuando la pro-
piedad sustancial y el control efectivo de tal linea no radique en personas de nacio-
nalidad de la otra Parte Contratante. Esta misma reserva procede, en el caso de
que la linea adrea designada por la otra Parte Contratante no observara las leyes
y reglamentos de la jurisdicci6n de la otra Parte Contratante al que se refiere el
articulo anterior, o no cumpliera las obligaciones contraidas bajo el presente
Acuerdo o su Anexo.

A rticulo VIII

El presente Acuerdo y los contratos y concesiones con 61 relacionado, serl
registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
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Artikel IX

De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen
met elkaar overleg plegen, op ieder tijdstip dat een van hen daartoe de wens te
kennen geeft, ten einde te bepalen, of een of meerdere bepalingen van de Bijlage
bij deze Overeenkomst dienen te worden gewijzigd en zij zulen evenzo overleg
plegen ten einde te bepalen, of de beginselen, neergelegd in deze Overeenkomnvt
en haar Bijlage, door de luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door de Regeringen
van de beide Overeenkomstsluitende Partijen, worden nageleefd. Het vermelde
overleg zal aanvangen binnen negentig dagen nadat een Overeenkomstsluitende
Partij het verzoek tot overleg doet. In geval het overleg leidt tot overeenstemming
om bepalingen van de Bijlage te wijzigen zullen die wijzigingen van kracht worden
door een rechtstreeks accoord tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Over-
eenkomstsluitende Partijen en zullen zij worden bevestigd door een uitwisseling
van diplomatieke nota's.

Artikel X

Elk geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of toepassing van deze Overeenkomst zullen deze Overeenkomstsluitende
Partijen trachten op te lossen door middel van onderlinge besprekingen. Indien
de Overeenkomnstsluitende Partijen het geschil niet door middel van dergelijke
besprekingen kunnen oplossen :

a. zullen zij het geschil kunnen onderwerpen aan de scheidsrechterlijke
uitspraak van enig persoon, lichaam of tribunaal, bij accoord tussen beide Partijen
aangewezen, welk accoord zal omvatten de aanwijzing van de scheidsrechter
of het scheidsgerecht, de aangelegenheid waaromtrent een scheidsrechterlijke
uitspraak wordt verlangd en de toe te passen scheidsrechterlijke procedure; of

b. indien de Partijen geen overeenstemming bereiken over enige van de
vorige punten of indien zij, na overeengekomen te zijn het geschil voor te leggen
aan een scheidsgerecht, geen overeenstemming kunnen bereiken betreffende de
samenstelling daarvan, kan elk van hen het geschil ter beslissing voorleggen aan
een bevoegd tribunaal, hetwelk in de toekomst in het kader van de Internationale
Burgerlijke Luchtvaart Organisatie zou kunnen worden opgericht of, indien een
dergelijk tribunaal niet bestaat aan de Raad van die Organisatie

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitspraak, welke overeenkomstig
dit Artikel gegeven wordt, nakomen. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen of een, door een van hen aangewezen, luchtvaartmaatschappij zich niet
zou houden aan een uitspraak, gegeven overeenkomstig dit Artikel, zal de andere
Overeenkomstsluitende Partij ieder recht, verleend krachtens deze Overeenkomst
aan de Overeenkomstsluitende Partij of aan de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij, die in overtreding is, kunnen beperken, opschorten of intrekken.
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Articulo IX

Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes se consultardn
mutuamente en cualquier momento a solicitud de cualquiera de ellas para deter-
minar si se considera conveniente modificar una o varias disposiciones del Anexo al
presente Acuerdo, y se consultardn asimismo para determinar si los principios
expuestos en este Acuerdo y su Anexo son cumplidos por las lineas a6reas desig-
nadas por los Gobiernos de ambas Partes Contratantes. Las consultas mencionadas
se iniciardn dentro de los noventa dias siguientes al pedido de la Parte Contratante
que la formule.

En caso de que de las consultas surgiera un Acuerdo para modificar disposi-
ciones al Anexo, dichas modificaciones sern efectuadas mediante arreglos directos
entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes y serAn confirma-
das por un cambio de notas diplomAticas.

Articulo X

Cualquier desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo se tratarA de solucionar por las mismas Partes
Contratantes mediante negociaciones entre ellas. Si las Partes Contratantes no
solucionan el desacuerdo en tales negociaciones :

(a) Podrdn someter el desacuerdo a decisi6n arbitral de cualquier persona,
entidad o tribunal designado por Convenio de ambas Partes, Convenio que con-
tendrd la designaci6n del drbitro o tribunal arbitral, la materia a arbitrar y el
procedimiento arbitral pertinente ; o

(b) Si las Partes no se hallan de acuerdo en algunos de los puntos anteriores,
o si habiendo convenido en el sometimiento a un tribunal arbitral no logran ponerse
de acuerdo respecto a su composici6n, cualquiera de ellas puede someter el desacuer-
do a la decisi6n de cualquier tribunal competente que pueda ser establecido en el
futuro dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o si no existiese
tal tribunal al Consejo de dicha Organizaci6n.

Las Partes Contratantes cumplirn la decisi6n dada conforme a este artfculo.

Si cualquiera las Partes Contratantes o una linea a6rea designada por una de
ellas no cumpliera con una decisi6n dada conforme a este articulo la otra Parte
Contratante podrA limitar, suspender o revocar cualquier derecho otorgado en
virtud del presente Acuerdo a la Parte Contratante o a la lIfnea a~rea designada que
se hallen en tal falta.
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Artikel XI

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal te allen tijde, wanneer zij
deze Overeenkomst voor ge~indigd wenst te verklaren, aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij een bericht van opzegging kunnen zenden, waarvan
tegelijkertijd aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie mede-
deling moet worden gedaan. Indien besloten wordt aldus te handelen, zal deze
Overeenkomst ophouden van kracht te zijn twaalf maanden na de datum, waarop
de andere Overeenkomstsluitende Partij het bericht van opzeggifg heeft ontvangen,
tenzij dit wordt ingetrokken met wederzijds goedvinden v66r de aangegeven
termijn is verlopen. Indien de Overeenkomstsluitende Partij, waaraan dit bericht
gestuurd is, in gebreke blijft de ontvangst te bevestigen, zal aangenomen worden,
dat het bericht is ontvangen veertien dagen nadat het ter kennis is gekomen van
de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Artikel XII

Deze Overeenkomst zal voorlopig in werking treden zodra zij zal zijn onder-
tekend en definitief van kracht worden wanneer zij zal zijn goedgekeurd en be-
krachtigd overeenkomstig de binnenlandse wetgeving van elk van beide Overeen-
komstsluitende Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden, behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben
ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te Lima, de 22ste September 1952, in tweevoud in de Spaanse en
Nederlandse taal, beide teksten gelijkelijk authentiek zijnde.

(w.g.) Ricardo Rivera SCHREIBER
Ministro de Relaciones Exteriores

(w.g.) Lodewijk A. GASTMANN
E. E. y Ministro Plenipotenciario de los Paises Bajos

BIJLAGE

1. De Regering van de Republiek Peru verleent aan de Regering van het Koninkrijk
der Nederlanden het recht een luchtvervoersdienst in en over haar grondgebied in te
stellen door middel van een luchtvaartmaatschappij van Nederlandse nationaliteit,
welke door de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden zal worden aangewezen,
volgens de routes, omschreven in Tabel I.

2. De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden verleent aan de Regering van
de Republiek Peru bet recht een luchtvervoersdienst in en over haar grondgebied in te
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Articulo XI

Cualquiera de ambas Partes Contratantes podr9 en todo momento, cuando
desee dar por terminado el presente Acuerdo, dar a la otra Parte Contratante
un aviso de desahucio, el que deberA comunicarse, simultAneamente, a la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Si se decide proceder de esta manera, el presente Acuerdo cesard de ser efectivo
doce meses despu~s de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido el
aviso de desahucio, a menos que sea retirado mediante Acuerdo mutuo antes de la
expiraci6n del plazo indicado. A falta de acuse de recibo de la Parte Contratante
a la que dicho aviso va dirigido se considerard que el aviso ha sido recibido catorce
dias despu~s de haber legado a conocimiento de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

A rticulo XII

El presente Acuerdo entrar en vigor provisionalmente tan pronto haya sido
firmado, y definitivamente, en oportunidad de ser aprobado y ratificado en con-
formidad con la legislaci6n interna de cada una de las Partes Contratantes.

EN 1 DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos debidamente autorizados
por sus Gobiernos respectivos, firman el presente Acuerdo y ponen su sello.

HECHO en Lima a los vientidos dias del mes de Setiembre de mil novecientos
cincuentidos, en doble ejemplar en los idiomas Castellano y Holand~s igualmente
vdlidos.

(Firmado) Ricardo RIVERA SCHREIBER
Ministro de Relaciones Exteriores

(Firmado) Lodewijk A. GASTMANN
E. E. y Ministro Plenipotenciario de los Paises Bajos

ANEXO

(1) El Gobierno de la Repfiblica del Perid otorga al Gobierno del Reino de los Paises
Bajos, el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por
una lInea a~rea de nacionalidad Holandesa que serA designada por el Gobierno del Reino
de los Pafses Bajos, para las rutas especificadas en el Plan I.

(2) El Gobierno del Reino de los Paises Bajos otorga al Gobierno de la Repdblica del
Peri el derecho de realizar un servicio de transporte a~reo en y sobre su territorio por una
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stellen door middel van een luchtvaartmaatschappij van Peruviaanse nationaliteit,
welke door de Regering van de Republiek Peru zal worden aangewezen, volgend de
routes, omschreven in Tabel II.

3. De luchtvaartmaatschappij, aangewezen door een Overeenkomstsluitende Partij,
overeenkomstig de bepalingen, vervat in de Overeenkomst, zal op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij bet recht genieten om over te vliegen, om
technische landingen te verrichten en om passagiers, post en vracht in internationaal
verkeer op te nemen en af te zetten op elk van de routes, aangegeven in de onderscheidene
Tabellen, uitgezonderd het recht tot cabotage of commercieel binnenlands verkeer.

4. Bij de exploitatie door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, zal op de

gemeenschappelijke gedeelten van de in deze Bijlage omschreven routes rekening gehouden
worden met de belangen van de luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, teneinde hun wederzijdse diensten niet onredelijk te beinvloeden en
hun wederzijdse belangen te beschermen.

5. De luchtvervoerdiensten, welke de luchtvaartmaatschappijen van beide landen

onderhouden, moeten nauw verband houden met de behoeften van het publiek aan en
de vraag naar die diensten.

6. De luchtvaartmaatschappijen, overeenkomstig de Overeenkomst en de Bijlage
aangewezen, zullen er naar streven, dat het eerste doel van hun diensten zal zijn het

verschaffen van een capaciteit, voldoende voor de verkeersbehoefte tussen het grond-
gebied van bet land, waartoe de luchtvaartmaatschappij behoort en het grondgebied
van het land, waarvoor het verkeer is bestemd.

7. Het recht van een door een van beide landen aangewezen luchtvaartmaatschappij

om op punten van het grondgebied van het andere land passagiers, vracht en post van
internationale aard, bestemd voor derde landen of daarvan afkomstig, op te nemen of
af te zetten op een of meerdere punten van de in de aangehechte Route-tabellen vermelde
punten, zal worden uitgeoefend overeenkomstig de algemene beginselen van luchtverkeer,
welke beide Regeringen erkennen, toegepast op een vooruitstrevende wij ze en zal onder-
worpen zijn aan het algemene beginsel, dat de luchtvaartmaatschappijen ernaar moeten

streven, dat hun capaciteit verband houdt met :

1. de verkeersbehoeften tussen het land van oorsprong en de landen van bestemming;

2. de eisen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt ;

3. de verkeersbehoeften van het gebied, waarover de luchtlijn voert, nadat rekening
gehouden is met locale en regionale diensten.

8. De te heffen tarieven op elk van de overeengekomen diensten zullen op redelijke
hoogten worden vastgesteld, waarbij rekening gehouden zal worden met terzake dienende
factoren, zoals economische exploitatie, redelijke winst, verschillen in de hoedanigheden
van de dienst en met de tarieven, welke door andere luchtvaartmaatschappijen op enig

deel van de route worden berekend. Deze tarieven zullen overeenkomstig de volgende
bepalingen worden vastgesteld. De tarieven zullen, indien mogelijk, voor iedere route

worden overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen. Een zodanige
overeenkomst zal gebaseerd zijn op bet tarievensysteem van de Internationale Lucht-
vervoer Vereniging. Van de aldus overeengekomen tarieven moet kennis gegeven worden
aan de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen. Wanneer de

luchtvaartmaatschappijen geen overeenstemming omtrent de tarieven kunnen bereiken

of indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen daartegen
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linea a6rea de nacionalidad Peruana, que serA designada por el Gobierno de la Repfiblica
del Perii, para las rutas especificadas en el Plan II.

(3) La lIfnea a6rea designada por una Parte contratante de conformidad con las
disposiciones especificadas en el Acuerdo, gozarA en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, de los derechos de trAnsito, de parada t6cnica y de embarcar y desembarcar pasa-
jeros, correo y carga en trifico internacional, en cada una de las rutas sefialadas en los
Planes respectivos, exceptuAndose el derecho de cabotaje o de trAfico comercial interno.

(4) Para la operaci6n de las lineas a6reas designadas, en las secciones comunes de las
rutas descritas en este anexo, se tomarAn en consideraci6n los intereses de la lInea a6rea
de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios respectivos y
en resguardo de sus intereses recfprocos.

(5) Los servicios de Transporte A6reo que efectfien las lineas a6reas de ambos paises
deberAn guardar una estrecha relaci6n con las necesidades y exigencias del piblico en
cuanto a dichos servicios.

(6) Las lIneas a6reas designadas de conformidad con el Acuerdo y su Anexo tratarAn
de que el principal objetivo de sus servicios sea propercionar adecuada capacidad a las
demandas del trifico entre el territorio del pals al que pertenece la linea a6rea y el territorio
de aquel pais al que estA destinado el trAfico.

(7) El derecho de una lInea a~rea designada por cualquiera de ambos paises para
embarear o desembarcar en puntos del territorio del otro pals pasajeros, carga y correo
de carActer internacional con destino a terceros parses o provenientes de ellos, en uno o en
varios puntos de las rutas especificadas en los Planes de ruta adjuntos, se ejerceri de
conformidad con los principios generales del trAfico a6reo que ambos Gobiernos reconocen
dentro de un orden progresivo de aplicaci6n, y estarA sujeto al principio general de que las
lineas a6reas deben tratar de que su capacidad guarde relaci6n con :

1.0 Las necesidades del trifico entre el pals de origen y los paises de destino.
2.0 Las necesidades inherentes a las lineas que operan a trav6s de varios paises.
3.0 Las necesidades del trAfico de la zona que atraviesa la linea a6rea despu~s de tomar
en cuenta los servicios locales y regionales.

(8) Las tarifas a cobrarse en cualquiera de los servicios acordados ser~n fijadas a
niveles razonables, teniendo en cuenta factores pertinentes tales como economfa de la
operaci6n, utilidad razonable, diferencia de caracteristicas del servicio, y las tarifas
cobradas por otras lineas a6reas en cualquier parte de la ruta.

Estas tarifas se determinarAn de acuerdo con las siguientes disposiciones.

Las tarifas si es posibles serAn acordadas con respecto a cada ruta entre las lIneas
a6reas designadas.

Tal acuerdo se basarA en sistema para tarifas de la Asociaci6n de Transporte A6reo
Internacional.

Las tarifas asi acordadas deberAn ponerse en conocimiento de las autoridades Aero-
nAuticas de ambas Partes Contratantes.
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bezwaar hebben, zullen de luchtvaartautoriteiten van de Republiek Peru en van het
Koninkrijk der Nederlanden trachten deze in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

Indien de Overeenkomstsluitende Partijen niet tot overeenstemming komen, zal de
aangelegenheid, overeenkormstig het bepaalde in Artikel X van deze Overeenkomst,
aan een scheidsrechterlijke uitspraak worden onderworpen.

TABEL I

Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatschappij, aangewezen door de Regering van het

Koninkrijk der Nederlanden

Van Nederland naar :

1. Curacao en/of Aruba via punten in Venezuela, Colombia en Ecuador naar Lima
en andere nader overeen te komen punten in Peru en naar verder dan Peru liggende
punten in beide richtingen.

2. Suriname via punten in Venezuela, Colombia, Ecuador naar Lima en andere
nader overeen te komen punten in Peru en verder liggende punten in beide richtingen.

Elk van de punten, vermeld in de omschreven routes van deze Tabel, zal op een

of alle vluchten naar verkiezing van de aangewezen luchtvaartmaatschappij kunnen
worden overgeslagen.

TABEL II

Routes te exploiteren door de luchtvaartmaatschappi, aangewezen door de Regering van de
Republiek Peru

1. Van Lima via punten in Ecuador, Colombia, Panama, Cuba en/of Venezuela en
vandaar :

a. via de Azoren en/of Lissabon naar Londen en Amsterdam;

b. via New York, Montreal, Gander en/of Londen naar Amsterdam en andere nader
overeen te komen punten in Nederland en verder in beide richtingen.

Elk van de punten, vermeld in de omschreven routes van deze Tabel, zal op een
of alle vluchten naar verkiezing van de aangewezen luchtvaartmaatschappij kunnen

worden overgeslagen.
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En el caso de desacuerdo sobre las tarifas entre las lineas a~reas designadas o de abje-

ci6n por las Autoridades AeronAuticas de una de las Partes Contratantes, las Autoridades

AeronAuticas del Reino de los Paises Bajos y de la Reptiblica del Perd se esforzarin para

determinarlas por Acuerdo entre ellas.

Si las Partes Contratantes no Ilegaren a un Acuerdo, el asunto serA referido a arbitraje

conforme a lo dispuesto en el articulo X del presente Acuerdo.

PLAN I

Rutas a ser operadas por la linea a-rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises
Bajos

De los Paises Bajos a :

(1) Curazao y/o Aruba via puntos en Venezuela, Colombia y Ecuador a Lima y otros

puntos en el Perd que serAn materia de subsecuente acuerdo, y a puntos mAs allA fuera

del Perfi en ambas direcciones.

(2) Surinam via puntos en Venezuela, Colombia y Ecuador a Lima y otros puntos

en el Perd que serin materia de subsecuente acuerdo y puntos m.s alla en ambas direc-

ciones.

Cualquiera de los puntos sefialados en las rutas especificadas en este Plan podrA ser

omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de la linea a~rea designada.

PLAN II

Rutas a ser operadas por la linea adrea designada por el Gobierno de la Repsiblica del Peri

(1) De Lima via puntos en Ecuador, Colombia, Panama, Cuba y/o Venezuela y de

alli:

(a) Via Azores y/o Lisboa a Londres y Amsterdam;

(b) Via New York, Montreal, Gander y/o Londres a Amsterdam y otros puntos en

Holanda que serin materia de subsecuente Acuerdo y mAs allA en ambas direcciones.

Cualquiera de los puntos sefialados en las rutas especificadas en este Plan podrA ser

omitido en uno o en todos los vuelos a opci6n de la lInea a~rea designada.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3604. BILATERAL AIR TRANSPORT AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT LIMA, ON 22 SEP-
TEMBER 1952

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Peru, desiring to encourage civil and commercial
air transport between their respective territories, and in accordance with the
recommendation made in its resolution VIII of 7 December 1944 by the Interna-
tional Civil Aviation Conference held at Chicago from 1 November to 7 December
1944, that there should be as great a measure of uniformity as possible in any
agreements made between States for the operation of air services, have decided to
conclude the following Bilateral Air Transport Agreement which covers the regular
air services described below and which shall be governed by the following provisions:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the terms hereinafter described shall have
the meaning assigned to them in this article, except where the text of the Agreement
expressly provides otherwise

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Nether-
lands, the Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst and any person or body
duly authorized to perform his functions; and, in the case of Peru, the Ministerio
de Aerondutica or any body duly authorized to perform the functions exercised
by it.

(b) The term "designated airline" shall mean that airline which the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties have notified, in writing,
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being designated,
in conformity with article III of this Agreement, to operate the routes mentioned
in such notice.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2 of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.2

1 Came into force provisionally on 22 September 1952 and definitively on 1 June 1956, in
accordance with article XII.

See footnote 1, p. 13 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3604. ACCORD 1 BILATIRRAL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU PRROU RELATIF
AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNIR A LIMA, LE
22 SEPTEMBRE 1952

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de ]a
R~publique du P~rou, d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports
a~riens civils et commerciaux entre leurs territoires respectifs et s'inspirant de la
r~solution VIII du 7 d~cembre 1944 dans laquelle la Confdrence internationale de
l'aviation civile qui s'est tenue . Chicago du ler novembre au 7 ddcembre 1944 a
recommand6 que les accords relatifs aux services a6riens conclus entre les divers
ttats soient aussi uniformes que possible, ont d~cid6 de conclure le present Accord
bilateral relatif aux transports a~riens, qui r~gira les services a~riens r~guliers indi-
qu~s ci-apr~s conform~ment aux stipulations suivantes

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-apr~s auront le sens
indiqu6 dans le present article, sauf indication contraire expresse du contexte :

a) L'expression (( autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne les
Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de l'a6ronautique civile ou de toute personne ou
organisme habilit6 h exercer ses fonctions et, en ce qui concerne le P~rou, du
Ministate de ra~ronautique ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions
exerc~es par ledit Minist~re.

b) L'expression (( entreprise d~sign~e ), s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
signalde par communication 6crite aux autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante comme ayant W d~sign~e conform~ment 5. Particle III du present
Accord pour exploiter des services sur rune quelconque des routes indiqu6es dans
la communication.

c) Le terme e territoire ) a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention

relative & l'aviation civile internationale sign~e k Chicago le 7 d~cembre 1944 2.

1 Entr6 en vigueur . titre provisoire le 22 septembre 1952 et b titre d~finitif le 1er juin 1956,

conformdment h l'article XII.
2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944
shall apply to this Agreement.

(e) The term "traffic requirements" shall mean the demand for the carriage
of passengers, cargo and/or mail between any of the points on the route or routes
granted to each Contracting State.

(f) The term "capacity" shall mean the space in an aircraft intended for use
in meeting the demand for the carriage of passengers, cargo and/or mail.

(g) The term "air route" shall mean the fixed itinerary followed by an aircraft
which provides a regular service for the public transport of passengers, cargo
and/or mail.

Article II

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex'
to this Agreement, to the extent described in the said annex, for the purpose of
establishing international commercial air routes and services between their respect-
ive territories.

Article III

(a) The air services described in the annex may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, but not before :

1. The Contracting Party to whom the rights are granted has designated an
airline of its nationality for the route or routes specified in the annex, and

2. The Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the designated airline, which it shall do without delay,
subject to paragraph (b) of this article and to article VII.

(b) The airline designated by one of the Contracting Parties shall be required
to satisfy the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws, rules and regu-
lations normally applied by those authorities to the operation of commercial air
transport services.

(c) In the case of areas under military occupation or affected by military
requirements the inauguration of the services shall be subject to the approval of
the competent military authorities of the country concerned.

' See p. 76 of this volume.
No. 3604
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d) Les d6finitions donn6es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Convention
relative . l'aviation civile internationale sign~e . Chicago le 7 ddcembre 1944
valent pour le prdsent Accord.

e) L'expression ,( exigences du trafic ) s'entend de la demande de trafic en
passagers, marchandises et courrier entre des points quelconques de la route ou
des routes conc~ddes et le territoire de chacun des t1tats contractants.

/) Le terme ( capacit6D s'entend de la place destin~e dans un adronef I satis-
faire la demande de trafic en passagers, marchandises et courrier.

g) L'expression (( route adrienne ) s'entend de l'itindraire fixe suivi par un
a~ronef qui assure un service r~gulier pour le transport public de passagers, de
marchandises et de courrier.

A rticle II

Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement les droits 6noncds
Sl'annexe 1 du prdsent Accord, dans la mesure indiqude . l'annexe, aux fins d'tablir

entre leurs territoires respectifs des routes et des services a~riens internationaux
de caractre commercial.

A rticle III

a) Les services a~riens d6crits dans l'annexe pourront 6tre inaugur6s imm6-
diatement ou . une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A. laquelle les
droits sont accordds ; toutefois, ces services ne pourront tre mis en exploitation :

1. Avant que la Partie contractante . laquelle ces droits sont accord6s ait
ddsign6 une entreprise de sa nationalit6 pour exploiter la route ou les routes indi-
qu~es dans l'annexe, et

2. Avant que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 . 'entre-
prise d~sign~e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans d~lai,
sous r~serve des dispositions du paragraphe b du present article et de celles de
l'article VII.

b) L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sera tenue de
fournir aux autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois,
r~glements et instructions que lesdites autorit~s appliquent normalement L 'exploi-
tation de services a~riens commerciaux.

c) Dans le cas de r~gions qui seraient soumises . une occupation militaire ou
qui pr~senteraient un int~r~t particulier pour la defense nationale, l'inauguration
des services en question sera subordonn~e . l'approbation des autorit~s militaires
compdtentes du pays int~ress6.

I Voir p. 77 de ce volume.
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Article IV

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities. Both Contracting
Parties agree, however, that these charges shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party and intended solely for use by aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party shall be accorded, with
respect to customs duties, inspection fees or similar national duties or charges
imposed by the Contracting Party into whose territory they are introduced, the
same treatment as that applied to fuel, lubricating oils and spare parts intended
for use by national airlines and airlines of the most favoured nation.

(c) Aircraft and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores carried on board the civil aircraft of the airline of one Contracting
Party authorized to operate the routes and services described in the annex shall,
on arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party, be
exempt from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods exempted under the terms of the foregoing paragraph may not be
disembarked save with the approval of the customs authorities of the other Contract-
ing Party, and if they are to be re-exported they shall, pending their re-exportation,
be kept under the supervision of those authorities.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex, subject to payment of any registration fees which may be
required for the recognition of such validity. Each Contracting Party, however,
reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own ter-
ritory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
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Article IV

Afin d'empecher les pratiques discriminatoires et d'assurer le respect du prin-
cipe de l'6galitd de traitement, il est convenu que :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que soient
imposdes des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres
installations. Toutefois, les deux Parties contractantes sont convenues que ces
taxes ne seront pas plus 6levdes que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits
a~roports et installations par leurs a~ronefs nationaux affect~s A. des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris Ak bord sur ce territoire
et destinds uniquement A 6tre utilisds par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux similaires impos~s par la
premiere Partie contractante, d'un traitement identique A celui qu'elle applique
aux carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange destines A l'usage de ses
entreprises nationales ou de celles de la nation la plus favoris~e.

c) Les a~ronefs, les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et
pi~ces de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeu-
rant A. bord des a~ronefs civils de l'entreprise d'une Partie contractante autorisde
& exploiter les routes et services indiqu~s dans l'Annexe seront, .leur arrivde sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou A leur d6part de celui-ci, exempts de
droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires, m~me au
cas oii ces approvisionnements seraient utilisds ou consomm6s par lesdits a6ronefs
au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.

d) Les articles b~ndficiant de l'exemption pr~vue au paragraphe pr6c~dent
ne pourront 6tre d~chargds qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de
l'autre Partie contractante ; s'ils doivent 6tre r~export~s, ils seront soumis au con-
tr6le de ces autorit6s jusqu'A leur r~exportation.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livrds
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et services indiquds dans
l'annexe, sans prejudice des droits d'inscription ou d'enregistrement qui pourraient
8tre exigds pour la reconnaissance de cette validit6. Toutefois, chaque Partie
contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres ressortissants par
un autre fltat.

Article VI

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A 1'entr~e
sur son territoire, ou A la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s A la navigation
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navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft operated by the designated airline of the other Con-
tracting Party without distinction as to nationality and shall be observed and com-
plied with by such aircraft upon entry into or departure from the territory of the
first Contracting Party or while within that territory.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft, such as
regulations concerning entry, clearance, immigration, passports, customs, quaran-
tine and other formalities, shall be observed and complied by or on behalf of the
passengers, crews and cargos of aircraft operated by the designated airline of the
other Contracting Party on entry into and departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

A rticle VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the annex to this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party in any case where the substantial ownership and effect-
ive control of that airline are not vested in nationals of the other Contracting
Party. The same reservation shall apply in any case where the airline designated
by the other Contracting Party fails to' comply with the laws and regulations of the
first Contracting Party referred to in the preceding article or to fulfil the obligations
assumed under this Agreement or its annex.

A rticle VIII

This Agreement and the contracts and concessions connected therewith shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article IX

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult
each other whenever either of them so requests in order to determine whether it is
desirable to modify one or more of the provisions of the annex to this Agreement ;
they shall also consult each other in order to determine whether the principles
laid down in this Agreement and its annex are being applied by the airlines desig-
nated by the Governments of the two Contracting Parties. Such consultations
shall begin within ninety days from the date of the request.

If the consultations result in an agreement to modify the provisions of the
annex, such modifications shall be made by direct agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties and shall be confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.
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a6rienne internationale ou relatifs . l'exploitation et A la navigation desdits adro-
nefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront, sans
distinction de nationalit6, aux a6ronefs utilis6s par 'entreprise ddsign~e par l'autre
Partie contractante, qui devront en tenir compte et s'y conformer A l'entr~e et .
la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur presence
dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de L'une des Parties contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des a~ronefs,
tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration,
de passeports, de douane, de quarantaine et autres formalit~s analogues seront
applicables aux passagers, 6quipages ou cargaisons des a~ronefs utilis6s par 'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie contractante, k l'entrde et & la sortie du territoire
de la premiere Partie contractante et pendant leur presence dans les limites dudit
territoire.

Article VII

Chacune des deux Parties contractantes se rdserve le droit de refuser ou de
retirer 'exercice des droits 6nonc~s dans l'annexe du present Accord qui auront
W accord~s 5 une entreprise d~sign~e par l'autre Partie eontractante si une part

importante de la propridt6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ne se trouvent
pas entre les mains de ressortissants de cette autre Partie contractante. Cette
m~me reserve vaudra 6galement dans tous les cas oii l'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante ne se conforme pas aux lois et r~glements de la premiere
Partie contractante qui sont vis~s l'article pr~c6dent, ou ne remplit pas les obli-
gations qu'elle a assum~es aux termes du present Accord ou de son annexe.

Article VIII

Le pr6sent Accord et toutes les conventions et concessions y relatives seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

A rticle IX

Sur la demande de L'une d'entre elles, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, k n'importe quel moment, en vue de deter-
miner s'il serait opportun de modifier une ou plusieurs dispositions de l'annexe
du prdsent Accord ou de s'assurer que les entreprises d~sign~es par les Gouverne-
ments des deux Parties contractantes respectent les principes 6nonc6s dans le
present Accord et son annexe. Ces consultations devront commencer dans un d~lai
de quatre-vingt-dix jours a compter de la date . laquelle la Partie contractante
int6ressde aura formu6 sa demande.

Si ces consultations aboutissent a un accord en vue de modifier L'annexe, ces
modifications seront effectu~es par voie d'arrangements directs entre les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes et confirm~es par un 6change de
notes diplomatiques.
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Article X

The Contracting Parties shall endeavour to settle any dispute between them

relating to the interpretation or application of this Agreement by negotiations

between themselves. If the Contracting Parties fail to settle the dispute by means

of such negotiations :

(a) They may refer the dispute for arbitration to any person, body or tribunal

designated by agreement between the two Contracting Parties, such agreement to

include the designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the matter for arbi-

tration and the appropriate arbitral procedure ; or,

(b) If the Parties cannot agree on any of the foregoing points or if, having

agreed to refer the matter to an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as

to its composition, either of them may refer the dispute for arbitration to any

competent tribunal which may hereafter be established within the International

Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of that

Organization.

The Contracting Parties shall comply with the decision given in accordance

with this article.

If either Contracting Party or a designated airline of either Contracting Party

fails to comply with a decision given in accordance with this article, the other

Contracting Party may limit, suspend or revoke any right granted by virtue of

this Agreement to the Contracting Party or the designated airline in default.

Article XI

Whenever either Contracting Party wishes to' terminate this Agreement, it

may give notice of termination to the other Contracting Party, such notice to be

simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.

If it is decided to proceed in this manner, this Agreement shall terminate

twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party

unless it is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence

of acknowledgement of receipt by the Contracting Party to which the notice has

been sent, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after it

has come to the knowledge of the International Civil Aviation Organization.

Article XII

This Agreement shall enter into force provisionally as soon as it has been signed

and definitively when it has been approved and ratified in accordance with the

domestic legislation of each of the Contracting Parties.
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Article X

Si un diff~rend s'6lve entre elles sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par
voie de n~gociations directes. Si les Parties contractantes ne parviennent pas L un
r~glement par voie de n~gociations directes :

a) Elles pourront soumettre le diffrend IL l'arbitrage d'une personne, d'un
organisme ou d'un tribunal d~sign6 aux termes d'un accord entre les deux Parties,
qui devra notamment comporter la d6signation de l'arbitre ou du tribunal arbitral
et indiquer l'objet du diff~rend ih arbitrer et la procedure 5k suivre ; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord sur l'un quelconque des points susmen-
tionn~s, ou si, 6tant convenues de soumettre leur diff~rend ;k un tribunal arbitral,
elles ne peuvent s'entendre sur sa composition, chacune d'elles pourra faire trancher
le diff~rend par le tribunal competent en la matire qui pourra 6tre institu6 ult6-
rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, L d6faut
d'un tel tribunal, par le Conseil de ladite Organisation.

Les Parties contractantes s'engagent Ai se conformer ;. la d~cision rendue en
application du pr6sent article.

Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une d'elles
ne se conforme pas a une decision rendue en application du present article, 'autre
Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle
aura reconnus en vertu du present Accord ;k la Partie contractante ou A l'entreprise
d~sign~e qui n'excute pas la d~cision.

Article XI

Si l'une des Parties contractantes souhaite mettre fin au pr6sent Accord, elle
pourra a tout moment adresser k l'autre Partie contractante une notification de
d~nonciation, qui devra 8tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

En pareil cas, le present Accord cessera de produire effet douze mois apr~s la
date A laquelle l'autre Partie contractante aura reru la notification de d~nonciation,
A moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de ce d~lai.
A d~faut d'accus6 de r~ception' de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze jours apr~s qu'elle sera parvenue Ak la
connaissance de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire d~s sa signature, et A.
titre d~finitif lorsqu'il aura 6t6 approuv6 et ratifi6 conformdment aux prescriptions
de la lgislation interne de chacune des Parties contractantes.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE at Lima, on 22 September 1952, in duplicate, in the Spanish and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) Ricardo RIVERA SCHREIBER

Minister of Foreign Affairs

(Signed) Lodewijk A. GASTMANN

Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands

ANNEX

(1) The Government of the Republic of Peru grants to the Government of the
Kingdom of the Netherlands the right to operate an air transport service in and over
its territory by an airline of Netherlands nationality to be designated by the Government
of the Kingdom of the Netherlands on the routes specified in schedule 1. 1

(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands grants to the Government
of the Republic of Peru the right to operate an air transport service in and over its territory
by an airline of Peruvian nationality to be designated by the Government of the Republic
of Peru on the routes specified in schedule II. 2

(3) The airline designated by one Contracting Party in accordance with the pro-
visions laid down in the Agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes and the right to pick up and
set down international traffic in passengers, mail and cargo on each of the routes indicated
in the respective schedules, excluding, however, the right to engage in cabotage or internal

commercial traffic.

(4) In the operation of the designated airlines, on the common sections of the routes
described in this annex, the interests of the airline of the other Contracting Party shall

be taken into consideration so as not to affect unduly the services it provides and so
as to protect the interests of both airlines.

(5) The air transport services provided by the airlines of both countries shall bear
a close relationship to the needs and requirements of the public for such services.

(6) The airlines designated in conformity with this Agreement and its annex shall
endeavour to retain as the primary objective of their services the provision of capacity
sufficient to satisfy traffic demands between the territory of the country to which the airline

belongs and the territory of the country of destination of the traffic.

1 See p. 78 of this volume.
See p. 80 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT k Lima, le 22 septembre 1952, en double exemplaire, en langues espagnole
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) Ricardo RIVERA SCHREIBER

Ministre des relations ext~rieures

(Signd) Lodewijk A. GASTMANN

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
des Pays-Bas

ANNEXE

1) Le Gouvernement de la R6publique du P6rou accorde au Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par l'inter-
m6diaire d'une entreprise de nationalit6 n~erlandaise que d~signera le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas, des services de transports a6riens sur les routes indiqu6es au
tableau I L.

2) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas accorde au Gouvernement de la
R~publique du P~rou le droit d'exploiter sur son territoire et au-dessus, par l'interm~diaire
d'une entreprise de nationalit6 pdruvienne que ddsignera le Gouvernement de la R6pu-
blique du P6rou, des services de transports adriens sur les routes indiqudes au tableau II 2.

3) L'entreprise d~sign6e par chacune des Parties contractantes conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord b6ndficiera dans les limites du territoire de l'autre

Partie contractante, sur chacune des routes indiqu6es dans les tableaux respectifs, du
droit de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit de charger et de d~charger
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises, A l'exclusion du
droit de cabotage et du droit d'assurer un trafic commercial interne.

4) En exploitant les sections communes des routes indiqu~es dans la pr~sente annexe,
chacune des entreprises d~signdes devra tenir compte des int6r~ts de l'entreprise de
l'autre Partie contractante, afin de ne pas y porter atteinte et de ne pas affecter indfiment
les services assur6s par celle-ci.

5) Les services de transports a~riens assur6s par les entreprises des deux pays devront
itre adapt~s de prs aux besoins et aux exigences du public dans ce domaine.

6) Les services assures par les entreprises d6sign6es en vertu du present Accord
et de son annexe auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A Ia
demande de trafic entre le territoire du pays auquel appartient l'entreprise et le territoire
du pays de destination du trafic.

I Voir p. 79 de ce volume.

2 Voir p. 81 de ce volume.

N- 3604



78 United Nations - Treaty Series 1956

(7) The right of an airline designated by either of the two countries to pick up or
set down at points in the territory of the other country international traffic in passengers,
cargo and mail destined for or coming from third countries, at one or more points on the
routes specified in the attached schedules, shall be exercised in accordance with the
general principles of air traffic to which both Governments subscribe and applied in
an orderly manner, and shall be subject to the general principle that the airlines should
endeavour to relate their capacity to :

1. Traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

2. The requirements of through airline operation;

3. The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

(8) The rates to be charged on each of the agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors such as economy of operation, reason-
able profit, the characteristics of each service and the rates charged by other airlines
on any part of the route.

These rates shall be fixed in accordance with the following provisions

The rates shall, where possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines.

Such agreement shall be based on the rates system of the International Air Transport
Association (IATA).

Notice of the rates so agreed on shall be given to the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

In the event of disagreement between the designated airlines concerning the rates
or of objection thereto by the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties,
the aeronautical authorities of the Kingdom of the Netherlands and of the Republic
of Peru shall endeavour to fix the rates by agreement between themselves.

If the Contracting Parties fail to reach an agreement the matter shall be referred
to arbitration as provided for in article X of this Agreement.

SCHEDULE I

Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Kingdom of the
Netherlands

From the Netherlands to :

(1) Curacao and/or Aruba via points in Venezuela, Colombia and Ecuador to Lima
and other points in Peru to be fixed by subsequent agreement, and points beyond outside
Peru, in both directions.

(2) Surinam via points in Venezuela, Colombia and Ecuador to Lima and other
points in Peru to be fixed by subsequent agreement, and points beyond in both directions.

Any of the points indicated on the routes specified in this schedule may be omitted
on any or all flights at the option of the designated airline.
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7) Le droit d'une entreprise d6sign6e par 1'une des Parties contractantes de charger
et de d6charger en trafic international, sur le territoire de 'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises et du courrier A destination ou en provenance de pays
tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu~es aux tableaux ci-joints, sera exerc6
conform~ment aux principes g6ndraux de d6veloppement m6thodique du trafic a6rien
approuvds par les deux Gouvernements et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel
les entreprises doivent s'efforcer de maintenir leur capacit6 en rapport avec :
1. Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2. Les exigences de l'exploitation des services long-courriers ;

3. Les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

8) Les tarifs applicables A tout service convenu seront fix6s & des taux raisonnables,
compte tenu des facteurs pertinents, notamment des frais d'une exploitation 6conomique,
de la r6alisation d'un b~n6fice normal, des difflrences qui existent entre les caract~ristiques
de chaque service et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
m~me route.

Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s

Les tarifs & appliquer sur chacune des routes seront, si possible, fix6s de commun
accord par les entreprises d~sign~es.

Cet accord devra 6tre basd sur le syst~me tarifaire de l'Association du transport
a6rien international.

Les tarifs ainsi convenus devront 8tre port6s A la connaissance des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas & se mettre d'accord au sujet des
tarifs, ou en cas d'objection de la part des autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes, les autorit6s a6ronautiques du Royaume des Pays-Bas et celles de la
R6publique du P6rou s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

Si les Parties contractantes ne parviennent pas & s'entendre, la question sera soumise
l'arbitrage, conform6ment aux dispositions de l'article X du pr6sent Accord.

TABLEAU I

Routes que doit desservir l'entreprise disignde par ke Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

Des Pays-Bas :

1) A Curagao et/ou Aruba et, via des points au Venezuela, en Colombie et en tquateur,
jusqu'k Lima et d'autres points situ6s au Pdrou dont il pourra 6tre ult6rieurement convenu,
et vers des points situ6s au-deli du P~rou ; dans les deux sens.

2) Au Surinam et, via des points au Venezuela, en Colombie et en quateur, jusqu'&
Lima et d'autres points situ~s au Prou dont il pourra Atre ult6rieurement convenu,
et au-delA; dans les deux sens.

L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des
escales pr6vues sur les routes indiqu6es dans le present tableau
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SCHEDULE II

Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Republic of Peru

(1) From Lima via points in Ecuador, Colombia, Panama, Cuba and/or Venezuela,
and thence :

(a) Via the Azores and/or Lisbon to London and Amsterdam;

(b) Via New York, Montreal, Gander and/or London to Amsterdam and other

points in the Netherlands to be fixed by subsequent agreement, and beyond, in both

directions.

Any of the points indicated on the routes specified in this schedule may be omitted

on any or all flights at the option of the designated airline.
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TABLEAU II

Routes que doit desservir l'entreprise ddsignie par le Gouvernement de la Rdpublique du Pgrou

1) De Lima, via des points en I~quateur, en Colombie, au Panama, A Cuba et/ou
au Venezuela et, de 1 :

a) Via les A~ores et/ou Lisbonne, jusqu'A Londres et Amsterdam;

b) Via New-York, Montr6al, Gander et/ou Londres, jusqu'a Amsterdam et d'autres

points situ6s aux Pays-Bas dont il pourra itre ult6rieurement convenu, et au-del.;
dans les deux sens.

L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales
pr6vues sur les routes indiqu6es dans le pr6sent tableau.
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NO 3605. ACCORD' ENTRE LA SUEDE ET LE LIBAN RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNt1 A BEY-
ROUTH, LE 23 MARS 1953

Le Gouvernement Royal de Suede

et

Le Gouvernement de la R~publique Libanaise

d~sirant favoriser le transport a~rien civil entre la Suede et le Liban, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits suivants,
n~cessaires h l'6tablissement des services a~riens (ddnomm~s ci-apr~s (( services
convenus s) indiqu~s dans l'annexe 2 ci-j ointe :

(1) Les entreprises d~signes d'une Partie contractante jouiront, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale non
commercial; elles pourront aussi utiliser les a6roports et autres facilit6s pr~vus
pour le trafic international. Elles jouiront en outre, sur le territoire de l'autre
Partie contractante et sur les services d~finis dans l'annexe ci-apr~s, du droit
d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers, des
envois postaux et des marchandises, aux conditions du present Accord.

(2) Le droit pour les entreprises de transports adriens d~sign~es d'embarque
et de d~barquer, aux points et sur les itin~raires sp~cifi~s, du trafic international &
destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conformdment aux principes
g~n~raux de ddveloppement ordonn6 affirms par les deux Gouvernements et dans
des conditions telles que la capacit6 soit adaptde :

a) & la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en question, et
c) . la demande de trafic existant dans les rdgions traversdes, compte tenu des

services locaux ou r~gionaux.

Article 2

(1) Les services convenus pourront 8tre inaugurds aussit6t que

L Conform~ment h l'article 15, l'Accord a 6t appliqu6 k partir du 23 mars 1953 et est entr6
en vigueur le 30 d~cembre 1953.

2 Voir p. 92 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3605. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
SWEDEN AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON
23 MARCH 1953

The Royal Swedish Government

and

The Government of the Lebanese Republic,

Desiring to promote civil air transport between Sweden and Lebanon, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the following rights for the purpose
of establishing the air services specified in the annex 2 hereto (hereinafter referred
to as "agreed services") :

(1) The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the terri-
tory of the other Contracting Party, rights of transit and of stops for non-traffic
purposes; they may also use the airports and other facilities provided for inter-
national traffic. They shall further have the right, in the territory of the other
Contracting Party and on the services specified in the annex hereto, to pick up
and set down international traffic in passengers, mail and cargo, under the terms
of this Agreement.

(2) The right of the designated airlines to pick up and set down at the points
and on the routes specified international traffic destined for or coming from third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development to which both Governments subscribe, and in such a manner that
capacity shall be related to :

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion ;

(b) The requirements of through airline operation ; and
(c) The traffic requirements of the areas through which the airline passes, after

taking account of local and regional services.

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated as soon as

In accordance with article 15, the Agreement was applied as from 23 March 1953 and came
into force on 30 December 1953.

2 See p. 93 of this volume.
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a) la Partie contractante bi laquelle les droits sont accordds aura ddsign6 . cet effet
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens :

b) la Partie contractante qui accorde les droits aura d6livr6 aux dites entreprises
1'autorisation d'exploitation appropride, ce que, sous rdserve du paragraphe 2
du prdsent article et de 'article 5 ci-apr~s, elle fera dans un d6lai raisonnable.

(2) Toutefois, avant d'8tre autoris6es h ouvrir les services convenus, les entre-
prises ddsigndes pourront tre appeldes h prouver, aupr~s de 'autorit6 adronautique
de la Partie contractante qui accorde les droits, qu'elles sont A m~me de satisfaire
aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement appli-
qudes par cette autorit6, pour l'exploitation de services adriens internationaux.

(3) Dans les zones occupdes par des forces arm6es, la mise en exploitation
ddpendra encore, s'il y a lieu, de l'autorisation des autorit~s militaires comp6-
tentes.

Article 3

Les entreprises ddsigndes bdndficieront, sur le territoire des Parties contrac-
tantes, de possibilitds 6gales et 6quitables pour 'exploitation des services convenus.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s ou
valid~s par une Partie contractante et encore en force seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante pour 1'exploitation des services convenus. Cependant
chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables
pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et licences
confdr~s A. ses propres ressortissants par un autre Rtat.

Article 5

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A. une entreprise d~signde de l'autre Partie contractante ou de la
r~voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~ponddrante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou de l'autre Partie contractante, ou si cette entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis6s k l'article 6 ci-dessous, ni aux conditions auxquelles la dite
autorisation lui est accordde.

Article 6

(1) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entrde et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront sans distinction
de nationalit6 aux adronefs des entreprises d~signdes.
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(a) The Contracting Party to whom the rights are granted has designated one or
more airlines for this purpose ;

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the said airlines, which, subject to the provisions of paragraph 2 of
this article and of article 5 below, it shall do without undue delay.

(2) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airlines may be called upon to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

(3) In areas of military occupation, the inauguration of the agreed services
shall further be subject, if necessary, to the authorization of the competent military
authorities.

Article 3

There shall be fair and equal opportunity in the territory of the Contracting
Parties for the designated airlines to operate the agreed services.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize, for the purpose of flights over its own territory certificates of competency and
licences issued to its own nationals by another State.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such permit
whenever it has no proof that preponderant ownership and effective control of that
airline are vested in nationals of either Contracting Party, or whenever that air-
line fails to comply with the laws and regulations referred to in article 6 below or
to fulfil the conditions under which the permit is granted.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to flights of such aircraft over that territory shall apply without distinction as to
nationality to aircraft of the designated airlines.
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(2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante,
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalitds d'admission, d'immigration et de
cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a6ronefs des entre-
prises d~sign~es de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se trouveront
sur ledit territoire.

(3) Les passagers en transit & travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront
exempts de droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes
nationaux si le transit est direct.

Article 7

Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, en prenant en consideration
1'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte
dans la mesure du possible, des recommandations de l'Association du transport
a6rien international (IATA). A d~faut de telles recommandations, les entreprises
libanaises et su6doises consulteront les entreprises de transport a6riens de pays
tiers qui desservent les mmes parcours. Leurs arrangements seront soumis &
l'approbation des autorit6s a~ronautiques comptentes des Parties contractantes.
Si les entreprises n'ont pu arriver a une entente, ces autorit~s s'efforceront de trou-
ver une solution. En dernier ressort, il serait fait recours h la procedure pr~vue h
l'article 11 du present Accord.

Article 8

Les remises de fonds, per~us par les entreprises de transport a~riens qui ont
6t6 d~sign~es par les Parties contractantes seront effectu~es conform~ment aux
dispositions sur les devises en vigueur chez les Parties. Les Parties doivent faciliter
dans toute la mesure du possible le transfert de fonds de cette nature.

Article 9

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est convenu
que :

(1) Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que soient
imposes des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres
facilit~s ; elle fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6lev6es que celles qui
seraient payees par ses a~ronefs nationaux ou les a~ronefs de la nation la plus
favoris~e affect~s a des services internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris bord sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises d~sign~es
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to entry, immigration and clearance, passports, customs and
quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried on board
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within
that territory.

(3) Simplified procedure shall be used in the case of passengers in transit
through the territory of either Contracting Party. Baggage and goods in direct
transit shall be exempt from customs duties, import fees or other national duties
and charges.

Article 7

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and accommodation. The recommendations of the International Air Transport
Association (JATA) shall also be taken into consideration so far as possible. In
the absence of such recommendations, the Lebanese and Swedish airlines shall
consult with the airlines of third countries operating on the same routes. Their
arrangements shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties. If the designated airlines are unable to
reach agreement, those authorities shall endeavour to find a solution. In the last
resort, the procedure prescribed in article II of this Agreement shall be applied.

Article 8

Transfers of funds received by the airlines designated by the Contracting
Parties shall be made in accordance with the foreign exchange regulations in force
in the two countries. The Parties shall do everything in their power to facilitate
the transfer of such funds.

Article 9

In order to prevent discrimination and to ensure equality of treatment, it is
agreed that :

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities ; it shall ensure that
these charges will not be higher than would be paid by its national aircraft or
aircraft of the most-favoured nation engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oil and spare parts introduced or taken on board in the
territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airlines of the

NO 3605
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de l'autre Partie contractante ou pour le compte de ces entreprises et destinds
uniquement aux a6ronefs de celles-ci b6n~ficieront du traitement national ou de
celui de la nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

(3) Les a~ronefs utilisds sur les services convenus par les entreprises d~sign~es
d'une Partie contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de re-
change, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces a~ronefs,
seront sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, m~me si ces approvisionne-
ments sont employds ou consommds au cours de vols au-dessus dudit territoire.

(4) Les marchandises ainsi exemptes ne pourront 6tre d6barqu6es qu'avec
l'assentiment des autoritds douani~res de l'autre Partie contractante ; elles seront
placdes sous contr6le douanier jusqu'X leur rdexportation, mais sans que leur
utilisation, pour des raisons techniques, soit entravde.

Article 10

Si une Partie contractante estime d~sirable de modifier une clause quelconque
du present Accord et de son annexe, les autoritds a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront h cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans les
soixante jours . partir de la date de la demande.

Si lesdites autorit~s s'entendent sur les modifications apporter hL l'accord,
celles-ci n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir 6t6 confirmdes par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 11

(1) Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr~tation ou
A.l'application du present Accord ou de son annexe, qui ne pourrait ftre r6gl6 par
voie de n~gociations directes, sera port6 devant tout tribunal qui viendrait 6 tre
institu6 au sein de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, ou, . d6faut
d'un tel tribunal, devant le Conseil de cette Organisation. Toutefois, les Parties
contractantes pourront, d'un commun accord, r6gler le diff6rend en le portant
soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre personne ou organisme.

(2) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer k la sentence rendue,
qui sera consid~r~e comme d~finitive.

Article 12

Le present Accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec tout
accord de caract~re multilateral qui viendrait L lier les deux Parties contractantes.
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other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of those airlines
shall be accorded national or most-favoured-nation treatment with respect to
customs duties, inspection fees and other national duties and charges.

(3) Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other national
duties and charges, even though such supplies be used or consumed on flights over
that territory.

(4) Goods so exempted may be unloaded only with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party ; they shall, pending their re-exportation,
be placed under customs supervision, but this shall not preclude their use for
technical purposes.

Article 10

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall enter into consultation for this purpose. The consultations shall
take place within sixty days from the date of the request.

If the said authorities agree on the modifications to be made in the Agreement,
the modifications shall enter into force only after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Article 11

(1) Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred for decision to any tribunal which may hereafter be
established within the International Civil Aviation Organization, or, if there is no
such tribunal, to the Council of that Organization. The Contracting Parties may,
however, by agreement, settle the dispute by referring it either to an arbitral
tribunal or to some other person or body.

(2) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given,
which shall be regarded as final.

Article 12

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral agreement which may become binding on the two Contracting Parties.
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Article 13

Chaque Partie contractante pourra mettra fin au present Accord par avis
donn6 un an d'avance A l'autre Partie contractante.

Article 14

Le present Accord et tous supplkments et modifications stipuls seront enre-
gistrds aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s qu'il aura 6t6 approuv6 par chacune
des Parties contractantes conform~ment Ai leur propre lgislation. En attendant

cette approbation, les Parties contractantes s'engagent h appliquer, dans le cadre
de leurs pouvoirs constitutionnels respectifs, les dispositions de l'Accord h partir
du jour oji celui-ci aura W sign6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dciment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT . Beyrouth, le 23 mars 1953, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement
Royal de Suede:

Gustaf WEIDEL

Pour le Gouvernement
de la R~publique Libanaise:

Georges HAKIM

ANNEXE

I) Lignes libanaises:

Liban-Ath6nes-Rome ou Milan-Genbve ou Zurich ou Munich ou Vienne-Franckfort

ou Amsterdam-Copenhague-Stockholm et points au-delh dans les deux sens.

II) Lignes suddoises:

1) Scandinavie-Allemagne et/ou Pays-Bas-Suisse-Autriche-Italie-Grce-Ankara-

Liban-Basrah-Iran et points au-delU dans les deux sens.

2) Scandinavie-Allemagne-Suisse-Italie-Liban--Basrah-Pakistan-Inde-Thalande et

points au-delh dans les deux sens.

Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes pourront supprimer d'une

lagon permanente ou temporaire certaines des escales interm~diaires pr~vues plus haut.
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Article 13

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one year's
notice to the other Contracting Party.

Article 14

This Agreement and all additions to and modifications thereof shall be register-
ed with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

This Agreement shall enter into force as soon as it has been approved by each
of the Contracting Parties in accordance with its legislation. Pending such
approval, the Contracting Parties undertake to apply the provisions of the Agree-
ment, within the limits of their respective constitutional powers, as from the date
of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Beirut on 23 March 1953, in duplicate, in the French language.

For the Royal For the Government
Swedish Government of the Lebanese Republic

Gustaf WEIDEL Georges HAKIM

ANNEX

I. Lebanese routes:

Lebanon-Athens-Rome or Milan-Geneva or Zurich or Munich or Vienna-Frankfurt
or Amsterdam-Copenhagen-Stockholm and points beyond, in both directions.

II. Swedish routes :

(1) Scandinavia-Germany and/or Netherlands-Switzerland-Austria-Italy-Greece-
Ankara-Lebanon-Basrah-Iran and points beyond, in both directions.

(2) Scandinavia-Germany-Switzerland-Italy-Lebanon-Basrah-Pakistan-India-
Thailand and points beyond, in both directions.

The airlines designated by the Contracting Parties may permanently or temporarily
omit some of the intermediate stops listed above.
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]tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE ROYALE DE SUE-DE

Beyrouth, le 23 mars 1953
Excellence,

En me rf6rant , l'Accord sign6 le 23 mars 19531 entre la Su~de et le Liban,
j'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence, que conformdment h 'article I de
cet Accord, le Gouvernement su~dois a d6sign6 I'AB Aerotransport (ABA) pour
desservir les routes sp6cifi6es dans la liste II annex~e h 'Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont pr6cd la signature de
r'Accord, sur les points suivants :

(1) L'AB Aerotransport (ABA) coop~rant avec Det Danske Luftfartselskab
(DDL) et Det Norske Luftfartselskap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 6 assurer avec avions, 6quipages et outillage de 1'une
ou l'autre ou bien de 1'une et l'autre des deux autres lignes a~riennes les services
qui lui ont 6t6 attribu~s dans l'Accord.

(2) Dans la mesure oil 'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages
et outillage des deux autres lignes a6riennes participant au Scandinavian Airlines
System (SAS) les dispositions de 'Accord seront appliqu~es I ces avions, 6quipages
et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outillage de 'AB Aerotransport
(ABA) et les autorit~s su~doises comp~tentes ainsi que I'AB Aerotransport (ABA)
doivent endosser 2 cet 6gard responsabilit6 entire aux termes de l'Accord.

Gustaf WEIDEL

Son Excellence Monsieur Georges Hakim
Ministre des Affaires ttrang~res

et des Libanais d'Outre-Mer p. i.
etc., etc., etc.,
Beyrouth

II

Beyrouth, le 23 mars 1953
Monsieur le Ministre,

En se rdfdrant . l'Accord sign6 le 23 mars 1953 entre le Liban et la Sude, j'ai
l'honneur de faire savoir Votre Excellence que, conform~ment h 1'article 1 de cet

I Voir p. 84 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL SWEDISH EMBASSY

Beirut, 23 March 1953
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 23 March 19531 between Sweden
and Lebanon, I have the honour to inform you that in accordance with article 1
of the Agreement, the Swedish Government has designated AB Aerotransport
(ABA) to operate the routes specified in list II of the annex to the Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

(1) AB Aerotransport (ABA), co-operating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and Det Norske Luftfartselskap (DNL), under the designation of Scandi-
navian Airlines System (SAS) shall be authorized to operate the services assigned
to it in the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

(2) In so far as AB Aerotransport (ABA) employs aircraft, crews and equip-
ment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aero-
transport (ABA), and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport
(ABA) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

Gustaf WEIDEL

His Excellency Mr. Georges Hakim
Minister of Foreign Affairs a.i.
etc., etc., etc.,
Beirut

II

Beirut, 23 March 1953
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed on 23 March 1953 between Lebanon
and Sweden, I have the honour to inform you that in accordance with article 1 of

1 See p. 85 of this volume.
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Accord, le Gouvernement libanais a d6sign6 la Middle East Airlines et la Compagnie
Air Liban pour desservir les routes sp6cifides dans la liste I annex~e A l'Accord.

Sous ce rapport, j'ai lhonneur de confirmer au nom de mon Gouvernement,
1'entente intervenue au cours des n~gociations, qui ont prc6d la signature de
l'Accord, sur les points suivants :

[Voir note I]

Le Ministre des Affaires Etrang~res

Georges HAKIM

Son Excellence Monsieur Gustaf Weidel
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Suede
Beyrouth
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the Agreement, the Lebanese Government has designated the Middle East Airlines
and the Compagnie Air Liban to operate the routes specified in list I of the annex
to the Agreement.

In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement

[See note I]

The Minister of Foreign Affairs
Georges HAKIM

His Excellency Mr. Gustaf Weidel
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Beirut
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No 3606. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE TURQUE ET
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE FIRDRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNIR A ANKARA, LE 16 AVRIL 1953

Le Gouvernement de la Rdpublique Turque et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire F~drative de Yougoslavie

D~sireux de conclure entre eux un Accord relatif aux transports a~riens
ont d~sign6 . cet effet des reprdsentants dfilment autoris~s, lesquels sont convenus
de ce qui suit :

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement et h titre de r6ciprocit6
les droits spcifi~s A. l'annexe 2 ci-jointe, en vue d'6tablir les services a~riens r~guliers
ddfinis a cette annexe.

Article 2

1 - Chaque Partie Contractante d~signera une ou plusieurs entreprises
de transports a~riens pour I'exploitation des lignes sp~cifi~es A l'annexe.

Les Autoritds Mronautiques compdtentes de chaque Partie Contractante
ddlivreront sans ddlai l'autorisation d'exploitation h l'entreprise ou aux entreprises
d~signdes sous reserve du point 2 ci-apr~s et de l'article 8.

2 - Toutefois, avant d'6tre autoris6e L exploiter les services convenus,
l'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront tre appeldes a prouver, aupr~s
de l'Autorit6 Mronautique habilit~e a d6livrer l'autorisation d'exploitation,
qu'elles remplissent les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
appliques par cette Autorit6.

Article 3

En exploitant les services convenus, les entreprises ddsigndes tiendront
compte de leurs int~r~ts r6ciproques, afin que cette exploitation se d~veloppe
d'une mani~re 6conomique, saine et 6gale.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1954, conform6ment h l'article 17.
2 Voir p. 110 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3606. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE
TURKISH REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT ANKARA,
ON 16 APRIL 1953

The Government of the Turkish Republic and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia,

Desiring to conclude an air transport agreement have for this purpose, appoint-
ed plenipotentiaires who, being duly authorized, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties grant each other on a basis of reciprocity the rights
specified in the annex 2 hereto, for the purpose of establishing the regular air
services enumerated therein.

Article 2

1. Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the services specified in the annex.

The competent aeronautical authorities of each Contracting Party shall,
subject to paragraph 2 of this article and to article 8, issue the operating permit
forthwith to the designated airline or airlines.

2. Nevertheless, the designated airline or airlines may, before being author-
ized to operate the agreed services, be called upon to satisfy the aeronautical
authorities competent to issue the operating permit that they fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally applied by those authorities.

Article 3

In operating the agreed services the designated airlines shall pay due regard
to their reciprocal interests so as to ensure that such operation shall proceed in
an economical, sound and fair manner.

I Came into force on 4 May 1954, in accordance with article 17.
2 See p. 111 of this volume.
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Article 4

Les tarifs seront fixds h des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal et les caract~ristiques des services
convenus. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra compte 6galement des principes
qui, dans ce domaine, r6gissent la navigation adrienne internationale.

Les arrangements intervenus entre les entreprises d~sign6es au sujet des
tarifs, ainsi qu'au sujet des horaires, seront pr~alablement soumis h l'approbation
des Autorit6s Aronautiques des Parties Contractantes. Si ces entreprises ne
pouvaient arriver une entente, elles auront recours A. leurs Autoritds Aronau-
tiques. Lesdites Autoritds s'efforceront de trouver une solution dans un d6lai
de 30 jours. Entretemps les tarifs et les horaires existants resteront en vigueur.

Article 5

1 - Chaque Partie Contractante convient que les droits et taxes impos~s
A. l'entreprise ou aux entreprises ddsign6es de l'autre Partie Contractante, pour
l'utilisation des a6roports et autres installations techniques, n'exc6deront pas
les droits et taxes per~us de ses propres entreprises de transports adriens qui
exploitent des services internationaux similaires.

2 - Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces de rechange et l'6quipe-
ment normal introduits sur le territoire d'une Partie Contractante par une ou des
entreprises ddsigndes de l'autre Partie Contractante, ou pour le compte de telles
entreprises et destines uniquement h l'usage des adronefs de cette ou de ces derni~res,
b6ndficieront du traitement appliqu6 aux entreprises nationales employees h des
services internationaux ou 5 celles de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
l'imposition des droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

3 - Les adronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsign~es d'une
Partie Contractante pour les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant dans ces a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux,
m~me si ces approvisionnements sont employ6s ou consommes au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

4 - Les biens exemptds aux termes du point 3 ci-dessus ne pourront 6tre
ddbarquds sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement des
Autorit~s Douani~res de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils seront
soumis au contr6le desdites Autorit6s, mais sans que leur utilisation, pour des
raisons techniques, soit entravde.

Article 6

Les certificats de navigabilit6 et les licences d6livrdes ou valid6es par une
Partie Contractante seront reconnus valables par l'autre Partie Contractante
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Article 4

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economical
operation, normal profit and the characteristics of the agreed services. In fixing
these rates account shall also be taken of the principles governing international
air navigation in the matter.

The rates and time-tables agreed upon between the designated airlines shall
first be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for
approval. If the airlines are unable to reach agreement, they shall refer the
matter to their aeronautical authorities, which shall endeavour to find a solution
within thirty days. In the interim, the existing rates and time-tables shall remain
in effect.

Article 5

1. Each of the Contracting Parties agrees that the duties and charges imposed
on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for the use
of airports and other technical installations shall not be higher than the duties
and charges paid by its national airlines engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment introduced
into the territory of one Contracting Party or on behalf of an airline or airlines
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of such airline or airlines shall be accorded the treatment granted to
national airlines engaged in international services or to the airlines of the most
favoured nation, with respect to the imposition of customs duties, inspection
fees or other national duties or charges.

3. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline or airlines
of one Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees, or other
national duties or charges, even though such supplies be used or consumed on
flights over that territory.

4. Articles exempted under paragraph 3 above may be unloaded in the terri-
tory of one Contracting Party only with the consent of the customs authorities
of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision
by the said authorities, but this shall not preclude their use for technical purposes.

Article 6

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by either
Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party
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pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante se rdserve
le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la navigation au-dessus de son territoire,
les brevets d'aptitude et licences d~livr~s ?L ses ressortigsants par un autre ]Rtat.

Article 7

1 - Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des aronefs affect~s h la navigation a6rienne inter-
nationale ou l'emploi de ces a~ronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Con-
tractante.

2 - Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6quipages, passagers, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les diverses formalitds de contr6le, l'immigration,
les passeports, la douane et la quarantaine, seront appliquds aux 6quipages, passa-
gers, envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs de 1'entreprise
ou des entreprises ddsign~es de l'autre Partie Contractante, pendant que ceux-ci
se trouveront dans les limites dudit territoire.

3 - Chaque ]tat Contractant peut d~signer la route que doivent suivre
i l'int~rieur de son territoire les services ariens ainsi que les adroports pouvant
tre utilis~s par ces services.

Article 8

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation iL l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contrac-
tante ou de la r~voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif desdites entreprises appartiennent h 1'une ou h
l'autre Partie Contractante ou sont entre les mains de leurs ressortissants ou si
ces entreprises ne se conforment pas aux obligations ddcoulant du prdsent Accord.

Ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation pr~alable avec l'autre Partie
Contractante, sauf dans le cas oii la suspension devient indispensable pour la
s~curit6 des passagers ou pour pr~venir d'autres infractions aux lois et r~glements.

Article 9

1 - Chaque Partie Contractante s'engage . porter assistance, sur son terri-
toire par l'interm~diaire de ses services comp6tents, aux a6ronefs en d~tresse de
'autre Partie Contractante.

2 - En cas d'accident survenu h un a~ronef d'une Partie Contractante
sur le territoire de l'autre Partie Contractante et entrainant d~c~s, blessures graves
ou avarie s6rieuse de l'a~ronef, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
l'accident surviendrait ouvrira une enqute sur les circonstances de ce dernier.
La Partie Contractante, dont relive cet a~ronef, sera autorisde h envoyer des
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for the purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves
the right to refuse to recognize for the purpose of flights over its own territory
certificates of competency or licences issued to its own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or the operating of such aircraft on and over that territory
shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of crews, passengers, mail
and cargo, such as those relating to control formalities, immigration, passports,
customs and quarantine, shall apply to the crews, passengers, mail and cargo
carried on board the aircraft of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party while within that territory.

3. Each Contracting State may designate the route to be followed by air
services within its territory as well as the airports which may be used by those
services.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the designated airline or airlines of the other Contracting Party or to revoke
such permit whenever it has no proof that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in one or other of the Contracting Parties or
in their nationals or whenever those airlines fail to discharge their obligations
under this Agreement.

This right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party unless the suspension is essential for the safety of the passengers or to
prevent further infringements of laws or regulations.

Article 9

1. Each Contracting Party undertakes to render assistance in its territory,
through its competent services, to aircraft of the other Contracting Party in
distress.

2. In the event of an aircraft of either Contracting Party being involved
in an accident in the territory of the other Contracting Party resulting in death
or serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the circum-
stances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs

N- 3606

255 - 8



106 United Nations - Treaty Series 1956

observateurs qui assisteront h l'enqu~te, sous r~serve des dispositions r~gissant
les zones interdites. La Partie Contractante qui proc~dera Ai l'enqufte en communi-
quera le rapport et les conclusions h l'autre Partie Contractante.

Article 10

Tout a~ronef appartenant aux entreprises d~sign~es des Parties Contractantes
et affectd aux services convenus devra &tre muni des documents suivants

a) Certificat d'immatriculation;
b) Certificat de navigabilit6;
c) Licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
d) Carnet de route;
e) Licence du poste de radiocommunication de bord;
/) Liste nominale des passagers;
g) Manifeste et declaration d~tailles du chargement; et
h) S'il y a lieu, pernis special pour le transport par la voie des airs de certaines

categories de marchandises.

Ces documents devront ftre conformes h ceux prescrits pour la navigation
adrienne internationale.

Article 11

1 - Chaque Partie Contractante pourra, a tout moment, demander h se
consulter avec l'autre Partie Contractante en vue d'apporter au present Accord
tout amendement qui, h l'exp~rience, paraitrait dsirable.

2 - Si l'une ou l'autre Partie Contractante estime ndcessaire de modifier
ou de complter une clause quelconque de l'annexe, les Autoritds Afronautiques
des deux Parties Contractantes pourront, d'un commun accord, procdder h une
telle modification ou adjonction. Toute modification ou adjonction ainsi convenue
entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirmde par un 6change de Notes Diploma-
tiques.

3 - Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s Aronautiques
des Parties Contractantes se consulteront de temps a autre en vue de s'assurer
de l'application et de l'ex~cution satisfaisantes des principes ddfinis au present
Accord et A son annexe.

A rticle 12

Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif a l'interpr~tation ou
al'application du prdsent Accord et de son annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6
directement entre les deux Parties Contractantes dans un ddlai de trois mois
de la date de la demande, sera soumis a l'avis consultatif d'un Tribunal d'Arbitrage
qui sera constitu6 a la suite de pourparlers diplomatiques.
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shall be permitted to send observers to attend such an inquiry, subject to the
provisions relating to prohibited areas. The Contracting Party conducting the
inquiry shall report the result and findings thereof to the other Contracting Party.

Article 10

Every aircraft belonging to the designated airlines of the Contracting Parties
and employed on the agreed services shall carry the following documents

(a) Certificate of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Appropriate licences for each member of the crew;
(d) Journey log book;
(e) Aircraft radio station licence
(f) Passenger list ;
(g) Manifest and detailed declaration of cargo; and
(h) If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

These documents shall be in conformity with those prescribed for purposes
of international air navigation.

Article 11

1. Each Contracting Party may at any time request consultations with
the other Contracting Party with a view to amending the Agreement in any way
which may seem desirable in the light of experience.

2. If either of the Contracting Parties considers it necessary to modify or
add to any clauses of the annex, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may make such modification or addition by agreement between themselves.
Any modification or addition agreed upon in this way shall enter into force after
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. In a spirit of close collaboration the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time with a view to satisfying
themselves that the principles laid down in the Agreement and its annex are
being properly applied and carried out.

Article 12

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled directly
between the two Contracting Parties within the three months following the date
of the request for consiltation shall be referred for an advisory opinion to an
arbitral tribunal which shall be constituted as the result of diplomatic negotiations.

No 3606



108 United Nations - Treaty Series 1956

Chaque Partie Contractante pourvoira A la moiti6 des d~penses du Tribunal
d'Arbitrage.

Article 13

Pour l'application du present Accord et de son annexe, les expressions ci-
dessous mentionn~es, signifieront :

1. - ((Territoire ) : les r~gions terrestres et les eaux territoriales, plac~es
sous la souverainet6 de l'tat en question;

2 - ((Service a6rien , : tout service a~rien r~gulier assurd par un adronef
affect6 au transport public des passagers, du courrier et des marchandises ;

3 - (( Service a~rien international D tout service a~rien qui survole le teri-
toire de plusieurs Rtats ;

4 - (( Entreprise de transport a~rien toute entreprise offrant ou exploitant
un service arien international; et

5 - a Autorit6 AronautiqueD:

a) En ce qui concerne la Turquie : le Ministate des Communications,
b) En ce qui concerne la Yougoslavie la Direction G~n~rale de l'Aviation

Civile.
Ces institutions pourront ftre remplac6es par toute autre institution ou

personne qui serait ult~rieurement habilit~e A assumer leurs fonctions actuelles.

Article 14

Les transports a~riens en cabotage seront exclusivement r~serv~s aux entre-
prises nationales de transports a~riens des Parties Contractantes.

Article 15

Chaque Partie Contractante pourra i tout moment notifier 6L l'autre Partie
Contractante sa d~cision de d6noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin douze mois apr~s le jour de la r~ception de la notification par l'autre
Partie Contractante, moins que, apr~s entente intervenue entre les deux Parties
Contractantes, ladite notification ne soit annul6e avant l'expiration du d~lai en
cours.

Article 16

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties
Contractantes notifieront . l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
le present Accord et son annexe, le Protocole , les Contrats qui en d~couleront
et les modifications qui pourraient y tre apport~es, ainsi que sa d~nonciation
6ventuelle.

I Voir p. 112 de ce volume.
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Each of the Contracting Parties shall defray one-half of the costs of the
arbitral tribunal.

Article 13

For the purpose of this Agreement and its annex

1. The term "territory" means the land areas and territorial waters under
the sovereignty of the State concerned;

2. The term "air service" means any scheduled air service performed by
an aircraft for the public transport of passengers, mail and cargo;

3. The term "international air service" means any air service which passes
over the territory of more than one State;

4. The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service; and

5. The term "aeronautical authority" means

(a) In the case of Turkey, the Ministry of Communications,

(b) In the case of Yugoslavia, the Directorate-General of Civil Aviation.

These bodies may be replaced by any other body or person who may hereafter
be authorized to assume the functions at present exercised by them.

Article 14

The right to engage in cabotage air traffic shall be reserved exclusively to
the national airlines of the Contracting Parties.

Artcle 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn by agreement between the two Contracting Parties
before the expiry of this period.

Article 16

The Contracting Parties shall notify the International Civil Aviation Organ-
ization of this Agreement, its annex, the Protocol,' any contracts connected
therewith and any modifications thereof, as well as its termination, in so far as
they are bound to do so under their international commitments.

1 See p. 113 of this volume.
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Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes
se commnuniqueront par un 6change de Notes l'accomplissement par chacune
d'elles des formalit6s de ratification ou d'approbation selon leurs r~gles constitu-
tionnelles.

EN FOI DE QuoI, les P16nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT Ankara, le 16 avril 1953 en fran~ais en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Turque de la R6publique Populaire

Adnan KURAL F6d6rative de Yougoslavie:
Jovan Bozovic

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises turques d6sign6es pourront exploiter la ligne a6rienne
h fr6quence r6guli~re d6finie ci-apr~s :

Ankara-Istanbul-Salonique (ou Ath~nes)-Skopje-Belgrade
avec prolongation en Europe dans les deux Directions.

Pendant 'exploitation de cette ligne, elles auront la facult6

a) de d6barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu6s sur le territoire turc et sur celui de tout autre pays.

b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et
des marchandises , destination du territoire turc et de celui de tout autre pays.

SECTION II

L'entreprise yougoslave d~sign6e pourra exploiter la ligne a6rienne A fr6quence
r6guli~re d6finie ci-apr~s :

Belgrade-Skopje-Salonique (ou Ath~nes)-Istanbul-Ankara
avec prolongation vers l'Asie dans les deux Directions.

Pendant l'exploitation de cette ligne, elle aura la facult6 :

a) de d6barquer sur le territoire turc des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises embarqu6s sur le territoire yougoslave et sur celui de tout autre pays, et

b) d'embarquer sur le territoire turc des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises h destination du territoire yougoslave et de celui de tout autre pays.
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Article 17

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes that they have completed the
formalities for ratification or approval in accordance with their respective consti-
tutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ankara on 16 April 1953 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Turkish Republic of the Federal People's Republic

Adnan KURAL of Yugoslavia
Jovan Bozovic

ANNEX

SECTION I

The designated Turkish airline or airlines may operate the following regular air
service :

Ankara-Istanbul-Salonica (or Athens)-Skoplje-Belgrade
with an extension in Europe, in both directions.

During the operation of this service, they shall have the right

(a) To set down in Yugoslav territory, passengers, mail and cargo picked up in
Turkish territory or in the territory of any other country;

(b) To pick up in Yugoslav territory, passengers, mail and cargo destined for Turkish
territory or for the territory of any other country.

SECTION II

The designated Yugoslav airline may operate the following regular air service

Belgrade-Skoplje-Salonica (or Athens)-Istanbul-Ankara
with an extension to Asia in both directions.

During the operation of this service, it shall have the right

(a) To set down in Turkish territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav
territory or in the territory of any other country, and

(b) To pick up in Turkish territory, passengers, mail and cargo destined for Yugoslav
territory or for the territory of any other country.
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SECTION III

Les Autorit~s Aronautiques comp~tentes des deux Parties Contractantes se com-
muniqueront r6ciproquement au moins quinze jours avant la mise en exploitation de
leurs services respectifs :

La liste du personnel navigant pr~vu pour cette exploitation, types et marques
des avions qui seront utilis~s, horaire comprenant toutes les escales, ainsi que toutes
les autres donndes qui pourraient 8tre utiles pour ]a r~gularit6 et la s~curit6 de l'exploi-
tation des services convenus.

Lesdites Autorit6s devront 6galement se communiquer toutes les modifications
6ventuelles.

Ankara, le 16 avril 1953

Adnan KURAL Jovan Bozovic

PROTOCOLE

Au moment de signer 'Accord relatif aux transports a~riens entre la R~pu-
blique Turque et la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie en date
de ce jour 1, les reprdsentants des deux Parties Contractantes sont tomb~s d'accord
sur les points suivants :

1 - Les Parties Contractantes consid~rant que le d~veloppement en cours
de leurs entreprises a~riennes pourrait rendre ndcessaire dans un proche avenir
1'utilisation effective des prolongations de lignes pr~vues dans les deux premi~res
sections de 'Annexe, se sont entendues pour s'accorder dans deux ans, le droit
desdites prolongations vers 'Europe d'une part et vers 'Asie de 'autre.

Elles pourraient d'autre part, s'accorder ce droit avant ladite 6ch~ance . la
suite d'une entente pr~alable A ce sujet.

2 - Les Parties Contractantes se r~servent le droit, pour leurs entreprises
nationales respectives, d'assumer r6ciproquement les services d'assistance terrestre
(handling) et la representation g~n~rale dans 'exploitation des services en question.

3 - En ce qui concerne les vols sp~ciaux qui ne sont pas mentionn6s dans
'Accord, les Parties Contractantes s'accorderont les autorisations ndcessaires

pour 'accomplissement de ces vols avec ou sans escale sur leurs territoires soit h
destination de ces territoires soit h travers ceux-ci.

Les avions effectuant ces vols jouiront de la possibilit6 d'effectuer des escales
techniques.

4 - I1 est entendu que si au moment ofi les entreprises turques commenceront

A effectuer les services pr6vus dans 'annexe le prix des carburants et des huiles

L Voir p. 100 de ce volume.
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SECTION III

Not less than fifteen days before their respective services are put into operation
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify each
other of :

The list of air crew designated to operate these services, types and makes of aircraft
to be used, time-tables indicating all stops and any other information that may be useful
to ensure the regularity and safety of operation of the agreed services.

They shall likewise notify each other of any subsequent changes therein.

Ankara, 16 April 1953

Adnan KURAL Jovan Bozovic

PROTOCOL

On proceeding to sign the Air Transport Agreement between the Turkish
Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia on this day's date,1

the representatives of the two Contracting Parties agreed as follows :

1. The Contracting Parties, considering that the present development
of their airlines may make it necessary in the near future to use the extensions
of routes provided for in the first two sections of the annex, have agreed to grant
each other, in two years, the right to effect such extensions of route to Europe,
on the one hand, and to Asia on the other.

They may, moreover, grant each other this right before the expiry of the said
period pursuant to an agreement in the matter.

2. The Contracting Parties reserve for their respective national airlines
the right to assume, on a basis of reciprocity, responsibility for ground (handling)
services and general representation in the operation of these services.

3. With respect to special flights which are not mentioned in the Agreement,
the Contracting Parties shall grant each other the necessary authorization for such
flights to or across their territories, with or without stops in those territories.

Aircraft making these flights may make non-traffic stops.

4. It is understood that if at the time when the Turkish airlines begin to
operate the services enumerated in the annex, there is a substantial difference

See p. 101 of this volume.
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lubrifiantes pr~sente en Yougoslavie une difference sensible avec le prix des m~mes
mati~res en Turquie, un Accord sera conclu entre les services comp~tents des
Parties Contractantes afin d'assurer, soit le nivellement des prix, soit un mode
de paiement par vole de compensation en nature.

Cette question des prix sera r~gl~e, d'une fagon similaire, aussit6t que faire
se pourra, pour les vols spdciaux.

FAIT it Ankara, le 16 avril 1953, en frangais en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Turque

Adnan KURAL

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

F~ddrative de Yougoslavie
Jovan Bozovic
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between the price of fuel and lubricating oils in Yugoslavia and the price of such
materials in Turkey, an agreement shall be concluded between the competent
services of the Contracting Parties with a view to ensuring either price equalization
or a method of payment by compensation in kind.

In the case of special flights, this question of prices shall be settled in a similar
manner, as soon as possible.

DONE at Ankara, on 16 April 1953 in duplicate in the French language.

For the Government
of the Turkish Republic

Adnan KURAL

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia

Jovan Bozovic

N- 3606





No. 3607

AUSTRALIA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the exercise of traffic rights at Bangkok, by Qantas
Empire Airways Ltd., on the air service between
Australia and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. Bangkok, 2 and 9 July,
9 and 18 September, and 8 and 26 October 1953

Ofcial text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

AUSTRALIE
et

THAILANDE

IEchange de notes constituant un accord relatif Ai l'exercice
a Bangkok, par la compagnie Qantas Empire Airways
Ltd., de droits commerciaux sur la route aerienne
exploit'e entre 'Australie et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Bangkok,
2 et 9 juillet, 9 et 18 septembre, et 8 et 26 octobre
1953

Texte oftciel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1e" dicembre 1956.
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No. 3607. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THAILAND
REGARDING THE EXERCISE OF TRAFFIC RIGHTS AT
BANGKOK, BY QANTAS EMPIRE AIRWAYS LTD., ON
THE AIR SERVICE BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND. BANGKOK, 2 AND 9 JULY, 9 AND
18 SEPTEMBER, AND 8 AND 26 OCTOBER 1953

AUSTRALIAN LEGATION

BANGKOK

32/53

2nd July, 1953

The Australian Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform the Ministry that the Australian authorities
have given consideration to a proposal to include Bangkok as an intermediate
stop on the air service between Australia and the United Kingdom which is operated
by Qantas Empire Airways Ltd., as the designated airline of the Australian
Government.

The Company contemplates that initially it would make calls at Bangkok
on two services per week in each direction on the following route :

Australia-Dj akarta-Singapore-Bangkok-Calcutta-Karachi-Basra-Cairo or
Beirut-Rome-Frankfurt or Paris-London.

The Australian authorities would be glad to learn as soon as is convenient
whether the Thai authorities would be willing to authorise Qantas Empire Airways
Ltd. to exercise traffic rights at Bangkok on the route mentioned, and the Legation
would appreciate advice accordingly from the Ministry in due course.

II

No. 15626/2496

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian
Legation and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note

1 Came into force on 26 October 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3607. I]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA THAILANDE RELATIF A
L'EXERCICE A BANGKOK, PAR LA COMPAGNIE QANTAS
EMPIRE AIRWAYS LTD., DE DROITS COMMERCIAUX
SUR LA ROUTE AI RIENNE EXPLOITIVE ENTRE
L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. BANGKOK,
2 ET 9 JUILLET, 9 ET 18 SEPTEMBRE, ET 8 ET 26 OC-
TOBRE 1953

LIEGATION D'AUSTRALIE

BANGKOK

32/53
Le 2 juillet 1953

La LUgation d'Australie pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
dtrangres et a l'honneur de lui faire connaitre que les autorit~s australiennes
ont 6tudid une proposition tendant inclure Bangkok, comme escale interm~diaire,
sur la route adrienne exploit~e entre l'Australie et le Royaume-Uni par la compagnie
Qantas Empire Airways Ltd., en tant qu'entreprise de transports a6riens d6sign~e
par le Gouvernement australien.

La Compagnie envisage, au d~but, de faire escale h Bangkok au cours de deux
vols par semaine dans chaque sens, sur la route ci-apr~s :

Australie-Dj akarta-Singapour-Bangkok-Calcutta-Karachi-Bassora-Le Caire
ou Beyrouth-Rome-Francfort ou Paris-Londres.

Les autorit6s australiennes d6sireraient savoir, le plus rapidement possible,
si les autorit~s thailandaises sont disposes A. permettre que la compagnie Qantas
Empire Airways Ltd. exerce des droits commerciaux h Bangkok sur la route
susindiqu~e, et la LUgation serait reconnaissante au Ministare de bien vouloir
l'en informer le moment venu.

II

No 15626/2496

Le Minist~re des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments h la Lgation
d'Australie et a l'honneur d'accuser r~ception' de sa note no 32/53 en date du

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1953 par 1'change desdites notes.
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No. 32/53 dated the 2nd July, 1953, regarding the proposal of the Qantas Empire
Airways Ltd. to make calls at Bangkok with traffic rights on the air service between
Australia and United Kingdom.

The Ministry has the honour to state that the matter has been duly referred
to the competent authorities and will communicate with the Legation again as
soon as a reply is received.

Ministry of Foreign Affairs
Saranrom Palace

9th July, 1953

iii

No. 21553/2496

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian
Legation and, in continuation of the Ministry's Note No. 15626/2496 dated the
9th July, 1953, has the honour to state that a reply has now been received from the
competent authorities to the effect that in principle they have no objection to the
proposal of Qantas Empire Airways Ltd. to make calls at Bangkok with traffic
rights on the air service between Australia and the United Kingdom, provided
an Agreement for Air Services be first concluded between Thailand and Australia.

Ministry of Foreign Affairs
Saranrom Palace

9th September, 1953

IV

43/53

AUSTRALIAN LEGATION

BANGKOK

18th September, 1953

The Australian Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to the Legation's Note No. 32/53 of 2nd July,
1953, requesting traffic rights at Bangkok for Qantas Empire Airways Limited
on the Company's air service between Australia and the United Kingdom.

The Australian authorities are grateful to learn that the Thailand Government
will grant to Qantas the traffic rights requested in the abovementioned Note
and now desire, in accordance with the wishes of the Thailand Government, to

No. 3607
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2 juillet 1953, reltive h la proposition de la compagnie Qantas Empire Airways
Ltd. de faire des escales commerciales h Bangkok sur la route qu'elle exploite
entre l'Australie et le Royaume-Uni.

Le Minist~re a l'honneur de communiquer que les autorit&s comp~tentes
ont W dfiment saisies de cette question, et il se mettra de nouveau en rapport
avec la Lgation d~s r~ception de leur r~ponse.

Minist~re des affaires ftrangres
Palais Saranrom

Le 9 juillet 1953

III

No 21553/2496

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A la Lgation
d'Australie et, faisant suite . la note du Ministre no 15626/2496 en date du 9 juillet
1953, a 1'honneur de lui faire connaitre que les autorit&s comp~tentes ont h pr~sen
fait parvenir leur r6ponse, aux termes de laquelle elles d6clarent n'avoir aucune
objection de principe A formuler contre la proposition pr~sent6e par la compagnie
Qantas Empire Airways Ltd. de faire des escales commerciales h Bangkok sur la
route adrienne qu'elle exploite entre l'Australie et le Royaume-Uni, h condition
toutefois qu'un accord relatif aux services a~riens soit d'abord conclu entre la
Thailande et l'Australie.

Ministare des affaires 6trang~res
Palais Saranrom

Le 9 septembre 1953

IV
43/53

LGATION D'AUSTRALIE

BANGKOK

La Lgation d'Australie pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
6trang~res et, se r~f~rant h sa propre note no 32/53 en date du 2 juillet 1953, aux
termes de laquelle elle demandait l'octroi h la Qantas Empire Airways Limited
de droits commerciaux h Bangkok, sur la route adrienne que cette compagnie
exploite entre 'Australie et le Royaume-Uni, a l'honneur de communiquer ce
qui suit.

Les autoritds australiennes ont appris avec satisfaction que le Gouvernement
thailandais veut bien accorder h la compagnie Qantas les droits commerciaux
demand~s dans la note susmentionnde, et, conform6ment au d6sir exprim6 par

No 3607
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apply for a permit for such rights on a temporary basis pending the negotiation
of an air transport agreement.

The Australian authorities will be glad if the necessary permit in favour of
Qantas could be issued at your earliest convenience.

V

No. 24295 /2496

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian
Legation and, with reference to the latter's Note No. 43/53 dated the 18th Sep-
tember, 1953, has the honour to state, in reply, that pending the conclusion of an
Agreement for Air Services between Thailand and Australia, temporary permission
has been granted by the competent authorities for Qantas Empire Airways Limited
to exercise traffic rights at Bangkok in the operation of its air service between
Australia and the United Kingdom, on the understanding that the Australian
Government will likewise grant reciprocal rights to Thai civil aircraft proceeding
to Australia in the meantime.

Ministry of Foreign Affairs
Saranrom Palace

8th October, 1953

VI

AUSTRALIAN LEGATION

BANGKOK

26th October, 1953

The Australian Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge with thanks receipts of the Ministry's
Note No. 24295/2496 of 8th October, 1953.

The contents of the Note were duly conveyed to the Australian authorities
concerned, who have noted with appreciation that, pending conclusion of an
agreement for air services between Thailand and Australia, temporary permission
has been granted by the competent Thai authorities for Qantas Empire Airways
Ltd. to exercise traffic rights at Bangkok in the operation of its air service between
Australia and the United Kingdom.

The Australian authorities are agreeable to the granting of rights to an air
line designated by the Thai Government to operate to Australia on the under-
standing that this will not in any way determine the precise nature and extent

No. 3607



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

le Gouvernement thailandais, elles voudraient . present demander la d~livrance
d'un permis temporaire visant ces droits, en attendant la n~gociation d'un accord
relatif aux transports a~riens.

Les autorit~s australiennes seraient heureuses si le permis n~cessaire pouvait
tre d~livr6 5. la compagnie Qantas d~s que faire se pourra.

V

No 24295/2496

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A la Lgation
d'Australie et, r~pondant A sa note no 43/53 en date du 18 septembre 1953, a
l'honneur de lui faire connaitre qu'en attendant la conclusion d'un accord relatif
aux services a6riens entre la Thailande et l'Australie, les autorit~s comp~tentes
ont accord6 h la compagnie Qantas Empire Airways Limited une autorisation
temporaire d'exercer des droits commerciaux L Bangkok au cours de l'exploitation
du service a~rien que cette compagnie assure entre l'Australie et le Royaume-Uni,
6tant entendu que, de son c6t6, le Gouvernement australien voudra bien accorder,
h titre de r~ciprocit6, des droits analogues au profit des a~ronefs civils thailandais
qui se rendraient en Australie, au cours de la m~me p~riode.

Ministre des affaires 6trang~res
Palais Saranrom

Le 8 octobre 1953

VI

LP-GATION D AUSTRALIE

BANGKOK

Le 26 octobre 1953

La Lgation d'Australie pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
ftrang&es et a 1'honneur de le remercier de sa note no 24295/2496 du 8 octobre 1953,
dont elle accuse reception.

La teneur de cette note a t6 diment communiqude aux autorit~s australiennes
int~ress~es, qui ont t heureuses d'apprendre qu'en attendant la conclusion
d'un accord relatif aux services a~riens entre la Thailande et l'Australie, les autorit~s
thailandaises comp~tentes avaient accord6 . la compagnie Qantas Empire Airways
Ltd. une autorisation temporaire d'exercer des droits commerciaux A Bangkok
au cours de l'exploitation du service a~rien que cette compagnie assure entre
'Australie et le Royaume-Uni.

Les autorit~s australiennes acceptent d'accorder des droits h une entreprise
de transports a~riens ddsign.e par le Gouvernement thailandais aux fins d'exploiter
des services h destination de 'Australie, 6tant entendu que cet octroi ne pr6jugera
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of rights to be granted reciprocally nor require acceptance by either party of an

air line that is not substantially owned and effectively controlled by nationals
of the designating party.

Qantas Empire Airways Ltd. has been requested to make available promptly

to the Thai aeronautical authorities appropriate time tables and fare schedules,
and will introduce calls at Bangkok in accordance with the permit now granted

with the service departing from Sydney on 14th November, 1953.

No. 3607
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nullement la nature et 1'6tendue prdcises des droits qui seront accordds par la
suite . titre de rdciprocit6 et n'obligera pas l'une ou l'autre partie k donner son

agrgment . une entreprise de transports adriens dont une part importante de la

proprit et le contr6le effectif ne seraient pas entre les mains de ressortissants
de la partie qui la d~signe.

La compagnie Qantas Empire Airways Ltd. a t6 pri~e de fournir sans retard

aux autoritds a~ronautiques thallandaises ses horaires et tarifs se rapportant

audit service ; elle inaugurera l'escale de Bangkok, conformdment au permis dont

elle est maintenant titulaire, au cours du vol effectud par l'agronef quittant Sydney
le 14 novembre 1953.

NO 3607
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SWITZERLAND
and

LEBANON

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Beirut,
on 3 March 1954

Exchange of notes concerning the operation of a Switzer-
land-Beirut-Cairo service. Beirut, 27 March 1954

Official texts o/ the Agreement: French and Arabic.

Official text o/ the Exchange o/ notes: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

SUISSE
et

LIBAN

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe).
Sign' i Beyrouth, le 3 mars 1954

Echange de notes concernant rexploitation d'un service
Suisse-Beyrouth-Le Caire. Beyrouth, 27 mars 1954

Textes officiels de l'Accord: irangais et arabe.

Texte officiel de l'change de notes: franpais.

Enregistris par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1" dicembre 1956.
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No 3608. ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET LE LIBAN RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNk A BEYROUTH,
LE 3 MARS 1954

Le Conseil F~d~ral Suisse et le Gouvernement de la R~publique Libanaise,
d~sirant favoriser le transport a~rien civil entre la Suisse et le Liban, conviennent
de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp6cifi~s A
l'annexe2 ci-jointe, n~cessaires A l'tablissement des services a~riens (d~nomm~s
ci-apr~s ((services convenus s) qui y sont d~finis.

Article 2

1. Les services convenus pourront 6tre inaugur6s aussit6t que

a. La Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s aura d~sign6 A cet
effet une ou plusieurs entreprises de transports a~riens;

b. La Partie contractante qui accorde les droits aura d~livr6 auxdites entreprises
l'autorisation d'exploitation appropri~e, ce que, sous r~serve du paragraphe 2
du present article et de l'article 8 ci-apr~s, elle fera dans un d6lai raisonnable.

2. Toutefois, avant d'6tre autoris~es h ouvrir les services convenus, les entre-
prises ddsign~es pourront etre appel6es A prouver, aupr s de l'autorit6 a6ronautique
de la Partie contractante qui accorde les droits, qu'elles sont A m~me de satisfaire
aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement appliquds
par cette autorit6, pour l'exploitation de services a~riens internationaux.

3. Dans les zones occupies par des forces armies, la mise en exploitation
d~pendra encore, s'il y a lieu, de l'autorisation des autorit~s militaires comptentes.

Article 3

Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, en prenant en consideration
1'6conomie de l'exploitation, un bdn~fice normal et les caract~ristiques prdsent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. I1 sera aussi tenu compte,
dans la mesure du possible, des recommandations de l'Associatioli du transport
a~rien international (IATA).

Entr76.en vigueur le 29 mars 1955, le lendemain du jour de 1'change des instruments de
ratification, conform~ment L l'article 13.

2 Voir p. 140 de ce volume.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitgs 133

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3608. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
SWITZERLAND AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT,
ON 3 MARCH 1954

The Swiss Federal Council and the Government of the Lebanese Republic,
desiring to promote civil air transport between Switzerland and Lebanon, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex 2

hereto with a view to establishing the air services described therein (hereafter
referred to as "agreed services").

Article 2

1. The agreed services may be inaugurated as soon as

(a) The Contracting Party to whom the rights are granted has designated one
or more airlines for this purpose;

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the said airlines, which, subject to the provisions of paragraph 2
of this article and of article 8 below, it shall do without undue delay.

2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,'
the designated airlines may be called upon to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international air services.

3. In areas of military occupation, the inauguration of the agreed services
shall further be subject, if necessary, to the authorization of the competent military
authorities.

Article 3

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as
speed and accommodation. So far as possible, account shall also be taken of
the recommendations of the International Air Transport Association (IATA).

1 Came into force on 29 March 1955, the day following the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, in accordance with article 13.

2 See p. 141 of this volume.
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Article 4

Les entreprises d~sign~es b~n~ficieront, sur le territoire des Parties contrac-
tantes, de possibilitds 6gales et tquitables pour l'exploitation des services convenus.

Article 5

Pour 6viter toute discrimination et assurer l'6galit6 de traitement, il est
convenu que :

a. Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre que soient impos~es
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres facilit~s ;
elle fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6levdes que celles qui seraient
payees par ses a~ronefs nationaux affect~s h des services internationaux simi-
laires.

b. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris h bord sur le territoire
d'une Partie contractante par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante ou pour le compte de ces entreprises et destinds uniquement aux
a~ronefs de celles-ci b~n~ficieront du traitement national ou de celui de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c. Les a~ronefs utilis~s sur les services convenus par les entreprises d~signdes
d'une Partie contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans
ces a~ronefs seront, sur le territoire de r'autre Partie contractante, exempts
des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux,
m~me si ces approvisionnements sont, employ~s ou consommes au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

d. Les marchandises ainsi exemptes ne pourront 8tre d~barqu~es qu'avec l'assenti-
ment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante; elles seront
plac~es sous contr6le douanier jusqu'a leur rdexportation, mais sans que leur
utilisation pour des raisons techniques soit entrav6e.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivrds
ou validds par une Partie contractante et encore en force seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Cependant
chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables
pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et licences
confdrds A ses propres ressortissants par un autre ]ktat.

Article 7

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entrde et la sortie des a~ronefs affects L la navigation adrienne internationale
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Article 4

There shall be a fair and equal opportunity in the territory of the Contracting
Parties for the designated airlines to operate the agreed services.

Article 5

In order to prevent discrimination and to ensure equality of treatment,
it is agreed that :
(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed fair

and reasonable charges for the use of airports and other facilities; it shall
ensure that these charges will not be higher than would be paid by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the airlines designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of those airlines
shall be accorded national or most-favoured-nation treatment with respect
to customs duties, inspection fees and other national duties and charges.

(c) Aircraft operated on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees and other national duties or charges, even though such supplies be used
or consumed on flights over that territory.

(d) Articles so exempted may be unloaded only with the consent of the customs
authorities of the other Contracting Party; they shall, pending their re-expor-
tation, be placed under customs supervision, but this shall not preclude their
use for technical purposes.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to rec-
ognize for the purpose of flights over its own territory certificates of competency
or licences issued to its own nationals by another State.

Article 7

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation

NO 3608



136 United Nations - Treaty Series 1956

ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront sans distinction
de nationalit6 aux a6ronefs des entreprises d~sign~es.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'admission, d'immigration
et de cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passa-
gers, 6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a6ronefs
des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se
trouveront sur ledit territoire.

3. Les passagers en transit a travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis a un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront
exempts des droits de douane, frais d'importation ou autres droits et taxes natio-
naux si le transit est direct.

Article 8

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation . une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de la
r~voquer lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou de l'autre Partie contractante, ou si cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis~s , l'article 7 ci-dessus, ni aux conditions auxquelles
ladite autorisation lui est accord~e.

Article 9

Le present accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile
internationale.

Article 10

Si une Partie contractante estime d6sirable de modifier une clause quelconque
du pr6sent accord et de son annexe, les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront a cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans les
soixante jours partir de la date de la demande. Si lesdites autorit~s s'entendent
sur les modifications A apporter a l'accord, celles-ci n'entreront en vigueur qu'apr~s
avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 11

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif a l'interpr~tation
ou a l'application du present accord ou de son annexe qui ne pourrait 6tre r~gl6
par voie de n6gociations directes sera port6 devant tout tribunal comptent qui
viendrait h ftre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale
ou, L d~faut d'un tel tribunal, devant le Conseil de cette Organisation. Toutefois,
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or to flights of such aircraft over that territory shall apply without distinction
as to nationality to aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo,
such as those relating to entry, immigration and clearance, passports, custom,
and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried
on board the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party
while within that territory.

3. Simplified procedure shall be used in the case of passengers in transit
through the territory of either Contracting Party. Baggage and goods in direct
transit shall be exempt from customs duties, import fees or other national duties
and charges.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from a designated airline of the other Contracting Party or to revoke such permit
whenever it has no proof that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever that airline
fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7 above or to
fulfil the conditions under which the permit is granted.

Article 9

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 10

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall enter into consultation for this purpose. The consul-
tations shall take place within sixty days from the date of the request. If the
said authorities agree on the modifications, the latter shall enter into force only
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 11

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiation shall be referred for decision to any competent tribunal which may
hereafter be established within the International Civil Aviation Organization
or, if there is no such tribunal, to the Council of that Organization. The Contract-
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les Parties contractantes pourront, d'un commun accord, rdgler le diffdrend en le
portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant tout autre personne ou
organisme.

2. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer a la sentence rendue,
qui sera consid6r~e comme d6finitive.

Article 12

Chaque Partie contractante pourra mettre fin au present accord par avis
donnd un an d'avance a r'autre Partie contractante.

Article 13

Le present accord entrera en vigueur le lendemain du jour de l'6change des
instruments de ratification.

Pour ce qui est de l'exemption des droits, cette mesure aura effet d~s le jour
de la signature, et les droits perqus apr~s cette date seront restituds.

EN 1oI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord.

FAIT a Beyrouth, le 3 mars 1954, en double exemplaire, en langues franq.aise
et arabe, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~dral Pour le Gouvernement
Suisse : de la Rdpublique Libanaise

(Signi) F. KAPPELER (Signi) A. NACCACHE
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ing Parties may, however, by agreement, settle the dispute by referring it either
to an arbitral tribunal or to some other person or body.

2. The Contracting Parties undertake to comply with the decision given,
which shall be regarded as final.

Article 12

Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving one year's
notice to the other Party.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the day following the date of the
exchange of the instruments of ratification.

The provisions relating to exemption from charges shall have effect as from
the date of signature and charges collected thereafter shall be reimbursed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Beirut on 3 March 1954, in duplicate, in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council : of the Lebanese Republic

(Signed) F. KAPPELER (Signed) A. NACCACHE
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ANNEXE

1. Les entreprises ddsigndes d'une Partie contractante jouiront, sur le territoire

de l'autre Partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale non commerciale ;
elles pourront aussi utiliser les arOports et autres facilitds pr6vus pour le trafic inter-
national. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie contractante et sur

les services ddfinis ci-apr~s, du droit d'embarquer et du droit de ddbarquer en trafic
international des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions

du present accord.

2. Le droit d'embarquer et le droit de ddbarquer sur le territoire d'une Partie contrac-

tante du trafic international L destination ou en provenance de pays tiers seront exercds

conformdment aux principes g6ndraux de ddveloppement ordonn6 affirm6s par les Parties

contractantes et ceci dans des conditlons telles que la capacit6 soit adapt6e L ]a demande

de trafic des r6gions traversdes, compte tenu des services locaux et regionaux.

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses disignies:

1. Suisse-Italie-Grce-Turquie-Liban;

2. Suisse-Italie-Gr~ce-Turquie-Liban-Iran et au-del h;

3. Suisse-Italie-Gr~ce-Turquie-Liban-Irak (Basrah) et au-deli;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout ou

partie des vols.

TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises libanaises ddsignes:

1. Liban-Turquie-Grce-Italie-Suisse;

2. Liban-Turquie-Gr6ce-Italie-Suisse et au-delIA;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout ou

partie des vols.
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ANNEX

1. The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory

of the other Contracting Party, the rights of transit and of stops for non-traffic purposes ;

they may also use the airports and other facilities provided for international traffic.

They shall further have the right in the territory of the other Contracting Party and

on the services specified hereunder, to pick up and set down international traffic in

passengers, mail and cargo, under the terms of this Agreement.

2. The right to pick up and set down in the territory of either Contracting Party

international traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in

accordance with the general principles of orderly development to which the Contracting

Parties subscribe and in such a manner that capacity shall be related to the traffic demands

of the areas through which the airline passes after taking account of local and regional

services.

SCHEDULE I

Services which the designated Swiss airlines may operate:

1. Switzerland-Italy-Greece-Turkey-Lebanon ;

2. Switzerland-Italy-Greece-Turkey-Lebanon-Iran and points beyond;

3. Switzerland-Italy-Greece-Turkey-Lebanon-Iraq (Basrah) and points beyond;

in both directions, with the option of omitting certain stops on any or all flights.

SCHEDULE II

Services which the designated Lebanese airlines may operate:

1. Lebanon-Turkey-Greece-Italy-Switzerland;

2. Lebanon-Turkey-Greece-Italy-Switzerland and points beyond;

in both directions, with the option of omitting certain stops on any or all flights.
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ItCHANGE DE NOTES CONCERNANT L'EXPLOITATION
D'UN SERVICE SUISSE-BEYROUTH-LE CAIRE.
BEYROUTH, 27 MARS 1954

Beyrouth, le 27 mars 1954

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Liban et la
Suisse, conclu le 3 mars 19541 et A l'6change de lettres de la m~me date concernant
'exploitation provisoire d'un service Suisse-Beyrouth-Le Caire et vice versa,
j'ai l'honneur de vous proposer, conformdment A l'article 10 dudit Accord, ce qui
suit :

Outre les services ddfinis au tableau I de rannexe audit Accord, les entreprises
suisses ddsigndes pourront exploiter un service Suisse-Beyrouth-Le Caire et vice
versa, 6tant entendu qu'elles ne seront pas autorisdes . ddbarquer ou A embarquer
au Caire des passagers, des envois postaux et des marchandises en provenance
ou A destination du Liban, ni A pratiquer le stop over entre Beyrouth et Le Caire
et vice versa.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res :
(Signi) Alfred NACCACHE

II

Beyrouth, le 27 mars 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui
prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre de Suisse :
(Signd) F. KAPPELER

1 Voir p. 132 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE OPERATION
OF A SWITZERLAND-BEIRUT-CAIRO SERVICE.
BEIRUT, 27 MARCH 1954

Beirut, 27 March 1954

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between Lebanon and Switzer-

land concluded on 3 March 19541 and to the exchange of notes of the same date

concerning the provisional operation of a service Switzerland-Beirut-Cairo and

vice versa, I have the honour to propose to you, in conformity with article 10
of the said Agreement, the following :

In addition to the services specified in schedule I of the annex to the said

Agreement, the designated Swiss airlines shall be permitted to operate a service

Switzerland-Beirut-Cairo and vice versa, on the understanding that they shall

not have the right to pick up and set down in Cairo international traffic in passen-

gers, mail and cargo coming from or destined for Lebanon, or to stop over between
Beirut and Cairo and vice versa.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Foreign Affairs:

(Signed) Alfred NACCACHE

II

Beirut, 27 March 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Swiss Government is in agreement

with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The Swiss Minister

(Signed) F. KAPPELER

See p. 133 of this volume.
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SWITZERLAND
and

SYRIA

Agreement (with annex) concerning regular civil air ser-
vices. Signed at Damascus, on 26 May 1954

Official texts: French and Arabic.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

SUISSE
et

SYRIE

Accord (avec annexe) relatif aux services aeriens civils
reguliers. Signe ? Damas, le 26 mai 1954

Textes officiels /ranpais et arabe.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1" ddcembre 1956.
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NO 3609. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET LA SYRIE
RELATIF AUX SERVICES AIRIENS CIVILS RItGU-
LIERS. SIGNtI A DAMAS, LE 26 MAI 1954

Le Conseil F~dral Suisse et le Gouvernement de la Rpublique Syrienne,

Considdrant qu'il convient de favoriser et d'encourager la plus large distribu-
tion possible des avantages procur6s par les voyages a6riens pour le bien g6n~ral
de l'humanit6, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6conomie
saine,

Qu'il y a lieu de stimuler les communications adriennes internationales afin
de d~velopper la comprdhension amicale et la bonne volont6 entre les peuples,
ainsi que de s'assurer en m~me temps les nombreux avantages indirects de ce mode
de transport pour la prospdrit6 commune de la Suisse et de la Syrie,

Et ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens civils
rdguliers entre les deux pays et au-delh,

Ont ddsign6 leurs pldnipotentiaires, dfiment autorisds h cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque partie contractante accorde A l'autre partie contractante les droits
spdcifids . l'annexe 2 au prdsent accord en vue d'6tablir les services adriens civils
internationaux rdguliers ddfinis cette annexe (ci-apr~s ddnomms (( services
convenus >). Ces services convenus pourront tre ouverts immddiatement ou h une
date ult6rieure, au choix de la partie contractante laquelle les droits sont accordds.

Article 2

1. Les services convenus pourront 6tre mis en exploitation aussit6t que

a. La partie contractante , laquelle les droits sont accordds aura ddsign6 une ou
plusieurs entreprises de transports adriens (ci-apr~s ddnommdes entreprises
ddsigndes ))) pour desservir les routes adriennes spdcifides a l'annexe;

b. La partie contractante qui accorde les droits aura, sous r~serve du paragraphe 2
du present article et de l'article 10 ci-apres, accord6 aux entreprises d6signdes
l'autorisation d'exploitation appropride, ce qu'elle fera dans le ddlai le plus
court possible.

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1955, conformdment t larticle 17.
2 Voir p. 164 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3609. AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND
SYRIA CONCERNING REGULAR CIVIL AIR SERVICES.
SIGNED AT DAMASCUS, ON 26 MAY 1954

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Syria,

Considering that it is desirable to foster and encourage the widest possible
distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind at the
lowest rates consistent with sound economic principles,

Considering that it is advisable to stimulate international air communications
as a means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and of
securing at the same time the many indirect benefits of this form of transportation
to the common welfare of Switzerland and Syria,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing regular
civil air services between and beyond the two countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the annex 2 to this Agreement for the purpose of establishing the regular
international civil air services defined therein, (hereinafter referred to as the
"agreed services"). These agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

1. The agreed services may be put into operation as soon as:

(a) The Contracting Party to whom the rights are granted has designated one or
more airlines (hereinafter referred to as the "designated airlines") to operate
the air routes specified in the annex ;

(b) The Contracting Party granting the rights has, subject to the provisions of
paragraph 2 of this article and of article 10 below, granted the appropriate
operating permit to the designated airlines, which it shall do at the earliest
possible date.

1 Came into force on 11 May 1955, in accordance with article 17.
2 See p. 165 of this volume.
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2. Toutefois, avant d'ftre autoris6es . ouvrir les services convenus, les entre-
prises d6sign~es pourront 8tre appel6es i prouver, aupr~s de l'autorit6 a6ronautique
de la partie contractante qui accorde les droits, qu'elles sont A mme de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s par
cette autorit6, pour l'exploitation commerciale de transports a6riens internationaux.

3. Dans les zones occupies militairement ou qui sont affect6es par une occupa-
tion militaire, l'ouverture des services convenus sera subordonn&e, s'il y a lieu,
l'approbation des autorit6s militaires comp~tentes.

Article 3

Les dispositions du pr6sent accord et de son annexe ne seront pas consid6res
ni interpr~t6es comme conf6rant des droits exclusifs h l'autre partie contractante
ou h ses entreprises d6sign6es ou comme ayant un caractre d'exclusivit6 et de
discrimination envers les entreprises de transports a6riens de tout pays tiers.

Article 4

Les dispositions du pr6sent accord et de son annexe ne seront pas consid6rdes
ni interpr&6tes comme conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une partie contrac-
tante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre partie contractante, contre
rtmunration ou m~me contre une rdcompense quelconque, des passagers, des
marchandises ou des envois postaux A destination d'un autre point situ6 sur le
mme territoire.

Article 5

1. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~signdes sera adapt&e
'L la demande de trafic.

2. Les entreprises d~signdes prendront en consid6ration sur les parcours
communs leurs int&6rts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

3. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant k la demande de trafic entre le pays auquel appartiennent les
entreprises ddsigndes et les pays de destination.

4. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une partie
contractante, aux points sp~cifi6s A l'annexe, du trafic international h destination
ou en provenance de pays tiers seront exerc6s conform6ment aux principes g~n~raux
de d6veloppement ordonn6 affirm6s par les Gouvernements suisse et syrien et ceci
dans des conditions telles que la capacit6 soit adapte :

a. A la demande de trafic entre le pays de provenance et les pays de destination

b. Aux exigences de l'exploitation d'un service long-courrier;
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2. Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services,
the designated airlines may be called upon to satisfy the aeronautical authority of
the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally applied by that author-
ity to the commercial operation of international air transport services.

3. In areas of military occupation or in areas affected thereby, the inaugura-
tion of the agreed services shall be subject, if necessary, to the approval of the
competent military authorities.

Article 3

The provisions of this Agreement and its annex shall not be considered or
interpreted as conferring exclusive rights on the other Contracting Party or its
designated airlines or as excluding or discriminating against airlines of any third
countries.

Article 4

The provisions of this Agreement and its annex shall not be considered or
interpreted as conferring on the airlines designated by one Contracting Party the
right to pick up in the territory of the other Contracting Party, for remuneration
or for a consideration of any kind, passengers, cargo or mail destined for another
point in the same territory.

Article 5

1. The capacity provided by the designated airlines shall be adapted to
traffic demands.

2. The designated airlines shall, in the operation of common routes, take into
account their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to meet the traffic demand between the country to which the
designated airlines belong and the countries of destination.

4. The right to pick up and set down in the territory of a Contracting Party,
at the points specified in the annex, international traffic destined for or coming
from third countries shall be exercised in accordance with the general principles
of orderly development to which the Swiss and Syrian Governments subscribe and
in such a manner that capacity shall be related to :

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion ;

(b) The requirements of through airline operation ; and
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c. A la demande de trafic des r~gions travers~es, compte tenu des services locaux
et r~gionaux.

5. Lc droit d'embarquer et le droit de d~barquer du trafic international en des
points situ~s sur les routes a~riennes sp~cifi~es, entre les territoires des parties
contractantes, seront exerc~s conformdment au principe dfini an paragraphe 2
ci-dessus.

6. Les entreprises d~sign~es b~n~ficieront, s-r le territoire des parties contrac-
tantes, de possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus.

Article 6

1. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, en prenant en considdration
1'6conomie de 1'exploitation, un bdn~fice normal et les caract~ristiques pr~sent~es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort. II sera aussi tenu compte des
recommandations de l'Association du transport a~rien international (TATA), si les
entreprises d6signdes font partie de cette association. A d6faut de telles recomman-
dations, les entreprises d6sign6es consulteront les entreprises de transports a6riens
de pays tiers qui desservent les mmes parcours. Leurs arrangements seront soumis
A l'approbation des autorit~s adronautiques des parties contractantes.

2. Si les entreprises ddsigndes ne peuvent arriver h une entente, ces autoritds
s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera fait recours h la
procedure pr6vue A l'article 14 ci-apr~s.

Article 7

1. Les taxes que chaque partie contractante pourra imposer ou permettre
d'imposer aux entreprises d~sign~es de l'autre partie contractante pour l'usage
des a~roports publics et d'autres facilit~s ne seront pas plus 6lev~es que celles qui
seraient paydes pour l'usage desdits a~roports et facilitds par ses a~ronefs nationaux
utilis~s sur des services internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une partie contractante par ou pour le compte de
l'autre partie contractante ou de ses entreprises d6sign~es et destines uniquement
Sl'usage des a~ronefs de ces entreprises b~n~ficieront, sous r6serve de r6ciprocitd,

d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises nationales
exploitant des services a~riens internationaux ou a celles de la nation la plus
favoris~e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes imposes par la premiere partie contractante.

3. Les a~ronefs utilis~s sur les services convenus, ainsi que les carbvurants, les
huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord restant dans les a~ronefs des entreprises ddsign~es d'une partie contrac-
tante seront, h leur arriv~e sur le territoire de l'autre partie contractante et h leur

No. 3609



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 157

(c) The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, after
taking account of local and regional services.

5. The right to pick up and set down international traffic at points situated
on the specified air routes between the territories of the Contracting Parties shall
be exercised in accordance with the principle stated in paragraph 2 above.

6. There shall be fair and equal opportunity in the territory of the Contracting
Parties for the designated airlines to operate the agreed services.

Article 6

1. Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid to economy of
operation, reasonable profit and the characteristics of each service, such as speed
and accommodation.. The recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) shall also be taken into consideration, if the designated airlines
belong to this Association. In the absence of such recommendations -the designated
airlines shall consult with the airlines of third countries operating on the same
routes. Their arrangements shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

2. If the designated airlines are unable to reach agreement, these authorities
shall endeavour to find a solution. In the last resort the procedure prescribed in
article 14 below shall be applied.

Article 7

1. The charges which each Contracting Party may impose or permit to be
imposed on the designated airlines of the other Contracting Party for the use of
public airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting
Party or its designated airlines and intended solely for use by aircraft of those
airlines shall be accorded, subject to reciprocity, treatment as favourable as that
granted to national airlines operating international air services or to airlines of the
most-favoured nation, with respect to customs duties, inspection fees and other
duties and charges imposed by the first Contracting Party.

3. Aircraft operated on the agreed services, and fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft of the
designated airlines of one Contracting Party shall, on arrival in or departure from
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
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d6part de celui-ci, exempts des droits de douane, frais d'inspection et-taxes simi-
laires, m~me si ces approvisionnements sont employds ou consommes au cours de
vols au-dessus dudit territoire.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou validds par une partie contractante et encore en force seront reconnus valables
par l'autre partie contractante pour l'exploitation des services convenus.

2. Chaque partie contractante se r~serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre comme valables pour la circulation au-dessus de son territoire les brevets
d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants ou valid~s en faveur
de ceux-ci par l'autre partie contractante.

Article 9

1. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une partie contractante
l'entrde, le sdjour et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a~ronefs des entreprises ddsigndes de l'autre partie contractante.

2. Les lois et r~glements rdgissant sur le territoire d'une partie contractante
rentr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'immigration et de cong6, les
passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
envois postaux et marchandises transportds par les adronefs des entreprises ddsi-
gn~es de l'autre partie contractante pendant que ceux-ci se trouveront sur ledit
territoire.

Article 10

Chaque partie contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation aux entreprises ddsigndes de 'autre partie contractante, ou celui
de la r~voquer, lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propridt6 et le contr6le effectif de ces entreprises sont entre les mains de ressortis-
sants de 1'une ou l'autre partie contractante, ou lorsque les entreprises ddsign~es
ne se conforment pas aux lois et r~glements visas Particle 9 ci-dessus, ou qu'elles
n'observent pas les conditions auxque]les ont 6t6 accordds les droits sp~cifi6s au
present accord.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps autre afin de s'assurer que les principes
d~finis au present accord sont appliques et que les objectifs de ce dernier sont
r~alisds de mani~re satisfaisante. Elles tiendront compte, en particulier, des statis-
tiques du trafic des services convenus, qu'elles s'engagent A 6changer r~guli~rement.
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inspection fees and similar charges, even though such supplies be used or consumed
on flights in that territory.

Article 8

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory certificates of competency
and licences issued to or rendered valid for its own nationals by the other Contract-
ing Party.

Article 9

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to flights of such aircraft over that territory shall apply to the air-
craft of the airlines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to immigration and clearance, passports, customs and quaran-
tine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo carried on board the
aircraft of the airlines designated by the other Contracting Party while within that
territory.

Article 10

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the airlines designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in nationals of either Contracting Party, or
where the designated airlines fail to comply with the laws and regulations referred
to in article 9 above or to fulfil the conditions under which the rights specified in
this Agreement are granted.

Article 11

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time to satisfy themselves that
the principles laid down in this Agreement are being applied and that its objectives
are being attained in a satisfactory manner. They shall consider in particular
the traffic statistics of the agreed services, which they undertake to exchange
regularly.
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Article 12

Le present accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 13

Si une partie contractante d6sire modifier le present accord ou son annexe,
elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les autorit~s comp6tentes
des parties contractantes, cette consultation devant commencer dans un ddlai de
soixante jours . compter de la demande. Les modifications convenues entre ces
autorit~s entreront en vigueur apr~s leur confirmation par un dchange de notes
diplomatiques.

Article 14

1. Si un diff6rend s'6lve entre les parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du prdsent accord, les parties contractantes s'efforce-
ront tout d'abord de r~gler ce diff~rend par des n6gociations entre elles.

2. Si les parties contractantes n'arrivent pas A. un arrangement par voie de
n~gociations directes dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours d~s la date A laquelle
l'une d'elles aura, pour la premiere fois, saisi l'autre de l'objet du diff6rend :

a. Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend la d~cision soit d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord, soit de tout autre personne ou organisme ;

b. Si elles ne peuvent s'entendre L ce sujet ou si elles ne peuvent se mettre d'accord,
dans un d~lai de soixante jours, sur la composition du tribunal arbitral auquel
elles sont convenues de soumettre le diff6rend, chacune d'elles pourra d6f~rer
celui-ci h la d~cision du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

3. Chaque partie contractante pourra demander au Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale, ou A tout autre tribunal arbitral, personne ou
organisme auquel le diff~rend aura t6 soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus, d'ordonner que les parties contractantes prennent des mesures provision-
nelles jusqu'A. ce qu'une d~cision d~finitive soit intervenue.

4. Les parties contractantes s'engagent k. se conformer toute ddcision prise
en application du paragraphe 2, ainsi qu' L toute ordonnance rendue en application
du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Si une partie contractante ou une entreprise d~sign~e par elle n~gligeait de
se conformer h une d6cision prise en application du paragraphe 2 ou h une ordonnan-
ce rendue en application du paragraphe 3 ci-dessus, l'autre partie contractante
pourrait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, limiter, suspendre ou rdvoquer, au
prejudice de la partie contractante en faute ou de ses entreprises d~sign~es, ou
encore au prejudice de l'entreprise d~signde en faute, l'exercice des droits accordds
en vertu du pr6sent accord.
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Article 12

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 13

If either of the Contracting Parties wishes to modify this Agreement or its
annex, it may request consultation between the competent authorities of the Con-
tracting Parties, such consultation to begin within sixty days from the date of the
request. Any modifications agreed upon between the said authorities shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach an agreement by direct negotiation
within ninety days from the date on which one of them first raised the matter in
dispute with the other :

(a) They may agree to refer the dispute for decision either to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to any other person or body ;

(b) If they do not so agree, or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within sixty days,
either Contracting Party may refer the dispute for decision to the Council of the
International Civil Aviation Organization.

3. Either Contracting Party may request the Council of the International
Civil Aviation Organization, or any other arbitral tribunal, person or body to
whom the dispute has been referred pursuant to paragraph 2 above, to order the
Contracting Parties to take provisional measures pending a final decision in the
matter.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2, and with any order given under paragraph 3 above.

5. If and so long as either Contracting Party or an airline designated by it
fails to comply with a decision given under paragraph 2 or an order made under
paragraph 3 above, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
exercise by the Contracting Party in default or its designated airlines or by the
designated airline in default, of the rights granted by virtue of this Agreement.
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6. Les dispositions du present accord ne restreignent aucunement le droit de
chaque partie contractante d'appliquer en tout temps l'article 16 ci-apr~s.

Article 15

Le present accord sera mis en harmonie avec toute convention de caract~re
multilateral qui lierait les parties contractantes et qui aurait re~u un commence-
ment d'ex~cution.

Article 16

Chaque partie contractante pourra, en tout temps, notifier h 'autre partie
contractante son d~sir de mettre fin au prdsent accord. Une telle notification sera
faite simultandment l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. L'accord
prendra fin douze mois apr~s la date de rdception de la notification par l'autre partie
contractante, ' moms que cette notification ne soit retiree d'un commun accord
avant la fin de ce d~lai. A ddfaut d'un accus6 de reception 6manant de l'autre
partie contractante, ladite notification sera r~putde revue quatorze jours apr~s
ftre parvenue h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17

Le prdsent accord entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera notifi~e
de part et d'autre par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QuOI, les plnipotentiaires soussignds, dfiment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Ai Damas le vingt-six mai mil neuf cent cinquante-quatre, en double
exemplaire, en langues fran~aise et arabe, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~dral Pour le Gouvernement
Suisse : de la R~publique Syrienne:

(Signd) Franz Kappeler (Signd) Rachad JABBRI

Ministre de Suisse Ministre des Travaux Publics
en Syrie et des Communications
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6. The provisions of this article shall not in any way restrict the right of
either Contracting Party to apply article 16 below at any time.

Article 15

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral conven-
tion which binds the Contracting Parties and the application of which has already
begun.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the said notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the date on which its ratification is
mutually notified by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

DONE in duplicate at Damascus, on 26 May 1954, in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council : of the Syrian Republic

(Signed) Franz KAPPELER (Signed) Rachad JABBRI

Minister of Switzerland Minister of Public Works
in Syria and Communications
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ANNEXE

Les entreprises d~sign~es de chaque partie contractante jouiront, sur le territoire
de l'autre partie contractante, du droit de transit et du droit d'escale civile des fins
non commerciales, elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre partie contractante
et sur les routes adriennes sp6cifi6es aux tableaux ci-apr~s, du droit d'embarquer et du
droit de d~barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises aux conditions 6nonces par le present accord.

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses ddsignies:

Points en Suisse-Rome-Ath~nes-Istanbul-Beyrouth-Damas-Points en Irak et/ou
en Jordanie et/ou en Iran et/ou en Rgypte et au-delh de ces pays, dans les deux directions,
avec facult6 de supprimer une ou plusieurs escales, lors de tout ou partie des vols.

TABLEAU II

Les entreprises syriennes d~sign~es pourront exploiter des services a6riens, dans
les deux directions, sur des routes a~riennes, partant de points en Syrie, qui, par des
points interm6diaires, conduiront en Suisse et au-delA. Les points interm~diaires et les
points d'atterrissage en Suisse seront fixes ult6rieurement, d'un commun accord entre

les parties contractantes.
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ANNEX

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, rights of transit and of civil stops for non-traffic purposes;
they shall further have the right, in the territory of the other Contracting Party and
on the air routes specified in the schedules hereto, to pick up and set down international
traffic in passengers, mail and cargo, under the terms of this .Agreement.

SCHEDULE I.

Services which may be operated by the designated Swiss airlines:

Points in Switzerland-Rome-Athen -Istanbul-Beirut-Damascus-Points 'in Iraq
and/or in Jordan and/or in Iran and/or in Egypt and beyond those countries, in both
directions, with the option of omitting one or more stops on any or all flights.

SCHEDULE II

The designated Syrian airlines may operate air services in.both directions on air
routes beginning at points in Syria which, via intermediate points, lead to Switzerland
and beyond. The intermediate points and the landing points in Switzerland shall be
determined hereafter by, agreement between the Contracting Parties.
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PAKISTAN
and

EGYPT

Agreement (with annex) for the establishment of scheduled
air services between and beyond their respective
territories. Signed at Karachi, on 13 December
1954

Otial texts: English and Arabic.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

PAKISTAN
et

J9GYPTE

Accord (avec annexe) relatif 'a I'etablissement de services
aeriens r~guliers entre leurs territoires respectifs et
au-dela. Signe A Karachi, le 13 deembre 1954

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 1' ddcembre 1956.
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No. 3610. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT KARACHI, ON
13 DECEMBER 1954

The Government of Pakistan and the Government of Egypt hereinafter
described as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944, 2 (hereinafter referred to
as the "Convention") ;.

Considering that it is desirable to organise international air services in a safe
and orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national co-operation in this field ;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel, at the
lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a means of
promoting friendly understanding and goodwill among peoples and securing the
many indirect benefits of this form of transportation to the common welfare of
both countries ;

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting commer-
cial scheduled air transport services between and beyond their respective terri-
tories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this purpose,
who, being duly authorised to that effect by their respective governments, have
agreed as follows :

Article .I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right to
operate the air services specified in the Annex8 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "speci fied air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, any of the specified air services
may be inaugurated in all or in part, immediately or at a later date, at the option
of the contracting party to whom the rights are granted.

I Came into force on 6 February 1956, in accordance with article XIX.
2 See footnote 1, p. 13 of this volume.
3 See p. 196 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3610. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'1tGYPTE
RELATIF A L'flTABLISSEMENT DE SERVICES AtRIENS
RtGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNIt A KARACHI, LE 13 DtICEMBRE 1954

Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement 6gyptien, ci-apr~s d~nom-
m~s les (( Parties contractantes ),

P-tant parties L la Convention relative At l'aviation civile internationale ouverte
t la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2 (ci-apr~s d~nomm~e la ((Convention ));

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser les services a6riens internationaux
d'une mani~re sfore et m~thodique et de favoriser dans ]a mesure du possible le
d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine ;

Consid6rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a~riens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une 6conomie
saine, de fagon h faire r~gner la bonne entente et l'amiti6 entre les nations et h
s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre ce moyen de transport pour
le bien mutuel des deux pays;

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement de
services commerciaux r~guliers de transports a~riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-delh,

Ont d~sign6 . cette fin les plnipotentiaires soussign~s qui, h ce dfiment
autorisds par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes accorde . l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe 3 du present Accord
(ci-apr~s d~nomm~s les ((services a6riens indiqu~s ,) sur les routes indiqu~es dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es les ((routes a~riennes indiqu~es ))).

2. Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront tre
inaugur~s imm~diatement ou 6L une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie, au gr6
de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1956, conform6ment t F'article XIX.
2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.

Voir p. 197 de ce volume.
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Article II

1. Each contracting party shall designate in writing to the contracting party one
or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the present Agreement,
the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject to the
provisions of paragraph 3 of this article and of article III of the present Agreement,
without undue delay grant to the airlines designated the appropriate operating
permission.

3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting opera-
ting permission to an airline designated by the other contracting party, may
require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws, rules and regulations which they normally apply to the
operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and regulations
do not conflict with the provisions of the Convention or of the present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
specified air services.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights specified
in article V of the present Agreement, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the contracting party designating the airline or in nationals of the contracting
party designating the airline.

2. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights specified in article V of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules and regula-
tions of the contracting party granting these rights or otherwise to operate in
accordance with the conditions prescribed in the present Agreement. Such uni-
lateral action, however, shall not take place before the intention to do so is notified
to the other contracting party and consultation between the aeronautical author-
ities of both contracting parties has not led to agreement within a period of twenty-
eight days from the date of the said notification.
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Article II

1. Chaque Partie contractante d~signera par dcrit l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord,
seront charg~es d'exploiter les services a6riens indiqu~s.

2. Au requ de la d~signation, l'autre Partie contractante sera tenue d'accorder
sans d~lai la permission d'exploiter voulue aux entreprises d~sign~es, sous r~serve
des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article III du prdsent
Accord.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant d'accor-
der la permission d'exploiter une entreprise ddsignde par l'autre Partie contrac-
tante, exiger de ladite entreprise la preuve qu'eUe est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois, r~glements et instructions normalement appli-
quds par lesdites autorit~s & l'exploitation des services a~riens r~guliers, A condition
que ces lois, r~glements et instructions ne soient pas incompatibles avec les dispo-
sitions de la Convention ou celles du prdsent Accord.

4. Lorsque les dispositions du paragraphe 1 ou 2 du prdsent article auront dt6
ex~cut~es, l'entreprise ainsi d~sign~e et autoris&e pourra, A tout moment, mettre
en exploitation les services adriens indiquds.

A rticle III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la ddsignation
d'une entreprise, de suspendre ou de retirer A. une entreprise les droits 6nonc6s A
l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par une
entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entre-
prise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entreprise
l'exercice des droits 6noncds . l'article V du present Accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois, r~glements
et instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait,
de toute autre mani6re, k conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr~sent Accord. Toutefois, une Partie contractante ne pourra prendre de
mesures unilat~rales de cet ordre que si elle notifie au pr6alable son intention &
l'autre Partie contractante et que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes ne parviennent pas A se mettre d'accord, par voie de consultations,
dans un d~lai de vingt-huit jours i compter de la date de ladite notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one contracting party especially those
relating to :

a. Entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the other con-
tracting party.

b. Entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air-
craft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable to the
passengers, crew, and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other
contracting party, in the territory of the former contracting party.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each contracting party grants
the designated airlines of the other contracting party, subject to the provisions
of articles VI and VII, the right of putting down and taking on in the territory of
one contracting party, international traffic originating in or destined for the terri-
tory of the other contracting party or of a third country.

2. Paragraph 1 of this article shall not be deemed to confer on the airlines of one
contracting party the right to take up, in the territory of the other contracting
party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other contracting party, whatever the origin
or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of each
contracting party to operate on the specified air routes between their respective
territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines of either
contracting party shall retain as their primary objective the provisions at a reason-
able load factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated
traffic demands between the territory of the contracting party designating the
airlines and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either contracting party, the
combined capacity provided by the designated airlines of both contracting parties
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui rdgissent :

a) L'entr~e sur son territoire ou la sortie des a~ronefs affect~s a la navigation
adrienne internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs
pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
adronefs des entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante.

b) L'entr~e sur son territoire ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
se trouvant h bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalitds
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine
et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages ou mar-
chandises se trouvant a bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es par ]'autre
Partie contractante pendant leur prdsence dans les limites du territoire de la
premiere Partie contractante.

Article V

1. Pour l'exploitation des services a~riens indiqu~s, chaque Partie contractante
accorde aux entreprises ddsigndes par l'autre Partie contractante, sous r~serve
des dispositions des articles VI et Vii, le droit de d~charger et de charger sur son
territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
en provenance ou a destination du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un
pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne devront pas 6tre inter-
prdtes comme confdrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, a destination d'un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie contractante, quelle que soit la provenance ou la derni~re desti-
nation du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront ]a facult6
d'exploiter des services, dans des conditions 6quitables et 6gales, sur les routes
a~riennes indiqudes reliant leurs territoires respectifs.
2. En exploitant les services a~riens indiquds, les entreprises d~sign~es par les
Parties contractantes auront toujours pour but essentiel de fournir a un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant a la demande courante et normale-
ment prdvisible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui ddsigne
l'entreprise et les pays de derni~re destination du trafic.

3. En exploitant les services adriens assign~s a l'une ou a l'autre des Parties
contractantes, les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes devront
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for each sector of the specified air routes one end of which is in the territory of
either contracting party, together with the capacity provided by other air services
on the same sectors, shall be maintained in reasonable relationship to the require-
ments of the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either contracting party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other contracting party, operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines of
one contracting party in the territory of the other party shall, subject to com-
pliance in other respects with the customs regulations of the latter contracting
party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges imposed
in the territory of the latter contracting party.

This treatment shall be in addition to that accorded under article 24 of the
convention.

Article IX

2. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other contracting party, as long in advance as
practicable, copies of time tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies of all
modifications of such time tables, rate schedules and information.

2. Each contracting party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other contracting party statistics relating to the
traffic carried on their air services to, from or through, the territory of the other
contracting party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy and onward carriage of through traffic, air-
craft of different capacity are used by a designated airline of one contracting party
on different sections of a specified air route, with the point of change in the terri-
tory of the other contracting party, such change of aircraft should not be incon-
sistent with the provisions of this agreement relating to the capacity of the air
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offrir, sur chaque trongon des routes a~riennes indiqu~es dont une extrdmit6 se
trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes, une capacit6 totale qui,
ajout~e b la capacit6 offerte par d'autres services a~riens desservant le m~me
trongon, soit raisonnablement adapt~e aux besoins du public en mati~re de trans-
ports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a~riens indiqu6s, les entreprises d6sign~es par l'une
des Parties contractantes s'abstiendront de faire, des droits qui leur sont accordds,
un usage abusif au d~triment ou au d~savantage d'une entreprise de l'autre Partie
contractante exploitant tout ou partie de la m6me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris 5. bord des a~ronefs des entre
prises d~sign~es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires
que cette autre Partie contractante pergoit sur son territoire, tout en restant par
ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.

Ce traitement est stipulM sans prejudice de celui qui est accord6 en vertu des
dispositions de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es commu-
niquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, le plus long-
temps possible l'avance, des exemplaires des horaires et des tarifs et tous autre-
renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des services a~riens
indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits horaires, tarifs ou rens
seignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es commu-
niquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques
de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s par les soins
de leurs services ariens . destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante ou au-dessus dudit territoire ; ces statistiques devront indiquer
la provenance et la destination du trafic.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'5, destination
dans des conditions dconomiques, une entreprise dsign~e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqu~e, des
a~ronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a~ronef s'effectuera sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller 5. l'en-
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services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft shall be
scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and shall await
its arrival, except in the case of force majeure.

This change of aircraft in the territory of either contracting party can only
take place in respect of traffic proceeding beyond that territory and at the last
airport of call therein.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of economical operation, reasonable profit, difference of
characteristics of service (including standards of speed and accommodation) and
the rates charged by the other scheduled air services operators on the route con-
cerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this Agreement
in respect of traffic on any of the specified air routes between the territories of the
two contracting parties or between the territory of a third country and the territory
of one of the contracting parties shall be fixed either :

a. in accordance with such rate resolutions as may be adopted by an airlines'
organisation to which the designated airlines under this Agreement are members,
and accepted for that purpose by the two contracting parties ; or

b. by agreement between the airlines designated by both contracting parties to
operate the agreed services where these airlines are not members of the same
airlines' organisation, or where no resolution as referred to in 2, a, above has
been adopted; provided that, if either contracting party has not designated
an airline in respect of any of the specified air routes and rates for that route
have not been fixed in accordance with paragraph 2, a, above, the airlines
designated by the other contracting party to operate on that route may fix the
rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities
of the two contracting parties and shall become effective thirty days after their
receipt by the said aeronautical authorities unless either authority has given notice
of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraph 2 above, or
that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of the
rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach agree-
ment and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. Should
the contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance
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contre des dispositions du present Accord relatives h la capacit6 des services a~riens
et A l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a~ronef, dont l'horaire sera
fix6 de mani~re h assurer la correspondance avec le premier, devra attendre l'arriv~e
de celui-ci, sauf en cas de force majeure.

Ce changement d'a~ronef sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne pourra avoir lieu que pour l'acheminement du trafic au delh de ce territoire et
seulement h l'a~roport de la derni~re escale sur ce territoire.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, compte dment tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamrnment des frais d'une exploitation
6conomique, de la rdalisation d'un b~n~fice normal, des differences qui existent
entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards de vitesse et
de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant des services
a~riens r~guliers sur la mrme route ou une partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise ddsign~e en vertu du present
Accord pour le trafic sur l'une des routes a~riennes indiqu~es entre les territoires
des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une d'elles et celui d'un
pays tiers, seront fixes:

a) Soit conform~ment aux rdsolutions relatives aux tarifs qui seraient adopt~es
par une organisation d'entreprises de transports a6riens r6unissant les entre-
prises d~sign~es en vertu du present Accord, et qui seraient accept6es ; cette
fin par les deux Parties contractantes ;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d6sign~es par les deux Parties con-
tractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises ne feront
pas partie de la mme organisation d'entreprises de transports a~riens ou lors-
qu'aucune r~solution n'aura W adoptde comme il est pr~vu hi l'alinda a ci-dessus,
6tant entendu que si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6 d'entre-
prise pour exploiter l'une des routes a~riennes indiqu6es et si les tarifs appli-
cables A. cette route n'ont pas W fixes conform~ment l'alin~a a ci-dessus, les
entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante pour exploiter cette route
pourront fixer les tarifs qui y seront appliquds.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes, et entreront en vigueur trente jours apr~s la date
. laquelle lesdites autorit6s en auront re~u communication, h moins que l'une ou

l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fixes conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties contractantes
s'efforceront de parvenir elles-m~mes a un accord et prendront toutes les mesures
n~cessaires pour lui donner effet. Si les Parties contractantes ne parviennent pas
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with article XVI. Pending the settlement of the dispute by agreement or until it
is decided under article XVI, the rates already established, or, if no rates have
been established, reasonable rates, shall be charged by the airlines concerned.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
contracting parties will consult each other at the request of either authority, for
the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the
provisions set up in this Agreement and will exchange such information as is
necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both contracting parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such
convention.

Article XV

1. If either of the contracting parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the aeronau-
tical authorities of the two contracting parties, and in that event such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. Modifications
agreed between these authorities will come into effect when they have been con-
firmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

2. If either of the contracting parties considers it desirable to modify any of the
terms of the Agreement, it may request negotiations through the diplomatic
channels. Modifications agreed upon as a result of such negotiations will only
come into effect after both contracting parties have notified each other that their
constitutional requirements have been fulfilled.

Article XVI

Without prejudice to article XVII of this Agreement,

1. If any dispute arises between the contracting parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the contracting parties shall, in
the first place, endeavour to settle it by negotiation between themselves.
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se mettre d'accord, le diff~rend sera r~glM conform6ment b. l'article XVI. En
attendant que le diffdrend soit r~gl6 par voie d'accord ou conform~ment 5 1'article
XVI, les entreprises intdress~es appliqueront les tarifs deja 6tablis ou, 5 d~faut, des
tarifs raisonnables.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une d'elles, en vue d'assurer
le respect des principes et l'application des clauses du present Accord, et elles
6changeront les renseignements n~cessaires . cette fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits de trafic des services a~riens internationaux r~guliers entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de telle
mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

1. Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de l'annexe
du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les
autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes; dans ce cas, lesdites
consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la date
de la demande. Les modifications dont ces autorit~s seront convenues prendront
effet d~s qu'elles auront t6 confirmdes par un dchange de notes diplomatiques.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une clause
quelconque de l'Accord, elle pourra demander que des n~gociations aient lieu par
la voie diplomatique. Les modifications ddcid~es d'un commun accord k la suite
de ces ndgociations n'entreront en vigueur qu'apr~s que les deux Parties contrac-
tantes auront 6chang6 des notifications indiquant que les formalitds constitution-
nelles prescrites dans leurs pays respectifs ont 6t6 accomplies.

Article XVI

Sans prejudice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s

1. Si un diff6rend s'6lve entre elles quant h l'interprdtation ou h l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de ndgociations directes.

N
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2. If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation within
ninety days :

a. they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them, or to some other person or body ; or

b. if they do not agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty days,
either contracting party may submit the dispute for decision to the Council of
the International Civil Aviation Organization.

3. The contracting parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. If, and so long as either contracting party or a designated airline or either
contracting party, fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other contracting party may limit, withhold or revoke any rights which
it has granted by virtue of the present Agreement to the contracting party in
default or to the designated airlines of that contracting party or to the designated
airline in default.

Article XVII

Either contracting party may at any time give notice to the other, if it desires
to terminate this Agreement, such notice shall be simultaneously communicated
to the Council of the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months afterthe date of receipt
of the notice by the other contracting party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other contracting party, notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Council
of the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

1. For the purpose of this Agreement the term "aeronautical authorities" shall
mean, in the case of the Pakistan Government, the Director-General of Civil
Aviation, and any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Ministry, and in the case of the Egyptian Government, the
Director General of Civil Aviation for the time being, and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said Director.

2. The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises which
the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified in writing
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas 5- un r~glement par voie de
n~gociations dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend z. la d~cision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord, ou L la d~cision d'une autre personne ou
d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff~rend k un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition
dans un d~lai de trente jours, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend au
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent 5. se conformer & toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue en application du
paragraphe 2 du present article, et aussi longtemps qu'elle ne s'y conformera pas,
1'autre Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante qui ne
se conforme pas h la decision, ou aux entreprises d~sign~es par cette derni~re, ou
1'entreprise d~sign~e qui ne se conforme pas A la d~cision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier & l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est faite, le pr6sent Accord prendra fin douze
mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, & moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. A d~faut
d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r~put~e avoir W re~ue quatorze jours apr~s la date de sa reception par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a~ronautiques , s'entend,
en ce qui concerne le Gouvernement pakistanais, du Directeur g~n~ral de l'aviation
civile ou de toute personne ou de tout organisme habilit6 6. remplir des fonctions
actuellement exerc6es par son D6partement, et, en ce qui concerne le Gouvernement
6gyptien, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile en exercice ou de toute personne
ou de tout organisme habilit6 ;L remplir des fonctions actuellement exerc~es par le
Directeur g~ndral.

2. L'expression (( entreprises d~sign~es ) s'entend des entreprises de transports
a~riens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
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to the aeronautical authorities of the other contracting party as being the airlines
designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as both contracting parties have
notified each other that their constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective governments, have signed the present Agreement and
have affixed their seals thereto.

DONE at Karachi, 13th day of December 1954, in the English and Arabic
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of Pakistan

(Signed) Amir AZAM

For the Government of the Republic of Egypt

(Signed) A. AZZAM

No. 3610



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

signal~es, par notification 6crite aux autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante, comme dtant les entreprises ddsigndes par elle pour exploiter les
services a~riens indiqu~s.

3. L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie int6grante
de l'Accord, et toute mention de ' (( Accord ) visera 6galement 'annexe, sauf lors-
qu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Le present Accord entrera en vigueur d&s que les deux Parties contractantes
auront 6chang6 des notifications indiquant que les formalit6s constitutionnelles
prescrites dans leurs pays respectifs ont W accomplies.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, . ce dament autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Karachi, le 13 ddcembre 1954, en langue anglaise et en langue arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement pakistanais

(Signd) Amir AZAM

Pour le Gouvernement de la R~publique d'iEgypte

(Signd) A. AZZAM
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ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Pakistan shall be entitled to operate

air services in both directions on the route specified hereunder and to land for traffic

purposes in Egypt at the point specified in this paragraph :

Points in Pakistan-A point in the Persian Gulf Area-Point in Iran-Cairo, Istanbul,

Rome, Frankfurt and/or Paris-London and beyond.

2. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate

air services in both directions on each of the routes specified and to land for traffic purposes

in Pakistan at the points specified in this paragraph :

Route 1 : Points in Egypt to Beyrut or Damascus and/or Baghdad, Basra or Kuweit,

and/or Bahrein, Dahran or Sharja to Karachi, Bombay and beyond.

Route 2: Points in Egypt to Jeddah and Bahrein, Dahran or Sharja, to Karachi,

Bombay and beyond.

Note : Points on any of the specified air routes may at the option of the designated

airline of one contracting party be omitted on all or any flights provided that points

in Pakistan and Egypt are not so omitted.

B

In case the designated airlines of either contracting party do not handle their own

traffic in the territory of the other contracting party through their own office and by

their own personnel, the latter may require them to assign such functions to an organisa-

tion approved by its aeronautical authorities and bearing its nationality.
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ANNEXE

A

1. Les entreprises d6sign~es par le Gouvernement pakistanais seront autoris6es h ex-
ploiter, dans les deux sens, des services adriens sur la route indiqu6e ci-apr~s, et h effectuer
des escales commerciales en fgypte au point sp6cifi6 ci-apr~s :

Points au Pakistan-un point dars ]a r6gion du golfe Persique- un point en Iran-
Le Caire, Istanbul, Rome, Frahcfort et/ou Paris-Londres et au-delb.

2. Les entreprises ddsignes par le Gouvernement 6gyptien seront autoris6es i exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiqu~es, et A effectuer
des escales commerciales au Pakistan aux points spcifi6s ci-apr~s

Route 1: Points en ] gypte, vers Beyrouth ou Damas et/ou. Bagdad, Bassora ou
Koweit, et/ou Bahrein, Dahran ou Sharja, et vers Karachi, Bombay et au-delh.

Route 2: Points en tgypte, vers Djeddah et Bahrein, Dahran ou Sharja, et vers
Karachi, Bombay et au-del.

Note. - L'entreprise d6sign~e par chacufe des Parties contractantes pourra, lors
de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales sur une route arienne indiqu6e,

condition de ne pas supprimer d'escale situ~e au Pakistan ou en tgypte.

B

Si les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes n'emploient pas
leur propre agence et leur propre personnel pour leur trafic sur le territoire de l'autre
Partie contractante, celle-ci pourra exiger qu'elles recourent aux services d'une organisa-
tion agr6e par ses autorit6s a6ronautiques et ayant sa nationalit6.

2 O 3610255 - 14
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 3611. SPORAZUM IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE EGIPTA 0
REDOVNOM VAZDUSNOM SAOBRACAJU

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada republike Egipta,
dalje nazvane Strane Ugovornice%, smatraju6i

da postoje uslovi da organizuju siguran i redovan vazdugni saobra6aj i da 9to
vige saraduju na tom polju i tako doprinesu medunarodnoj saradnji,

da je, prema tome, potrebno da zaklju~e Sporazum koji 6e regulisati redovni
vazdugni saobradaj izmedu njihovih zemalja,

odredili su svoje opunomodenike, propisno ovlag6ene u tom cilju, koji su se
sporazumeli o slededem

Clan I

Strane Ugovornice priznaju jedna drugoj i to na bazi reciprociteta, pravo
obavljanja redovnog vazdugnog saobradaja na vazduinim linijama odredenim u
prilogu ovog Sporazuma.

Ovaj saobradaj i ove linije ozna~avade se ubudude izrazima ))ugovoreni sao-
bradaj,(, odnosno )odredene linije((.

Shodno odredbama ovog Sporazuma, ugovoreni saobra6aj moie da se uvede
u celosti ili delimikno, odmah ili kasnije, po izboru Strane Ugovorenice kojoj su ta
prava priznata.

Clan II

1. Svaka Strana Ugovornica obavesti6e pismeno drugu Stranu Ugovornicu
da je odredila jedno iii vige preduzeda za vazdugni saobraaj, koja 6e, u duhu ovog
Sporazuma, imati zadatak da obavljaju ugovoreni saobradaj.

"2. Odmah po prijemu ovog obavegtenja, druga Strana Ugovornica 6e, pod
rezervom odredaba niie navedene ta~ke 3 i M1an III ovog Sporazuma, izdati bez
neopravdanog odlaganja odredenom ili odredenim preduzedima traienu dozvolu
za eksploataciju.

3. Nadleine vazduhoplovne vlasti, pre nego 9to izdaju pomenutu dozvolu
odredenom preduzedu druge Strane Ugovornice, mogu da se uvere da to preduzee
ispunjava zahteve utvrdene zakonima i propisima koji se normalno primenjuju
na redovni vazdugni saobradaj pod uslovom da nisu u suprotnosti sa odredbama
ovog Sporazurna.
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4. Cim odredbe tanaka 1 i 2 ovog 61ana budu ispunjene, tako odredeno i
ovlakeno preduzete ili preduzeta moti 6e u svako doba da otpo~nu sa obavljanjem
ugovorenog saobradaja.

Clan III

1. Svaka Strana Ugovornica zadriava pravo da uskrati izdavanje i'i da
privremeno iii definitivno oduzme dozvolu za eksploataciju odredenom ili odre-
denim preduzedima druge Strane Ugovornice, ako nema dokaza da je vedi deo
imovine i stvarna kontrola nad poslovanjem pomenutih preduzeda u rukama
jedne iii druge Strane Ugovornice ili njihovih driavljana.

2. Svaka Strana Ugovornica zadriava pravo da privremeno ii definitivno
oduzme dozvolu za eksplotaciju ako se odredeno ili odredena preduzeta ne pri-
driavaju zakona i propisa koje ta Strana Ugovornica normalno primenjuje na
redovni vazdu~ni saobraaj ili pak ako ne po~tuju odredbe ovog Sporazuma.

3. Medutim, takva se mera moie preduzeti samo ako se savetovanja izmedu
nadlez'nih vazduhoplovnih vlasti ne zavrge uspe~no.

Clan IV

Za obavljanje ugovorenog saobrataja, a pod rezervom 61ana VI i VIII, svaka
Strana Ugovornica priznanje odredenom iii odredenim preduze6ima druge Strane
Ugovornice prava da na svojoj teritoriji i na mestima usputnog sletanja komer-
cijalne prirode navedenim u Prilogu, ukrcavaju i iskrcavaju putnike, po~tu i robu
za ili sa teritorije druge Strane. Ug9vornice i teritorije tretih zemalja.

Clan V

Pladeni prenos s jednog mesta na drugo iste teritorije (kabotaia) bie isklju~ivo
rezervisani za domada preduzeda za vazdu~ni saobra~aj svake Strane Ugovornice,
bez obzira na mesto stvarnog polaska ii krajnjeg opredeijenja putnika, pote i
robe.

Clan VI

1. Pravi6an i podjednak postupak bite osiguran odredenom ili odredenim
preduzedima Strana Ugovornica prilikom obavljanja ugovorenog saobradaja.

2. Glavni cilj ugovorenog saobra~aja svake Strane Ugovornice bie da
ponudi kapacitet prenosa prilagoden normalnoj i razumno predvidenoj potrainji
u vazdugnom saobrataju izmedu teritorije Strane Ugovornice koja je odredila
preduze~a za obavljanje saobra~aja i zemalja krajnjeg opredeljenja putnika,
pote i robe.

3. Ukupan kapacitet koji nude preduzeta obe Strane Ugovornice odreden
za obavljanje ugovorenog saobra~aja na istim relacijama utvrdenih linija, koje se
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zavrgavaju na njihovim odnosnim teritorijama, treba da bude razumno prilagoden
potrainji u vazdugnom saobradaju.

4. Strane Ugovornice nede praviti nikakvu razliku na svojim sopstvenim
teritorijama izmedu odredenih preduzeda i stranih preduze6a za vazdugni saobradaj.

Clan VII

Ako ,se zbog ekonomi~nosti eksploatacije upotrebljavaju vazduhoplovi
razli~itog kapaciteta na raznim relacijama odredenih linija i ako se promena
aviona vrsi na teritoriji jedne Strane Ugovornice, takva promena ne me da otstupa
od odredaba ovog Sp6razuma koje se odnose na prenos i kapacitet. U takvom
slu~aju, drugi avion morade da obezbedi vezu sa prvim 6iji dolazak treba da
sa~eka, izuzev u slu~aju tehni~kih razloga.

Clan VIII

Odredeno iIi odredena .preduzeda jedne Strane Ugovornice ne mogu zlou-
potrebIjavati priznata prava na ugtrb ili 9tetu makakvog preduzeda za vazdugni
saobradaj druge Strane Ugovornice koje obavlja redovan saobraaj na celoj iil
na jednom delu iste linije.

Clan IX

a) Tarife 6e se tako odrediti da budu umerene, vodedi ra~una o svim potrebnim
elementima, naro0ito o ekonomirosti eksploatacije, uobi~ajenoj zaradi, karak-
teristikama svake linije (uklju~uju6i brzinu i udobnost), kao i o tarifama drugih
preduzeda za vazdugni saobrafaj na odredenim linijama.

b) Tarife koje 6e primenjivati svako odredeno preduzede u saobradaju izmedu
teritorija Strana Ugovornica iii izmedu teritorija tre~ih zemaIja i jedne Strane
Ugovornice, odredie se na sleded nadin :

1. u skladu sa preporukama svake organizacije 6iji bi 61anovi bili odredena pre-
duzeda Strana Ugovornica;

2. neposrednim sporazumom izmedu odredenih preduze6a, ako jedna od njih nije
6lan takve organizacije ii u nedostatku preporuka predvidenih gornjom ta'kom
1. Ako jedria Strana Ugovornica ne odredi preduzede za odriavanje odredene
linije ili ako tarife za tu liniju utvrdene, shodno gornjoj ta~ki 1. odredeno ili
odredena preduzeda druge Strane Ugovornice koja odravaju saobrafaj na toj
liniji, odredide samo svoje tarife.

c) Tako utvrdene tarife podnede se na odobrenje Vazduhoplovnim vlastima
Strana Ugovornica, i stupide na snagu 30 dana posle saopgtenja pomenutim
viastima, ako ove predhodne nisu izvestile o svojoj nesaglasnosti.

d) Ako se odredena preduzeda nisu mogla sporazumeti u pogledu tarife, shodno
ta~ki b gornjeg broja 2, vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica nastojade da dode
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do zadovoljavaju~eg sporazuma i preduzee'potrebno da on stupi na snagu. U
krajnjem slu~aju obrati~e se arbitraii predvidenoj 6lanom XVIII.

. Dok se spor ne regi, bilo neposrednim pregovorima izmedu vazduhoplovnih
vlasti Strana Ugovornica, bilo prema Manu XVIII ovog Sporazuma, zadrae se
one tarife koje su na snazi, ii, ako ih nema, odredena preduze~a primenjiva~e
umerene tarife.

Clan X

a) Vazduhoplovna vlast iii odredeno ili odredena preduze~a svake Strane
Ugovornice dostavlja~e vazduhoplovnoj vlasti druge Strane Ugovornice, fto pre,
redove letenja, tarife i sva druga obavegtenja u pogledu eksploatacije ili izmene
ugovorenog saobradaja.

b) Vazduhoplovna vlast ili odredeno iii odredena preduze~a svake Strane
Ugovornice dostavljade Vazduhoplovnoj vlasti druge Strane Ugovornice statistike
podatke o prometu u ugovorenom saobradaju za i sa teritorije druge Strane
Ugovornice kao i o tranzitnom prometu preko te teritorije, navode6i mesto pborekla
i opredejenja.

Clan XI

1. Svaka Strana Ugovornica pristaje da naknade i takse propisane za upotre-
bu vazduhoplovnih pristanigta i ostalih tehni~kih postrojenja od strane odredenog
ili odredenih preduzeda druge Strane Ugovornice ne budu ve~e od onih naknada i
taksa koje pla~aju sva ostala strana preduze~a za vazdugni saobrafaj koja obavljaju
sli~an medunarodni saobra6aj.

2. Ukrcano gorivo i mazivo kao i rezervni delovi i uobi~ajena oprema uvezeni
na teritoriju jedne Strane Ugovornice za isklju~ivu upotrebu vazduh6plova koji
pripadaju odredenom iii odredenim preduze6ima druge Strane Ugovornice a
namenjeni su vrenju ugovorenog saobra6aja, u~iva~e, na pomenutoj teritoriji, pod
rezervom reciprociteta, iste povlastice u pogledu carina, kontrolnih ili ostalih
domadih naknada i taksa kao i sva strana preduze6a za vazdugni saobra6aj koja
obavljaju sli~an medunaradni saobra6aj.

3. Vazduhoplovi koje na odredenim linijama upotrebIjava odredeno ili
odredena preduze6a jedne Strane Ugovornice a isto tako i gorivo, mazivo, rezervni
delovi, uobi~ajena oprema i namirnice koje se nalaze na tim vazduhoptovima,
bi6 na teritoriji druge Strane UgoVornice, oslobodeni carine, trogkova pregleda i
ostalih doma6ih naknada i taksa, 6ak i u slu~aju ako te zalihe budu upotrebIjavane
ili utroene za vreme leta iznad pomenute teritorije.

4. Predmeti oslobodeni daibina u smislu ta~ke 3 ovog 6bana ne mogu biti
iskrcani na teritoriju jedne Strane Ugovornice bez pristanka carinskih vlasti te
Strane Ugovornice. Za vreme zadr~avanja vazduhoplova, ti predmeti bite stavbjeni
pod kontrolu pomenutih vlasti. Medutim, ove vlasti ne6e praviti nikakve smetnje
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zbog eventualnog raspolaganja tim predmetima, ako je to izazvano tehni~kim
razlozima.

Clan XII

Za obavljanje ugovorenog saobra~aja, vainost uverenja o plovidbenosti,
diploma o sposobnosti i dozvola koje je izdala ili oznadila jedna Strana Ugovornica,
priznate i druga Strana Ugovornica. Medutim, svaka Strana Ugovornica zadriava
pravo da za plovidbu iznad svoje teritorije ne prizna vainost diploma o spo-
sobnosti dozvola koje je njenim driavljanima izdala neka druga driava.

Clan XIII

Vazduhoplovi koji pripadaju odredenom ili odredenim preduze~ima Strana
Ugovornica a namenjeni su vrgenju ugovorenog saobradaja, kao i 6lanovi njihovih
posada, moraju imati slede~a dokumenta

a) Uverenje o upisu;
b) Uverenje o plovidbenosti;
c) Odgovaraju&e. diplome o sposobnosti i dozvole za svakog 6lana posade;
d) Putnu knjigu ;
e) Dozvole za upotrebu radiostanice koja se nalazi na vazduhoplovu;
/) Poimeni~ni spisak putnika;
g) Manifest i detaljni popis tereta
h) Ako je to potrebno, specijalnu dozvolu za prenos vazdugnim putem izvesnih

kategorija robe.

Clan XIV

1. Svaka Strana Ugovornica se obavezuje da na svojoj teritoriji pruia
pomo6 vazduhoplovima u opasnosti druge Strane Ugovornice koji se upotre-
bljavaju za obavljanje ugovorenog saobra~aja i to u istoj meri kao kada bi se
radilo o njenim sopstvenim vazduhoplovima koji obavljaju slian medunarodni
saobra~aj. Ova obaveza se proteie u istoj meri na traganje za eventualno nestalim
vazduhoplovifna.

2. U sluaju udesa takvog vazduhoplova koji bi izazvao smrt, tegke povrede
ili ozbiljniji kvar vazduhoplova, Strana Ugovornica na 6ijoj se teritoriji udes desio,
povegke izvidanje o uzrocima i okolnostima udesa. Strani Ugovornici kojoj pripada
taj vazduhoplov bie dozvoljeno da pogalje posmatra~e koji 6e prisustvovati
izvidaju. Strana Ugovornica koja je vrgila izvidanje, dostavi~e drugoj Strani
Ugovornici izvegtaj i zaklju~ke.

Clan XV

1. Zakoni i propisi koji, na teritoriji jedne Strane Ugovornice reguligu ulazak,
boravak i izlazak vazduhoplova namenjenih obavlanju medunarodnog vazdugnog
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saobra6aja ili upotrebu tih vazduhoplova na pomenutoj teritoriji i iznad nje,
primenjiva~e se i na vazduhoplove odredenog ili odredenih preduze~a druge Strane
Ugovornice.

2. Zakoni i propisi, koji na teritoriji jedne Strane Ugovornice reguligu ulazak,
boravak i izIazak putnika posada, potanskih pogiljki i robe, kao i oni propisi koji
se odnose na razne formalnosti kontrole deviznog poslovanja, imigracije, pasoga,
carine i karantina, primenjiva~e se i na putnike, posade, pogtanske po~iljke i robu
koji se prenose vazduhoplovima odredenog lii odredenih preduze6a druge Strane
Ugovornice, za vreme dok se nalaze u granicama pomenute teritorije.

Clan XVI

U duhu tegnje saradnje, Vazduhoplovne vlasti Strana Ugovornica savetova~e
se povremeno da bi se utvrdilo da 1i se na zadovoljavaju~i na~in primenjuju
i izvrgavaju na~ela utvrdena ovim Sperazumom, i u tome cilju izmenjiva~e sva
potrebna obaveftenja.

Clan XVII

1. Ako jedna Strana Ugovornica smatra da bi bilo po~eljno da se izmeni
makoja odredba ovog Sporazuma, ona u svako doba mote da zatra~i, diplomatskim
putem, pregovore po tom pitanju izmedu vazduhoplovnih vlasti obe Strane Ugo-
vornice. Ovi pregovori treba da otpo~nu 60 dana od dana tra~enja. Ako se pomenute
vlasti sporazumeju o izmenama koje treba doneti, one 6e stupiti na snagu 6im
svaka Strana Ugovornica obavesti drugu Stranu Ugovornicu da je ratifikovala
ili odobrila ove izmene shodno svojim ustavnim propisima.

2. Ako jedna ii druga Strana Ugovornica smatra da bi bilo potrebno da se
izmeni ili dopuni makoja odredba Priloga, Vazduhoplovne vlasti Strana Ugo-
vornica moi 6e sporazumno da pristupe takvoj izmeni ii dopuni i to pismenim
aran~manom kojim 6e se utvrditi i datum primenjivanja. Savetovanja izmedu
pomenutih Vlasti treba da se odr~e u roku od 60 dana od dana tra~enja.

Clan XVIII

A. Strane Ugovornice nastoja6e da neposrednim pregovorima okon~aju svaki
nesporazum u tuma~enju ili primenjivanju ovog Sporazuma koji bi se pojavio
medu njima.

B. Ako se neposredni pregovori ne zavrge uspegno u roku od 90 dana:

1. Strane Ugovornice mogu se sporazumeti da nesporazum podnesu arbitrainom
sudu ifi ma kom drugom licu iii organu.

2. Ako Strane Ugovornice ne prihvate arbitraini postupak ili ako ga prihvate a
u roku od 30 dana ne postignu sporazum o izboru arbitara, svaka od njih mole
da zatra~i od Stalnog arbitra~nog suda u Hagu da rei nesporazum.
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3. Odluke stalnog arbitrainog suda u Hagu bice obavezne za obe Strane Ugovornice.
Ako se jedna Strana Ugovornica ili njena odredena preduzeda ne pridr~avaju
arbitraine odluke, druga Strana Ugovornica mole da ogranii ifi da privremeno
ili definitivno oduzme prava koja je toj Strani iii njenim preduzedima dala u
smislu ovog Sporazuma.

4. Za vreme trajanja nesporazuma koji bi mogao da nastane, Strane Ugovornice.
e ulivati i daIje sVa prava koja su im priznata ovim Sporazumom.

Ove odredbe ne mogu ni u 6emu uticati na 6lan XIX.

Clan XIX

Svaka Strana Ugovornica mole u svako doba da obavesti drugu Stranu
Ugovornicu o svojoj ielji da otkale cvaj Sporazum. Pomenuti Sporazum prestaje
da vaii dvanaest meseci od dan kada jedna Strana Ugovornica dostavi obave9tenje
o tome ukoliko to obave~tenje ne bude sporazumno povu~eno pre isteka toga roka.

Clan XX

A. - Za primeru ovog Sporazuma i njegovog Priloga sledei izrazi zna~e

1. ))Teritorija( - kopnena podru~ja i teritorijalne vode uklju~uju6i i vazdu~ni
prostor pod suverenitetom odnosne Driave.

2. ))Vazdu§ni saobraeaj(( - redovni vazdugni saobra6aj koji se vr§i vazduhoplovima
namenjenim javnom prenosu putnika, pogtanskih pogiljki i robe.

3. )Medunarodni vazdu§ni saobraeai(( - vazdugni saobra~aj koji se vr~i kroz
vazdugni prostor iznad teritorije dve ili vige Driava.

4. Preduzeea za vazdusni saobra~aj(( - svako preduze~e za vazdugni saobra~aj
koje nudi iii obavIja medunarodni vazdugni saobra~aj.

5. )Odredeno preduzee - svako preduzede za vazdugni saobra~aj koje je jedna
Strana Ugovornica izabrala za obavljanje ugovorenog saobradaja i 6ije je
odredivanje izvrgeno prema odredbama 61ana II ovog Sporazuma.

6. ))Odredena linijau( - Svaka vazdugna linija koja ima utvrdeni itinerer.

7. DVazduhoplovna vlast :

a) Za Egipat : Uprava civilnog vazduhoplovstva.

b) Za Jugoslaviju : Uprava civilnog vazduhoplovstva.

Ove ustanove mogu biti zamenjene bilo kojom drugom ustanovom koja bi
docnije bila ovlakena da preuzme njihove sadagnje du~nosti.

B. - Prilog ovog Sporazuma smatra se kao sastavni deo Sporazuma i, pod
rezervom suprotnih odredaba, svako pozivanje na Sporazum odnosi se i na po-
menuti prilog.
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Clan XXI

Ovaj Sporazum 6e se uskladiti sa svakom multilateralnom vazduhoplovnom
konvencijom koja bi vezivala Strane Ugovornice.

Clan XXII

Ako su zbog svojih medunarodnih obaveza duine da to u~ine, Strane Ugo-
vornice 6e obavestiti Organizaciju medunarodnog civilnog vazduhoplovstva o
ovom Sporazumu i njegovom prilogu, o izmenama koje bi mogle biti izvrgene kao
i o njegovom eventualnom otkazu.

Clan XXIII

Ovaj Sporazum stupi6e na snagu onog dana kada Strane Ugovornice, izmenom
nota, izveste jedna drugu o tome da su prema svojim ustavnim propisima ispunile
formalnost ratifikacije ili odobrenja.

U POTVRDU 6EGA SU Opunomo6nici ovlageni za to od svojih Vlada, potpisali
ovaj Sporazum, sa~injen na francuskom jeziku i stavili svoje pe~ate.

SA61NJENO u Kairu 20 februara 1955 godine.
Tekstovi na arapskom i srpskohrvatskom jeziku su podjednako autenti~ni.

Za Vladu
Federativne Narodne Za Vladu

Republike Jugoslavije: Republike Egipta

Marko P. NIKEZ16, s. r. MOHAMED SIDKY MAHMOUD, S. 7.

PRILOG

Preduzee ili preduze6a koja je odredila Vlada Republike Egipta modi 6e da obavljaju

vazdu~ni saobradaj na dole odredenoj liniji u oba pravca i da vr~e komerijalna sletanja u

Jugoslaviju na mestu odredenom ovom ta~kom.

Linija na kojoj se odrgava saobra6aj i koja prelazi preko jugoslovenske teritorije
Kairo-Atina-Beograd i dalje.

2. Preduzede ili preduzeda koja je odredila Vlada Federativne Narodne Republike

Jugoslavije modi 6e da obavljaju vazdu~ni saobradaj na dole odredenoj liniji u oba pravca

i da vrge komercijalna sletanja u Egiptu na mestu odredenom ovom tatkom.

Linija na kojoj se odriava saobradaj i koja prelazi preko egipatske teritorije:

Beograd-Atina-Kairo i dalje.

3. Prodaju transportnih dokumenata u zemaljsku slubu odredenih preduze6a za

vazdugni saobra6aj jedne Strane Ugovornice, obavlja6e na teritoriji druge Strane

Ugovornice agencije koje pripadaju ovoj poslednjoj i koje je odobrila njena vazduho-

plovna vlast.
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No 3611. ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE D'I GYPTE
ET LA RSPUBLIQUE POPULAIRE FtDItRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
RtGULIERS. SIGNIt AU CAIRE, LE 20 FItVRIER 1955

Le Gouvernement de la R~publique d'ikgypte et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie ci-apr~s d~nomm~s (( Parties Contrac-
tantes ),

Consid~rant,

qu'il y a lieu pour elles d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn6e leurs
communications a~riennes r~guli~res et de d~velopper autant que possible leur
coop6ration dans ce domaine et de contribuer ainsi h la collaboration internationale,

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure un Accord rdglementant les
transports a~riens r~guliers entre leurs pays,

ont d~sign6 leurs Plnipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une L 'autre et A titre de r~ciprocit6,
le droit d'exploiter les services a6riens r6guliers sur les routes a~riennes sp6cifi6es
A l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Ces services et ces routes seront dor~navant respectivement d~sign~s par les
expressions : (c services agr6s ,, et ,( routes sp~cifi~es ),.

Conform~ment aux dispositions du prgsent Accord, les services agr66s peuvent
8tre inaugur~s en entier ou en partie, imm~diatement ou A une date ult~rieure, au
choix de la Partie Contractante laquelle ces droits sont accord6s.

Article II

1. Chacune des Parties Contractantes d~signera par 6crit 'autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du
pr6sent Accord, auront pour tAche d'exploiter les services agr66s.

2. D~s que cette notification aura t6 revue, l'autre Partie Contractante, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s et de l'article III du present

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1956, conform~ment t Particle XXIII.
Voir p. 232 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3611. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
EGYPT AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING REGULAR AIR TRANSPORT
SERVICES. SIGNED AT CAIRO, ON 20 FEBRUARY 1955

The Government of the Republic of Egypt and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties",

Considering

That it is advisable for them to organize their regular air communications in
a safe and orderly manner and to develop their co-operation in this field as much
as possible and thus contribute to international co-operation,

That it is therefore necessary to conclude an agreement to govern regular air
transport services between their countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties grant each other, on the basis of reciprocity, the right
to operate regular air services on the routes specified in the annex 2 to this Agree-
ment.

These services and routes shall be referred to hereinafter as the "agreed ser-
vices" and the "specified routes."

In accordance with the terms of this Agreement, all or part of the agreed
services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services by
virtue of this Agreement.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article and of article III of this Agreement,

I Came into force on 14 January 1956, in accordance with article XXIII.
2 See p. 233 of this volume.
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Accord, accordera sans retard injustifi6, k l'entreprise ou aux entreprises ddsign~es
l'autorisation d'exploitation requise.

3. Les Autoritds a~ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite
autorisation A une entreprise ddsign~e par l'autre Partie Contractante, pourront
s'assurer que cette entreprise satisfait aux exigences prescrites par les lois et
r~glements normalement appliques aux services de transports adriens r6guliers,
et pourvu que ceux-ci ne soient pas en contradiction avec les dispositions du prdsent
Accord.

4. D~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet article seront remplies,
l'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign6es et autoris6es pourront, A. tout moment,
commencer 1'exploitation des services agr66s.

Article III

1. Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer
temporairement ou d6finitivement l'autorisation d'exploitation A l'entreprise ou
aux entreprises d~sign~es par rautre Partie Contractante, lorsqu'elle n'a pas la
preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif desdites
entreprises appartiennent . l'une ou l'autre Partie Contractante ou sont entre
les mains de leurs ressortissants.

2. Chaque partie Contractante se reserve le droit de retirer temporairement
ou d~finitivement l'autorisation d'exploitation lorsque l'entreprise ou les entre-
prises d~sign~es ne se conforment pas aux lois et r~glements, normalement appli-
ques par cette Partie Contractante aux services de transports a6riens rdguliers, ou
encore si elles ne respectent pas les stipulations du prdsent Accord.

3. Toutefois, une telle mesure, ne pourra tre prise que si des consultations
engagdes entre les Autoritds a~ronautiques respectives n'ont pas abouti.

Article IV

Pour l'exploitation des services agr66s, chaque Partie Contractante accorde
A l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es de l'autre Partie Contractante, sous
r~serve des articles VI et VIII, les droits d'embarquer et de d~barquer, sur son
territoire et aux escales commerciales sp~cifi6es h l'Annexe, du trafic international
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante et de
celui des pays tiers.

Article V

Le transport moyennant r~mun~ration d'un point A un autre du m~me terri-
toire (cabotage) reste exclusivement r~serv6 aux entreprises nationales de transports
a6riens de chaque Partie Contractante, et quelle que soit la provenance ou la
destination r~elle de trafic envisage.
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without unjustified delay grant the appropriate operating permit to the designated
airline or airlines.

3. The respective aeronautical authorities may, before granting the said
permit to an airline designated by the other Contracting Party, satisfy themselves
that it fulfills the conditions prescribed under the laws and regulations .normally
applied to regular air transport services, provided that these do not conflict with
the provisions of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, the airline or airlines so designated and authorized may begin
to operate the agreed services.

Article III

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or withdraw an
operating permit temporarily or permanently from the airline or airlines designated
by the other Contracting Party whenever it has no proof that preponderant owner-
ship and effective control of the said airlines are vested in either of the Contracting
Parties or in their nationals.

2. Each Contracting Party reserves the right to withdraw the operating
permit temporarily or permanently whenever the designated airline or airlines fail
to comply with the laws and regulations normally applied by that Contracting
Party to regular air transport services, or to observe the provisions of this Agree-
ment.

3. Nevertheless, such action may be taken only if consultations between the
respective aeronautical authorities have failed to produce agreement.

Article IV

Subject to articles VI and VIII, each Contracting Party grants to the airline
or airlines designated by the other Contracting Party, for the purpose of operating
the agreed services, the right to pick up and set down in its territory and at the
traffic stops specified in the annex, international traffic destined for or coming
from the territory of the other Contracting Party or of third countries.

Article V

Transport for remuneration from one point to another in the same territory
(cabotage) remains reserved exclusively to the national airlines of each Contracting
Party, whatever the real origin or destination of the traffic in question.

NO 3611



220 United Nations - Treaty Series 1956

Article VI

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 h l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign~es des Parties Contractantes pour l'exploitation des services agr6s.

2. Les services agr66s de chaque Partie Contractante auront pour objectif
primordial d'offrir une capacit6 de transport adapt&e aux besoins normaux et
raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien entre le territoire de la Partie Con-
tractante qui a d~sign6 les entreprises exploitantes et les pays de destination ultime
du trafic.

3. Le total de capacit6 mise en ceuvre par les entreprises d6sign~es par les
deux Parties Contractantes pour l'exploitation des services agr~6s sur les m~mes
sections des routes d~finies aboutissant sur leurs territoires respectifs devra tre
raisonnablement adapt6 A. la demande du transport a~rien.

4. Aucune distinction ne devra 6tre faite par les Parties Contractantes sur
leurs propres territoires entre les entreprises d~sign~es et les entreprises 6trang~res
de transports a~riens.

Article VII

Lorsque pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des a~ronefs de
capacit6 diff6rente sont utilis6s sur diverses sections des routes sp~cifi~es et que
la rupture de charges s'effectue sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
une telle rupture de charge ne devra pas d~roger aux stipulations du prdsent Accord
concernant le transport et la capacit6. En pareil cas, le second appareil sera tenu
d'assurer la correspondance avec le premier appareil et devra attendre son arrive,
sauf en cas de ndcessit6 technique d'exploitation.

A rticle VIII

Les droits accordds ne peuvent 6tre abusivement exerc~s par l'entreprise ou
les entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante au d~triment ou au d~savantage
de toute entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante effectuant
des transports r~guliers sur tout ou partie de la mrme route.

Article IX

a. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6lments d'appr~ciation, notamment, l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice
normal, les caract~ristiques de chaque service (y compris les conditions de rapidit6
et de confort), ainsi que les tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transports
a~riens sur les routes sp~cifi~es.

b. Les tarifs i appliquer par toute entreprise d~sign~e au trafic entre les
territoires des Parties Contractantes ou entre le territoire des pays tiers et celui
d'une Partie Contractante seront d~termin~s comme suit
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Article VI

1. The designated airline or airlines of the Contracting Parties shall receive
fair and equitable treatment for the purpose of operating the agreed services.

2. The agreed services of each Contracting Party shall have as their primary
objective the provision of transport capacity adapted to the normal and reasonably
foreseeable requirements of air traffic between the territory of the Contracting Party
which has designated the operating airlines and the countries of ultimate desti-
nation of the traffic.

3. The total capacity provided by the airlines designated by each of the Con-
tracting Parties for the operation of the agreed services on the same sections of the
specified routes terminating in their respective territories shall be maintained in
reasonable relationship to the traffic demand.

4. No distinction shall be made by the Contracting Parties in their ovn
territories between the designated airlines and foreign airlines.

Article VII

When, in the interests of economical operation, aircraft of different capacity
are used on different sections of the specified routes, the point of change of aircraft
being situated in the territory of one of the Contracting Parties, such change shall
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to transport and
capacity. In such cases, the second aircraft shall be required to provide a connect-
ing service with the first aircraft and shall await its arrival unless operational

exigencies make this impossible.

Article VIII

The rights granted may not be improperly exercised by the airline or airlines
designated by one of the Contracting Parties to the detriment or disadvantage of
any airline of the other Contracting Party operating regular transport services
on all or part of the same route.

Article IX

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all rele-
vant factors, including economical operation, reasonable profit, the characteristics
of each service (including standards of speed and accommodation), and the rates
charged by other airlines on the specified routes.

(b) The rates to be charged by any designated airline in respect of traffic
between the territories of the Contracting Parties or between the territory of third
countries and that of one of the Contracting Parties shall be determined as follows:
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1. Conform~ment aux recommandations de toute organisation dont les entreprises
d~sign~es des Parties Contractantes seraient membres ;

2. Par entente directe entre les entreprises d6signdes, si l'une d'elles n'est pas
membre d'une telle organisation ou faute des recommandations pr~vues sous
le num~ro 1 ci-dessus. Si une Partie Contractante n'a pas d~sign6 d'entreprise
pour desservir une route sp~cifide ou que les tarifs pour cette route ne sont
pas fixds, conform6ment au num6ro 1 ci-dessus, l'entreprise ou les entreprises
d~sign~es de l'autre Partie Contractante desservant cette route arr~teront
elles-m~mes leurs tarifs.

c. Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis ?i 'approbation des Autorit~s adro-
nautiques des Parties Contractantes et prendront effet 30 jours apr~s leur commu-
nication aux dites Autorit~s, si celles-ci n'ont pas notifi6 au pr~alable leur d6sap-
probation.

d. Si les entreprises d~sign~es n'ont pu se mettre d'accord sur les tarifs,
conform~ment au paragraphe b du num~ro 2 ci-dessus, les Autoritds a~ronautiques
des Parties Contractantes s'efforceront d'aboutir 5 un r~glement satisfaisant et y
donneront effet. En dernier ressort, il sera fait recours h l'arbitrage prdvu a l'article
XVIII ci-apr~s.

En attendant que le diff~rend ait W r~gl, soit par voie de n~gociations
directes entre les Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes, soit conform6-
ment A l'article XVIII ci-apr~s, les tarifs en vigueur seront maintenus ou, s'il n'y
en a pas, les entreprises ddsign~es appliqueront des tarifs raisonnables.

Article X

a. L'Autorit6 a~ronautique ou l'entreprise ou les entreprises d~sign6es de
chaque Partie Contractante feront parvenir & l'Autorit6 a~ronautique de l'autre
Partie Contractante, aussit6t que possible, les horaires, tarifs et toutes autres
informations concernant 1'exploitation ou la modification des services agr~s.

b. L'Autorit6 a6ronautique ou 1'entreprise ou les entreprises d~sign~es de
chaque Partie Contractante feront parvenir 1 l'Autorit6 a6ronautique de l'autre
Partie Contractante des statistiques du trafic des services agr66s a destination et
en provenance du territoire de t'autre Partie Contractante, ainsi que celui en transit
par ce territoire, indiquant la destination et la provenance de trafic.

Article XI

1. Chaque Partie Contractante convient que les droits et taxes imposds A
l'entreprise ou aux entreprises d~signdes de l'autre Partie Contractante pour 'uti-
lisation des a~roports et autres installations techniques n'excdderont pas les droits
et taxes per~us de toutes les autres entreprises 6trang6res de transports a~riens qui
exploitent des services internationaux similaires.
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1. In accordance with the recommendations of any organization of which the
designated airlines of the Contracting Parties are members ;

2. By direct agreement between the designated airlines, if one of them is not a
member of such an organization, or if there are no such recommendations as
are referred to in sub-paragraph 1 above. If one of the Contracting Parties has
not designated an airline to operate on a specified route or if the rates for this
route have not been fixed in accordance with sub-paragraph 1 above, the
designated airline or airlines of the other Contracting Party operating on that
route shall fix their own rates.

(c) The rates established in this way shall be submitted to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for approval and shall become effective
thirty days after their communication to the said authorities, unless the latter
signify their objection before the expiry of this period.

(d) If the designated airlines are unable to reach agreement on the rates in
accordance with paragraph (b), sub-paragraph 2, above, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory settlement
and shall give effect to it. In the last resort, the matter shall be referred to arbi-
tration as provided in article XVIII below.

Pending the settlement of the dispute, either by direct negotiations between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties or in accordance with
article XVIII below, the rates in force shall continue to apply, or, if no rates exist,
the designated airlines shall apply reasonable rates.

Article X

(a) The aeronautical authority or the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall transmit to the aeronautical authority of the other Con-
tracting Party as promptly as possible, time-tables, rate schedules and any other
information relating to the operation or modification of the agreed services.

(b) The aeronautical authority or the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall transmit to the aeronautical authority of the other Con-
tracting Party statistics relating to the traffic of the agreed services to and from
the territory of the other Contracting Party, and to the traffic in transit through
that territory, showing the destination and origin of the traffic.

Article XI

1. Each Contracting Party agrees that the duties and charges imposed on the
designated airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports
and other technical installations shall not be higher than the duties and charges
paid by all other foreign airlines engaged in similar international services.
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2. Les carburants et les huiles lubrifiantes embarqu6s, ainsi que les pices de
rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante pour l'usage exclusif des adronefs appartenant l'entreprise ou aux entre-
prises dsign~es de l'autre Partie Contractante et affect~s aux services agr66s,
b~n~ficieront sur ledit territoire, sous r~serve de r6ciprocit6, d'un traitement aussi
favorable que le traitement appliqu6 toutes les entreprises 6trang6res de transports
a6riens qui exploitent des services internationaux similaires, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

3. Les a~ronefs utilis~s par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es d'une
Partie Contractante sur les routes sp~cifi~es, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
demeurant dans ces a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux,
m~me si ces approvisionnements sont employ~s ou consomm's au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

4. Les articles exempt~s aux termes du paragraphe 3 ci-dessus ne pourront
8tre d~barqu6s sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement des
Autorit~s douani~res de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils seront
soumis au contr6le desdites Autorit6s, mais sans que leurs d~placement et utilisa-
tion pour des raisons techniques soient entrav~s.

Article XII

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s ou
rendus ex~cutoires par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie
Contractante pour l'exploitation des services agr6s. Chaque Partie Contractante
se rdserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s A. ses ressortissants
par un autre Rtat.

Article XIII

Les a~ronefs appartenant l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es des
Parties Contractantes et affect6s aux services agrMs, ainsi que les membres de leurs
6quipages, devront tre munis des documents suivants:
a. Certificat d'immatriculation;
b. Certificat de navigabilit6 ;
c. Brevets d'aptitude et licences appropri~s pour chaque membre de l'6quipage;
d. Carnet de route ;
e. Licence du poste de radiocommunication de bord;
/. Liste nominale des passagers;
g. Manifeste et d~clarations d~taill6es de chargement;
h. S'il y a lieu, permis special pour le transport par la voie des airs de certaines

categories de marchandises.
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2. Fuel and lubricating oil taken on board and spare parts and regular equip-
ment introduced into the territory of one Contracting Party for the exclusive use
of aircraft belonging to the designated airline or airlines of the other Contracting
Party and employed on the agreed services shall be accorded, on a basis of reci-
procity, treatment as favourable as that granted to all foreign airlines engaged in
similar international services with respect to customs duties, inspection fees or
other national duties and charges.

3. Aircraft operate by the designated airline or airlines of one Contracting
Party on the specified routes, and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
other national duties and charges even though such supplies be used or consumed
on flights over that territory.

4. Articles exempted under paragraph 3 above may be unloaded in the
territory of one Contracting Party only with the consent of the customs authorities
of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to supervision
by the said authorities, but this shall not preclude their movement and use for
technical purposes.

Article XII

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of
flight over its own territory certificates of competency and licences issued to its
own nationals by another State.

Article XIII

Aircraft belonging to the designated airline or airlines of the Contracting
Parties and employed on the agreed services and members of their crews, shall
carry the following documents:
(a) Certificate of registration ;
(b) Certificate of airworthiness
(c) Certificates of competency and appropriate licences for each member of the

crew ;
(d) Journey log book;
(e) Aircraft radio station licence;
(/) Passenger list ;
(g) Manifest and detailed declaration of cargo;
(h) If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.
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Article XIV

1. Chaque Partie Contractante s'engage A porter assistance sur son territoire
aux adronefs en dtresse de l'autre Partie Contractante, employ~s pour l'exploita-
tion des services agrd6s, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de ses propres
adronefs effectuant des services internationaux similaires. Cet engagement s'6tend
dans la m~me mesure aux recherches des a~ronefs 6ventuellement disparus.

2. En cas d'accident survenu A un tel a~ronef qui entrainerait d6c~s, blessures
graves ou avarie s~rieuse de l'a~ronef, la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle l'accident surviendrait ouvrira une enqufte sur la cause et les circonstances
de ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet aronef sera autorise A
envoyer des observateurs qui assisteront A l'enqu~te. La Partie Contractante qui
proc~dera A l'enqute en communiquera le rapport et les conclusions A l'autre
Partie Contractante.

Article XV

1. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le sdjour et la sortie des a6ronefs affectds AL la navigation adrienne inter-
nationale ou 1'emploi de ces a6ronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appliqueront
aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises ddsign6es de l'autre Partie Contrac-
tante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les diverses formalit~s de contr6le y compris le
rdgime des devises, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, seront
appliqu&s aux passagers, dquipages, envois postaux et marchandises transport6s
par les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Con-
tractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

Article XVI

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autoritds a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer que les prin-
cipes dfinis au prdsent Accord sont appliques et ex~cutds de mani~re satisfaisante
et elles 6changeront toutes informations ndcessaires A cet effet.

A rticle XVII

1. Si une Partie Contractante estime ddsirable de modifier une clause quel-
conque du present Accord, elle pourra, A tout moment, demander par la voie
diplomatique, des n~gociations entre leurs Autorit6s adronautiques A ce sujet. Ces
n6gociations devront ftre entam~es dans les soixante jours A partir de la date de la
demande. Si les dites Autorit~s s'entendent sur les modifications. A apporter,
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Article XIV

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party employed in operating
the agreed services which are in distress as it would to its own aircraft engaged
in similar international services. This undertaking shall cover in like measuer
searches for missing aircraft.

2. In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting
in death or serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party
in whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the cause
and circumstances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft
belongs shall be permitted to send observers to attend such an inquiry. The
Contracting Party conducting the inquiry shall report the result and findings
thereof to the other Contracting Party.

Article XV

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation of such aircraft on and over that terri-
tory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in, and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo,
such as those relating to control formalities, including currency, immigration,
passport, customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and
cargo carried on board the aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party while within that territory.

Article XVI

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult with each other from time to time with a view to satisfying
themselves that the principles laid down in this Agreement are being properly
applied and carried out and shall exchange all the information necessary for this
purpose.

Article XVII

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause
of this Agreement it may at any time request, through the diplomatic channel,
negotiations on the matter between the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties. These negotiations shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. If the said authorities agree on the modifications
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celles-ci n'entreront en vigueur que lorsque chacune des Parties Contractantes aura
notifi6 . l'autre Partie la ratification ou l'approbation de ces modifications selon
ses r~gles constitutionnelles.

2. Si l'une ou 'autre Partie Contractante estime n6cessaire de modifier ou de
completer une clause quelconque de l'Annexe, les Autoritds a~ronautiques des
Parties Contractantes pourront, d'un commun accord, proc~der 6. une telle modifica-
tion ou adj onction par un arrangement 6crit fixant la date de la mise en application.
Les consultations entre lesdites Autoritds devront avoir lieu dans un d~lai de soi-
xante jours h partir de la date de la demande.

Article XVIII

A. Les Parties Contractantes s'efforceront de mettre fin par des n~gociations
directes L tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du prdsent
Accord qui viendrait A s'6lever entre elles.

B. Si les n~gociations directes n'aboutissent pas dans un ddlai de 90 jours

1. Les Parties Contractantes pourront convenir de soumettre le diff~rend k un
tribunal arbitral ou A tout autre personne ou organisme.

2. Si les Parties Contractantes n'acceptent pas la procedure arbitrale ou si, l'ayant
accept~e, elles n'arrivent pas h se mettre d'accord dans un ddlai de 30 jours sur
le choix des arbitres, chacune d'elles pourra demander au Tribunal Permanent
d'Arbitrage de la Haye de trancher le diff~rend.

3. Les dtcisions du Tribunal Permanent d'Arbitrage de la Haye seront obligatoires
pour les deux Parties Contractantes. Au cas oii l'une des deux Parties Contrac-
tantes ou ses entreprises d~sign~es ne se conformeraient pas 5 la decision arbi-
trale, cette Partie ou ses entreprises pourraient se voir restreindre, retirer
provisoirement ou d~finitivement les droits que l'autre Partie Contractante leur
a accordds aux termes du present Accord.

4. Pendant la dur~e du diff6rend qui aurait pu surgir, les Parties Contractantes
continueront . b~n~ficier de tous les droits qui leur sont reconnus par le pr6sent
Accord.

Ces dispositions ne peuvent porter prejudice h l'article XIX.

Article XIX

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier . l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la remise de la notification par l'une des
Parties Contractantes, h moins que cette notification ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai.
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to be made, the latter shall enter into force only after each of the Contracting
Parties has notified the other Party of the ratification or approval of the modifi-
cations in accordance with its constitutional procedures.

2. If either of the Contracting Parties considers it necessary to modify or
add to any clause of the annex, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may by agreement make such modification or addition by means of an
arrangement in writing fixing the date of its entry into effect. Consultations
between the said authorities shall take place within a period of sixty days from
the date of the request.

Article XVIII

A. The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations
any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement which
may arise between them.

B. If the direct negotiations do not result in an agreement within a period
of ninety days :

1. The Contracting Parties may agree to refer the dispute to an arbitral tribunal
or to some other person or body.

2. If the Contracting Parties do not accept the arbitral procedure or if, having
accepted it, they are unable to reach agreement upon the choice of arbitrators
within a period of thirty days, either Contracting Party may request the Perma-
nent Court of Arbitration at The Hague to settle the dispute.

3. The decisions of the Permanent Court of Arbitration at The Hague shall be
binding on the two Contracting Parties. If either of the Contracting Parties
or its designated airlines fail to comply with the arbitral decision, the other
Contracting Party may limit or withdraw temporarily or permanently the
rights which it has granted to them by virtue of this Agreement.

4. Pending the settlement of any dispute which may have arisen the Contracting
Parties shall continue to enjoy all the rights granted to them by virtue of this
Agreement.

These provisions shall be without prejudice to the provisions of article XIX.

Article XIX

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall
terminate twelve months after the date on which notice is given by one of the
Contracting Parties, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry
of that period.
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Article XX

A. Pour l'application du present Accord et de son Annexe, les termes suivants
signifient :

1. (( Territoire )): les rdgions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes y compris
l'espace a6rien ni places sous la souverainet6 de l']ttat en question.

2. ( Service airien : tout service adrien rdgulier, assur6 par des a~ronefs, destin6
au transport public de passagers, d'envois postaux et de marchandise.

3. (( Service airien international)) : tout service a~rien qui traverse l'espace a~rien
situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Iltats.

4. ( Entreprise de transport airien ) : toute entreprise de transport a~rien offrant
ou exploitant un service a~rien international.

5. ((Entreprise disignie : toute entreprise de transport adrien que l'une des Parties
Contractantes a choisi pour exploiter les services agrds et dont la designation
a 6t6 effectu~e conformment aux dispositions de l'article II du present Accord.

6. Route spdcifie ) : toute ligne adrienne suivant un itin~raire fix6.

7. Autoriti adronautique ) :

a) En ce qui concerne l'tlgypte :D6partement de l'Aviation Civile .

b) En ce qui concerne la Yougoslavie : ((Direction G6n6rale de l'Aviation Civile .

Ces organismes pourront &tre remplac6s par tout autre qui serait ult6rieure-
ment autoris6 A assumer leurs fonctions actuelles.

B. L'Annexe au pr6sent Accord sera consid6r~e comme faisant partie int6-
grante de 'Accord et, sous r6serve de dispositions contraires, toute r6f6rence A
l'Accord se rapporte 6galement A ladite Annexe.

Article XXI

Le pr6sent Accord sera mis en harmonie avec toute Convention adronautique
de caract~re multilateral qui viendrait h Her les Parties Contractantes.

Article XXII

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties
Contractantes notifieront 'Organisation de l'Aviation Civiie Internationale le
pr6sent Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y 6tre apport6es
ainsi que sa d6nonciation 6ventuelle.

A rticle XXIII

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes se
communiqueront par un 6change de Notes l'accomplissement par chacune d'elles
des formalit6s de ratification ou d'approbation selon leurs r~gles constitutionnelles.
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Article XX

A. For the purposes of this Agreemerqt and its annex

1. The term "territory" means the land areas and territorial waters adjacent
thereto, including the air space, under the sovereignty of the State in question.

2. The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail and cargo.

3. The term "international air service" means any air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

4. The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

5. The term "designated airlines" means any airline which one Contracting
Party has chosen for the operation of the agreed services and which has been
designated in conformity with the provisions of article II of this Agreement.

6. The term "specified route" means any air route following a fixed itinerary.

7. The term "aeronautical authority" means :

(a) In the case of Egypt : the department of Civil Aviation.

(b) In the case of Yugoslavia : the Directorate General of Civil Aviation.

These bodies may be replaced by any other body which may hereafter be
authorized to assume the functions at present exercised by them.

B. The annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral
part thereof and all reference to the Agreement shall include reference to the annex,
except where otherwise provided.

Article XXI

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral aeronau-
tical convention which may become binding on the Contracting Parties.

Article XXII

The Contracting Parties shall notify the International Civil Aviation Organi-
zation of this Agreement and its annex, and of any modifications or denunciation
thereof, in so far as they are bound to do so under their international commitments.

A rticle XXIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes that they have completed the
formalities for ratification or approval in accordance with their respective consti-
tutional procedures.

NO 3611



232 United Nations - Treaty Series 1956

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord r6dig6 en fran~ais et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT au Caire le 20 fdvrier 1955.

Les textes en langues arabe et serbo-croate font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique d']gypte: de la R6publique Populaire

F~d~rative de Yougoslavie:
MOHAMED SIDKY MAHMOUD Marko P. NiKozi6

ANNEXE

1. L'entreprise on les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R6publique

d'IRgypte pourront exploiter des services a~riens sur la route sp6cifi6e ci-apr6s, dans les

deux directions, et effectuer des escales commerciales en Yougoslavie, an point sp6cifi6

dans ce paragraphe.

Route desservant et traversant le territoire yougoslave

Le Caire-Ath~nes-Belgrade et au-delh.

2. L'entreprise on les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R6publique
Populaire F6d~rative de Yougoslavie pourront exploiter des services a~riens sur la route

sp6cifi~e ci-apr~s, dans les deux directions, et effectuer des escales commerciales en
1 gypte, an point sp6cifi6 dans ce paragraphe.

Route desservant et traversant le territoire 6gyptien

Belgrade-Ath~nes-Le Caire et au-dela.

3. La vente des titres de transport et les services h terre des entreprises de transports

a6riens d~sign6es par l'une des Parties Contractantes seront assur6s sur le territoire de

l'autre Partie Contractante par des agences poss~dant la nationalit6 de cette derni~re

et approuv~es par son Autorit6 a~ronautique.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement, done in the French language,
and have thereto affixed their seals.

DONE at Cairo on 20 February 1955.

The texts in the Arabic and Serbo-Croat languages shall be equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Egypt : of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
MOHAMED SIDKY MAHMOUD Marko P. NIKOzId

ANNEX

1. The airline or airlines designated by the Government of the Republic of Egypt
shall have the right to operate air services on theroute specified below, in both directions,
and to land for traffic purposes in Yugoslavia at the point specified in this paragraph.

Route serving and crossing Yugoslav territory
Cairo-Athens-Belgrade and beyond.

2. The airline or airlines designated by the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia shall have the right to operate air services on the route specified
below, in both directions and to land for traffic purposes in Egypt at the point specified
in this paragraph.

Route serving and crossing Egyptian territory
Belgrade-Athens-Cairo and beyond.

3. The sale of tickets and the provision of ground services for the airlines designated
by one Contracting Party shall be effected in the territory of the other Contracting Party
by agencies possessing the nationality of the latter Party and approved by its aeronautical
authority.
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No. 3612. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM
CONCERNING AIR TRANSPORT. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 10 SEPTEMBER 1955

The Government of Ireland and the Government of Belgium,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between Ireland and Belgium,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose, who, being
duly authorised to this effect, have agreed as follows

Article I

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex 2 to this Agreement for the purpose of the establishment of
the international air services therein described (hereinafter referred to as the
"agreed services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the contracting party to whom the rights are granted.

Article II

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
contracting party, to whom the rights are granted, has designated an airline or
airlines to operate the specified route or routes and the contracting party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of
Article VI, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline(s) concerned.

(2) The airline(s) designated may be required, before being authorised to
operate an agreed service, to satisfy the competent aeronautical authorities of the
contracting party granting the rights that it (they) is (are) qualified to fulfil the
technical and commercial conditions prescribed by or under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

I Came into force provisionally on 10 September 1955, the date of signature, in accordance
with article XlII.

See p. 244 of this volume.
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No 3612. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS A] RIENS. SIGN't A
BRUXELLES, LE 10 SEPTEMBRE 1955

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement beige,

D~sirant conclure un Accord aux fins d'6tablir des services a~riens entre
l'Irlande et la Belgique,

Ont d~sign6 cet effet leurs P1nipotentiaires, lesquels, daiment autoris~s, sont
convenus de ce qui suit :

Article I

Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie Contractante les
droits sp~cifi~s dans l'Annexe 2 au present Accord aux fins d'6tablir des services
adriens internationaux y pr~vus (dnomm~s ci-apr~s aservices convenus s). Les
services convenus pourront tre inaugur~s imm~diatement on h une date post6-
rieure an choix de la Partie Contractante h laquelle les privi~ges ont W accord~s.

Article II

(1) L'exploitation de tout service convenu pourra commencer aussit~t que
la Partie Contractante A laquelle les privileges ont W accord~s aura d6sign6 une ou
des entreprises de transports a~riens pour exploiter le on les itin6raire(s) spdcifi6(s)
et la Partie Contractante qui a accord6 ces privileges sera tenue, sous reserve des
dispositions du paragraphe (2) du present Article et de l'Article VI, d'accorder sans
d~lai A 1'entreprise on aux entreprises de transports a~riens ddsign~e(s) l'autorisation
d'exploitation appropri~e.

(2) Avant de donner l'autorisation d'exploiter un service convenu, les autorit~s
a~ronautiques comptentes de l'une des Parties Contractantes accordant les pri-
vilkges pourront demander , 'entreprise on aux entreprises de transports a6riens
ddsignde(s) par 'autre Partie Contractante la preuve qu'elle(s) est ou sont A m~me
de satisfaire aux conditions techniques et commerciales prescrites par leurs lois
et r~glements d'application courante et habituelle h l'exploitation de services
adriens commerciaux internationaux.

1 Entr6 en vigueur h titre provisoire le 10 septembre 1955, date de la signature, conformd-
ment h 1'article XIII.

2 Voir p. 245 de ce volume.
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A ricle Il

(1) The charges which either of the contracting parties may impose, or permit
to be imposed, on the designated airline(s) of the other contracting party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than those which would be
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf of, an airline
designated by the other contracting party and intended solely for use by the aircraft
of that airline shall enjoy, in the matter of customs duties, inspection fees and other
duties or charges, treatment as favourable as that granted to the national airline(s)
engaged in international air transport or the airline(s) of the most favoured nation.

(3) All aircraft operated on agreed services by the airline(s) designated by one
contracting party and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of
the other contracting party from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory.

Article I V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the contracting parties shall be recognised as valid by the
other contracting party for the purpose of operating the agreed services. Each
contracting party reserves the right, however, to refuse to recognise as valid, for
flights over its own territory, certificates of competency and licences issued to its
own nationals by another State.

Article V

(1) The laws and regulations of each contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of the airline(s) designated by the other contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of
the airline(s) designated by the other contracting party.
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Article III

(1) Les charges que chacune des Parties Contractantes impose ou laisse
imposer pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s par la ou les entreprises
de transports adriens ddsign~e(s) par chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui
seraient payees pour l'utilisation desdits a~roports et facilit~s par ses adronefs
nationaux affect~s A des services a~riens internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
ou pris . bord de l'a~ronef sur le territoire d'une Partie Contractante par une
entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou pour le
compte d'une telle entreprise et destines uniquement h l'usage des a6ronefs em-
ploy~s par cette entreprise, bdn~ficieront d'un traitement non moins favorable que
celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales ou aux entreprises de l'Etat le plus
favoris6 en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes nationaux.

(3) Tout a~ronef utilis6 par une ou les entreprise(s) d6signde(s) par une Partie
Contractante dans les services a6riens convenus ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'equipement normal et les provisions de bord
retenus h bord des a~ronefs seront exempts sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes semblables,
mme si les biens ci-dessus mentionn~s sont employ6s ou consommes par ou sur ces
a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par une Partie Contractante seront reconnus valables par l'autre Partie
Contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante
se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation
au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s h
ses propres ressortissants par un Etat tiers.

Article V

(1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr~e ou
la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s h la navigation adrienne inter-
nationale ou r~gissant la manoeuvre et la navigation desdits a~ronefs, pendant
qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront 6galement aux
a~ronefs de toute(s) entreprise(s) ddsign~e(s) par l'autre Partie Contractante.

(2) Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant sur son
territoire l'entr~e, le sjour et la sortie de passagers, 6quipages ou marchandises
des a~ronefs (tels que ceux qui s'appliquent aux formalit~s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de sant6) seront applicables aux passa-
gers, 6quipages et marchandises des a~ronefs des entreprises de transports d~sign~es
par l'autre Partie Contractante.
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Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke, an operating
permission from an airline designated by the other contracting party where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control are vested in nationals
of the other contracting party or in case of failure of such airline to comply with
the laws and regulations referred to in Article V or otherwise to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement and its
Annex.

Article VII

(1) Fares shall be fixed at reasonable levels, with particular regard to economy
of operation, normal profits and the characteristics of each service, such as stan-
dards of speed and comfort.

(2) In fixing fares, regard shall be had to the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association.

(3) In the absence of a recommendation from the said Association, the Irish
and Belgian airlines shall mutually agree on the passenger fares and freight rates
to be applied on the sections common to the routes of each, after consultation, if
necessary, with the airlines of third countries operating the same routes in whole or
in part.

(4) Such agreement shall be subject to the approval of the competent aero-
nautical authorities of both countries.

(5) Should the airlines be unable to reach agreement on the rates to be fixed,
the competent aeronautical authorities of both countries shall endeavour to arrive
at a satisfactory settlement.

(6) In the last resort, recourse should be had to arbitration as provided in
Article X of the Agreement.

Article VIII

(1) The capacity offered by the airlines of the contracting parties operating
agreed services shall be adapted to traffic requirements.

(2) On common routes the airlines of the contracting parties shall take into
consideration their mutual interests so as not to affect unduly their respective
services.

Article IX

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization set up under the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on 7th December, 1944.1

1 See footnote 1, p. 13 of this volume.

No. 3612



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 241

Article VI

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser ou de r6voquer une
autorisation d'exploitation £ une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part prdpond~rante de la propri~td et le con-
tr6le effectif de cette entreprise appartiennent A des ressortissants de l'autre Partie
Contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis~s L l'Article V ou cesse de satisfaire aux conditions sous lesquelles ont W
accord~s les droits aux termes du present Accord et de son Annexe.

A rticle VII

(1) Les tarifs seront fixes L des taux raisonnables, compte tenu des frais
d'exploitation, un b~ndfice raisonnable et les caract~ristiques du service tels que la
vitesse et le degr6 de confort.

(2) Pour la fixation des tarifs, il faudra tenir compte des recommandations de
l'Association Internationale du Transport Arien.

(3) En l'absence d'une recommandation de l'Association pr~nomm.e, les
entreprises de transports a~riens irlandaises et belges se mettront d'accord sur les
tarifs A appliquer sur les parcours communs sur les itin~raires de chaque entreprise,
apr~s consultation si n~cessaire, avec les entreprises de pays tiers desservant les
m~mes routes, en tout ou en partie.

(4) Ces accords devront 6tre soumis 5 l'approbation des autorit~s a~ronautiques
comp6tentes des deux pays.

(5) Si les entreprises de transports a~riens ne peuvent s'entendre sur les
tarifs, les autoritds a~ronautiques comptentes des Parties Contractantes s'efforce-
ront d'arriver h un arrangement satisfaisant.

(6) En derni~re instance, il faudra avoir recours h l'arbitrage pr~vu a l'ar-
ticle X du present Accord.

A rticle VIII

(1) La capacit6 de transport offerte par les entreprises de transports a6riens
des Parties Contractantes exploitant des services convenus sera adapt~e aux
n~cessit~s du trafic.

(2) Sur les parcours communs les entreprises d~sign~es par les Parties Contrac-
tantes prendront en consideration leurs int~rets mutuels afin de ne pas affecter
indfiment leurs services a~riens respectifs.

Article IX
Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile

Internationale cr6~e par la Convention relative a l'Aviation Civile Internationale
sign~e a Chicago, le 7 d~cembre, 19441.

I Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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Article X

(1) Any disputes relating to the interpretation and application of this Agree-
ment or of the Annex thereto which cannot be settled by direct negotiation shall
be submitted to arbitration.

(2) Any such dispute shall be referred for decision to the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization.

(3) Nevertheless, the contracting parties may, by mutual agreement, settle the
dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them.

(4) The contracting parties undertake to comply with the decision given.

Article XI

(1) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the contracting parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the application of the principles defined in this Agreement and in the
Annex thereto and their satisfactory execution.

(2) In the event of the entry into force of any general multilateral air conven-
tion which shall bind both contracting parties, any provisions of the Agreement or
Annex thereto which may be inconsistent with the terms of the convention shall,
as soon as possible, be modified to conform with such terms, by exchange of notes
between the contracting parties.

(3) If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of this Agreement or its Annex, it shall notify the other
contracting party of the desired modification and such modification may be made
by direct agreement between the competent aeronautical authorities of both con-
tracting parties to be confirmed by exchange of notes between the contracting
parties.

Article XII

Either contracting party may at any time give notice to the other contracting
party of the desire to terminate the Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the Agreement will terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other contracting party, unless the notice is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other contracting party notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.
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Article X

(1) Tout diff~rend relatif hi l'interpr~tation ou h l'application du present
Accord ou de son Annexe qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gociations directes,
sera soumis 5. l'arbitrage.

(2) Tout diff~rend de ce genre sera communiqu6 au Conseil de l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale qui le tranchera.

(3) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme d~sign6 par elles.

(4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer h la sentence rendue.

Article XI

(1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s adronautiques com-
p~tentes des Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en,vue de
s'assurer de l'application des principes d~finis au present Accord et . son Annexe
et de leur execution satisfaisante.

(2) Dans l'6ventualit6 de l'entr~e en vigueur de toute Convention de caract~re
multilateral qui viendrait , lier les deux Parties Contractantes, toute disposition
du present Accord ou de son Annexe qui serait contraire aux stipulations de cette
Convention devra, le plus t6t possible, 6tre modifi~e et mise en concordance avec
ces stipulations, par un 6change de notes diplomatiques entre les Parties Contrac-
tantes.

(3) Si une des Parties Contractantes souhaite modifier une ou plusieurs
dispositions du present Accord ou de son Annexe, elle devra signifier cette modifi-
cation h l'autre Partie Contractante. Les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des
deux Parties Contractantes pourront se mettre d'accord directement au sujet de
cette modification, qui devra tre confirm~e par un 6change de notes diplomatiques
entre les Parties Contractantes.

Article XII

Chaque Partie Contractante pourra 5. tout moment notifier h l'autre son d~sir
de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e simultan~ment
A. l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la r6ception de ladite notification par l'autre
Partie Contractante, A. moins que la notification ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce dMlai. Si l'autre Partie Contractante omet d'en
assurer la r~ception, la notification sera tenue pour re~ue quatorze jours apr~s sa
reception par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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A rticle XIII

(1) The present Agreement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in Dublin as soon as possible.

(2) The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification.

(3) If instruments of ratification are not exchanged within two years from the
date of signature, either contracting party may terminate the provisional appli-
cation of this Agreement by giving six months notice in writing to the other con-
tracting party.

DONE at Brussels, this 10th day of September, 1955, in duplicate, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For Ireland: For Belgium:

Denis R. McDONALD P. H. SPAAK

ANNEX

1. In operating the services set out in Tables I and II, the airline(s) nominated
by each contracting party will enjoy, in the territory of the other, transit and landing
rights.

2. In operating the services set out in Tables I and II the airline(s) nominated
by each contracting party shall also enjoy, in the territory of the other, the right to
embark and disembark international traffic in passengers, mail and goods in accordance
with the terms of this Agreement.

3. As regards the service mentioned in Table I, paragraph I, it is agreed that
Belgian aircraft flying over Irish territory, whether bound eastwards or westwards,
will land at Shannon Airport.

TABLE I

BELGIAN SERVICES

1. Brussels via intermediate points to Shannon and beyond, in both directions.

2. Brussels-Dublin, in both directions.

TABLE 11

IRISH SERVICES

1. Dublin-Brussels, in both directions.

2. Dublin-Manchester-Brussels-Dusseldorf and/or Frankfurt, in both directions.
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A rticle XIII

(1) Le prdsent Accord sera ratifid et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu k Dublin le plus t~t possible.

(2) Le prdsent Accord entrera en vigueur provisoirement h dater du jour de
sa signature et d~finitivement apr~s 1'6change des instruments de ratification.

(3) Si 1'dchange des instruments de ratification n'a pas lieu enddans les deux
ans h partir de la date de la signature, une Partie Contractante peut mettre fin z
'application provisoire de l'Accord par un pr6avis de six mois donn6 par 6crit

l'autre Partie Contractante.

FAIT A Bruxelles, le 10 septembre 1955, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et fran~aise, le deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande Pour la Belgique

Denis R. McDONALD P. H. SPAAK

ANNEXE

1. Dans l'exploitation des services pr~vus aux tableaux I et II, la ou les compagnies
d6sign6es par chacune des Parties Contractantes, jouiront sur le territoire de l'autre
des droits de survol et d'escale technique.

2. Dans l'exploitation des services pr~vus aux tableaux I et II, la ou les compagnies

d6signdes par chacune des Parties Contractantes jouiront 6galement sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic inter-
national des passagers, du courrier et des marchandises conformiment aux dispositions
du present accord.

3. En ce qui concerne le service mentionn6 au paragraphe 1er du tableau I, il est
convenu que les a~ronefs belges survolant le territoire de l'Irlande, dans la direction
de 'Est ou de l'Ouest, atterriront . l'a~roport de Shannon.

TABLEAU I

SERVICES BELGES

1. Bruxelles via des points interm6diaires vers Shannon et au-del. dans les deux sens.

2. Bruxelles-Dublin dans les deux sens.

TABLEAU I

SERVICES IRLANDAIS

1. Dublin-Bruxelles dans les deux sens.

2. Dublin-Manchester-Bruxelles-Dusseldorf et/ou Francfort, dans les deux sens.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3613. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPU-
BLIKEN 1YBER DEN LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Union der Sozialis-
tischen Sowjetrepubliken haben, die Notwendigkeit der weiteren Entwicklung des
Luftverkehrs zwischen Osterreich und der UdSSR anerkennend, das vorliegende
Abkommen fiber Nachstehendes abgeschlossen

Artikel 1

(1) Die Osterreichische Bundesregierung gewdhrt den Zivilflugzeugen der
UdSSR das Recht der Flfige aus der Sowjetunion nach Wien.

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken gewahrt den
Zivilflugzeugen Osterreichs das Recht der Flfige aus Osterreich nach Moskau.

(2) Die oben angeffihrten Fldige werden zum Zwecke der internationalen
Luftbef6rderung von Fluggdsten, Gepdck, Fracht und Post in beiden Richtungen
durchgeffihrt.

(3) Die Flugwege der Flugzeuge und die Grenzfiberflugsabschnitte werden
von jedem der VertragschlieBenden Teile auf seinem Gebiet festgesetzt.

(4) Die Zivilflugzeuge jedes der Vertragschliei3enden Teile werden bei Durch-
ffihrung der in Absatz (1) dieses Artikels genannten Flfige das Recht haben, im
Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles an einem oder zwei Punkten, die
auf den festgesetzten Flugwegen liegen, Landungen zu technischen Zwecken
durchzuffihren.

(5) Die Ffige der Flugzeuge beider Vertragschlieenden Teile fiber das Gebiet
eines dritten Staates werden in tVbereinstimmung mit Genehmigungen, die ein
jeder der VertragschlieBenden Teile von der Regierung dieses dritten Staates
erhalten hat, durchgeffilhrt werden.

Artikel 2

(1) Ffir die Durchffiihrung von Fitigen gemaf3 Artikel 1 des vorliegenden
Abkommens :

wird die Osterreichische Bundesregierung eine Luftverkehrsunternehmung,
die in tObereinstimmung mit den 6sterreichischen Gesetzen in Osterreich geschaffen
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 3613. COFJIAIIIEHHE ME)>K Y ABCTPHHICKHM cIE E E-
PAJIb-I6IM HPABHTEJIBCTBOM H rIPABHTEJIbCTBOM
CO03A CCP 0 B03,IYIIIHOM COOBIIJEHHH

ABCTpHHiCIOe (IDegepanxHoe IlpaBHITeimCTBO H -IpaBHTeMCTBO Co03a COBeT-

CKHx CowamIcTHqecKIx Peclry6JIHK, IIpH3HaBaq Heo6xogIMOCTE. aiamHeriuiero
pa3BHTH51I B03JYIHbIX coo61geHmi Me>gy ABCTpHeik H CoI030M CCP, 3amlItOmm

Hacoamuee CornameHte 0 aH~ecnegyioieM:

CmambB 1

(1) ABcTpHircxoe CIDeepaJmboe HIpaBHTeabCTBO npegocTaB.Ti5eT rpa4>KaHCKHM
camoieTam Coi03a CCP npaBo IoIeTOB 13 CCCP B Belly.

flpaBIiTeTiCTBO Co3a COBeTCMIX CouiajmcTHqecKHx Pecny6jmi npego-

cTaBJImeT rpaxagaHCKIM camoJieTaM ABCTpHH npaBo HoJIeTOB 143 ABCTpHH B MOCiBy.

(2) BbImeyRa3ammie noJIeTbi 6yg.r npoH3Bo9rTbC3 c i~ebmio Me>KyHapoAHbix

B03 lywIbIX niepeBO3oK nacca>CHpoB, 6araxa, rpy30BH IIOqTbI B o6oHx HanpaB-
.IeImix.

(3) MapmpyTbi noJIeTOB caMoJIeTOB H B039YIIHbIe BOp0Ta nponema rocygiap-

CTBeHHbIX rpaH iA yCTaHaBJ1HBaOTC1 xamgor 113 H3)0roBapHBaioInHXCq CTOPOH

Ha CBOerl TeppHTopHH.

(4) Fpa>HaHcue camonemi xamvoi 13 RoroBapHBaioIxC3 CTOPOH 6yyT
HmeTh npaBo npll BIIIojiHeHHH npegycm0TpeHHbIX B a63aIxe (1) HacTomierl CTaTmK

nOJIeTOB COBepuaTb Ha TeppTOpMH gpyrorl loroBapHBaioieicq CTopoHbI B OAH0M

IJIH gByX IyHKTaX Ha yCTaHOBTeHHbIX JIM 3THX HIOJIeTOB mapwpyrax rIocagKH B

TeXHHmecax geymux.

(5) florieTbl camoJIeToB o6eux T ]OrOBapHBamIuWnxc5I CTOPOH qepe3 TeppIpT0OpO

TpeTbero rocygapcTBa 6ygyT Ip0H3BOgHTbCHI B COOTBeTCTBH4H C pa3pememmmH,

IIoJIyieHHbIMH Ha>Kroft 113 aOOBapHBaIOIgXCH CTOPOH y nipaBHTeJCTBa 3TOFO
TpeTbero rocygapcTBa.

Cmambn 2

(1) , ocyieCTBjeIHHq HoJIeToB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAI 1 HaCToLAmer

Corname~mi:

ABCTpHRncioe cIegepa3j~Hoe IlpaBHTejICTBO Ha3Ha4mT aBHaTpaHCIHOpTHoe

nipegnp5THe, KOTOpOe 6ygeT C03XgaHO B ABCTPiH B COOTBeTCTBH C aBCTpHfACKHMH
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werden wird, namhaft machen und dem sowjetischen Teil die Absicht dieser
Luftverkehrsunternehmung, mit den Flfigen zu beginnen, mindestens drei Monate
vor Beginn solcher Fifige zur Kenntnis bringen ;

macht die Regierung der Sowjetunion die Hauptverwaltung der Zivilluftflotte
beim Ministerrat der UdSSR (Aeroflot) namhaft.

(2) Alle Fragen, die mit der Gewaihrleistung der Sicherheit der Flfige und mit
der Verantwortlichkeit der Vertragschlie3enden Teile bei der Durchfihrung der
Flilge zusammenhangen, werden im Anhang zum vorliegenden Abkommen dar-
gelegt und werden unter die Zustandigkeit der Zivilluftfahrtbehbrden der Vertrag
schliel3enden Teile fallen. Verdnderungen und Ergdnzungen dieses Anhangs
k~nnen kiinftig in schriftlicher Form nach Vereinbarung zwischen den erw5.hnten
Zivilluftfahrtbeh6rden durchgefifihrt werden.

(3) Alle kommerziellen Fragen, insbesondere die Festsetzung der Flugplane
einschlieBlich der Haufigkeit des Verkehrs, der Befbrderungstarife, die Abwicklung
der finanziellen Verrechnung und der technischen Bedienung der Flugzeuge am
Boden, werden in einer gesonderten Vereinbarung zwischen der namhaft gemachten
6sterreichischen Luftverkehrsunternehmung und der Aeroflot geregelt werden.
Hiebei ist darauf Bedacht zu nehmen, daB2 die beiderseitig durch die Luftverkehrs-
unternehmungen angebotene Befbrderungskapazitdt nach Mbglichkeit die Verkehrs-
nachfrage befriedigt und keine unbillige Beeintrdchtigung deren Interessen statt-
findet.

Artikel 3

Fur die Sicherung der Fliuge, die in Ubereinstimmung mit Artikel 1 des vor-
liegenden Abkommens durchgefilhrt werden, wird jeder der Vertragschlief3enden
Teile den Flugzeugen des anderen Teiles die erforderlichen Mittel der radio- und
lichttechnischen Sicherung und den notwendigen meteorologischen Dienst zur
Verffigung stellen und dem anderen Teil die Angaben dieser Einrichtungen, sowie
solche tiber Landungsflughdfen und fiber die Flugwege der Flugzeuge innerhalb
seines Gebietes, mitteilen.

A rtikel 4

Jeder der Vertragschliet3enden Teile behailt sich das Recht vor, der in Artikel 2
des vorliegenden Abkommens angef-ihrten Luftverkehrsuntemehmung des anderen
VertragschlieBenden Teiles die Genehmigung ffir Fliige zu verweigern oder eine
solche Genehmigung zurfickzunehmen, wenn er keine Beweise hat, da3 das fiber-
wiegende Eigentumsrecht oder die tatsachliche Verfigungsgewalt fiber diese
Unternehmung durch die Staatsbiirger oder Organe dieses Vertragschliel3enden
Teiles ausgefibt wird.

Artikel 5

(1) Die Gebfihren und andere Zahlungen fur die Benfitzung eines jeden
Flughafens, seiner Anlagen und technischen Einrichtungen auf sterreichischem
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3alOHaMH, H C006IUIHT COBeTCKOHi CTOpoHe 0 Hamepemm gToro aBHaTpaHcrnpTHoro

npegnpHrhiI HpHCTyrIHTh K HoJIeTaM He MeHee, HaK 3a TpH mecaila 90 Ha-iaia
TayHX HOJIeTOB;

rlpaBHTeIMCTBO CoI03a CCP na3HaqaeT rlnaBHoe ynpaBnenie rpaav.AaHcloro

BO3gyUIHOrO 4)T1oTa npH COBeTe MMHICTpOB CCCP (A3po4rnoT).

(2) Bce BOnpOCbI, CBq3aHHblie C o6eclneqeHHeM 6e3olaCHoCTH IojIeTOB H

OTBeTCTBeHHOCTbIO CTOpoH rIpn BhEOHHeHHH iiOjieTOB, H3iaraiOTCi B IfIpiumoemnm
K HaCTOqUleMy Cornamemmo H 6y;XYT HaxOgWbC5 B KOmrleTeHLHMH BegoMCTB

rpaHgJaHcKok aBHai mH o10OBapHBaiou-xcH CTOPOH. 43MeHeHHI H gonmHeHHrn

3Toro flpHJowe<Hm M0ryT B gaJbhHermeM IlpOH3BOHTbCH B iHCbmeHHoil 4opMe no

9OOBopeHHoCTh me>)gy yKa3aHHbIMH BegOMCTBaMH rpa)HgaHcKOi1 aBHagHH.

(3) Bce HoMMepqecim BOnpOCbl, B aCTHoCTm, ycTaHoBeHne pacimcaHRi
lOJIeTOB, BKnlqai acToTy gBH>KeHH, TapHqb)oB Ha nepeBO3KH, niopigox 4bHHaH-

COBbIX paCeTOB H TeXHTlmecKoro o6cjIy>KHBaHHH caMojieTOB Ha 3emi~e 6yryT pa3-

pemeHbi B 0TenjbH0m corTamueHnM Me)fiy Ha3Ha4eHHbIM aBCTpHicCIGM aBHa-
TpaHCnOpTHbIM npegnpHqITHeM n A3po4.nOTOM. IpH aTOM ciegyer crpemrrbCH K

ToMy, qTo6bi o6o10HO HpegflaraeMbliR aBmaTpaHciOpTHbIMH ipenpH1THImH o61,em
nepeBO30H nO B03MOHCHOCTH YOBJIeTBOp3I cnipoc Ha rIepeBo3KH H He ien0 6bl

MecTa HeCnpaBeAJIHBoe HapyLueHHe UX HHTepecoB.

Cmamb.9 3

Jim o6ecneqeHH5I iojieTOB, BbmoJHieMbIX B COOTBeTCTBHH Co CTaTberl I
Hacroluero Cornamemm, aR* a H3 qoroBapHBaIOIHxCR CTOpoH 6ygeT npego-

CTaBjI5Ti, caMojneTam gpyrok CTOPOHII Heo6xoiMbie cpeAcTBa pagHOCBeTOTexHH-

qecKoro o6ecnexemla H Heo6xognmoe MeTeopojiormiecKoe o6cIy>KHBaHHe, a
TaIKoe Coo6Iam gpyrofl CTOpoHe gaHHbie 3THX cpegCTB H CBegeHHI o6 a3ponopTax

nocagH KH o apuipyTe nojieTOB CaMOJIeTOB B npegenax CBoefl TeppHTopHH.

Cmambl 4

Ka>waa H3 aloroBapnBatmcxca CTOpOH ocaBnIeHT 3a co6ofl npaBo OTKaaaT

aBHaTpaHcnopTHoMy npegipHio O pyroii aoroBapHJaomgercq CTOPOHbI, yia-
3aHH0 y B CTaTe 2 HacTo51ulero CormameHmr, B pa3pelueHIM Ha lOnem HJIm

OTMeHHTb, TaKoe pa3peLneHme, ecm OHa He HmeeT goKa3aTeIbCTB, 'To lpeHmyuecT-

BeHHoe BJiageHHe Him 4ba1THxiecKHi HOHTpOJnIb a 3THM iipegnpHmIeM ocyngeCT-

BJeTC51 rpa HaHa im opraHaRH 3TO H 9T OroBapHBaluLeficq CTOpOHbI.

CmambA 5

(1) C6opbI H gpyrHe rtmaTemm 3a ioim3oBaae aBHaTpaHCnopTHbM npeg-

HpH5ITHeM Colo3a CCP, Kawgmm a3pogpomom, ero Coopy>eraHHMM H TexHuqecHMH

N
O

3613



252 United Nations - Treaty Series 1956

Gebiet seitens der Luftverkehrsunternehmung der UdSSR werden in lubereinstim-
mung mit den amtlich festgesetzten Satzen und Tarifen eingehoben werden.

(2) Die Gebihren und andere Zahlungen ffir die Beniltzung eines jeden
Flughafens, seiner Anlagen und technischen Einrichtungen auf dem Gebiet der
UdSSR seitens der Luftverkehrsunternehmung, die entsprechend Artikel 2 6ster-
reichischerseits namhaft gemacht wird, werden nicht h6her sein als die Sdtze und
Tarife, die ffir analoge Leistungen auf 6sterreichischem Gebiet von der Luft-
verkehrsunternehmung der UdSSR eingehoben werden.

(3) Die Verrechnungen werden in tMbereinstimmung mit dem geltenden
Abkommen bfier den Zahlungsverkehr zwischen Osterreich und der UdSSR
durchgefhfirt werden.

Artikel 6

(1) Flugzeuge, die Fifige in tObereinstimmung mit Artikel 1 des vorliegenden
Abkommens durchfuihren, sowie Treib- und Schmierstoffe, Ersatzteile, Ausrfistung
und Lebensmittel, die sich an Bord dieser Flugzeuge befinden, werden bei ihrem
Eintritt in das Gebiet des anderen Vertragschliel3enden Teiles und auch bei ihrem
Austritt aus diesem Gebiet von Einfuhr- und Ausfuhrzdllen sowie den sonstigen
Abgaben befreit, einschlielich jener Falle, in denen sie wahrend des Fluges bfier
dem angefiihrten Gebiet verwendet oder verbraucht werden, doch mit Ausnahme
der Falle, in denen sie auf dem Gebiet des anderen Vertragschlief3enden Teiles
fibereignet werden.

(2) Ersatzteile, Treib- und Schmierstoffe, die ffir die Durchfhfirung und
Gewahrleistung der Flige in Obereinstimmung mit Artikel 1 des vorliegenden
Abkommens erforderlich sind, sowie Werkzeuge, die zur Erganzung des Werk-
zeugsatzes des Flugzeuges bestimmt sind, werden zur Einfuhr in das Gebiet des
anderen Vertragschlie3enden Teiles sowie zur Ausfuhr aus diesem Gebiet ohne
Einhebung von Einfuhr- und Ausfuhrz6llen und sonstigen Abgaben, doch ohne
das Recht, sie auf diesem Gebiet zu bfiereignen, zugelassen.

(3) Wahrend die oben angeffihrten Gegenstdnde sich auf dem Gebiet des
anderen Vertragschlie3enden Teiles befinden, unterliegen sie der Kontrolle der
Zollbeh6rden.

Artikel 7

(1) Die Flugzeuge der in Artikel 2 des vorliegenden Abkommens angeffihrten
Luftverkehrsunternehmungen mfissen bei FlIgen fiber dem Gebiet des anderen
Vertragschlieenden Teiles die fir internationale Fifige festgesetzten Kennzeichen
ihrer Staaten tragen sowie Eintragungsscheine, Lufttiichtigkeitszeugnisse und die
Genehmigung ffir Radioanlagen mit sich ffihren. Darfiber hinaus werden die
zustdndigen Organe jedes der Vertragschlie3enden Teile festsetzen, welche weiteren
Borddokumente von ihren eigenen Flugzeugen im internationalen Verkehr mit-
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cpeCTrBaMH Ha TeppHTopHH ABcrpmi 6ygIyT B3HMaTbC B COOTBeTCTBHH C O(IH-

AHaJIbHO yTBep>KXeHHbIMH cTaBKamI H TapHi4daMH.

(2) C60pbI H gpyrRe luaTeHCH 3a noJm3oBaHe aBHaTpaHCIIOPTHbIM npeg-
HpHHTHCM, KOTopoe 6yAeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 2 Ha3HaxeHO ABCTpIlACKOR

CTOpOHOA, iawgbim a3popoMoM, ero COOpYIeHH3IMH H TeXHHqeCKHMH cpegCTBaMH

Ha TeppHTOpHI Colo3a CCP, He 6ygyT npeBbIIaTh CTaBOK H TapH4boB, KOTOpble
B3HMalOTCH 3a aHaJIOrHITHbIe ycXYn Ha TePpHTOPHH ABCTpHH C aBiaTpaHCrIOpTHOrO

npegnpwiiTi Coo3a CCP.

(3) PacqeTbI npOH3BOg~HTCq B COOTBeTCTB.14 C geriCTByIOIUHM CormameHiem

o riaencax meH{gy ABCTpHfei H Coo30M CCP.

Cmamb. 6

(1) Canvonemi, COBepHiaioLmUe nojieTbi B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAi 1 HaCTO5I-
igero Coriameimqr, a TaRo ce ropioxee, cMa3oiMble MaTepHa.IbI, 3aiaCHIe maCTH,

cHapH>KeHe H Ip0OOBOJ~bCTBHe, HaxogflUHeco Ha 6opTy 3THX camOJIeTOB, fpH Ux

ipH 6bITHH Ha TeppHTOpH1O gpyroki oroBapHBaioumeiicH CTOpOHLI, a TaKce IIpH

HX y6bITmI C 3TORi TeppHTOplH 6ygyT OCBo6O>KLgaTcq OT o6io>eH5 BBO3HbIMH H

BbIBO3HBIMH TaMOHeHHbLMH HOHIJIHHaMH H gpyrmH c6opaMH, BxJinOtaai cJlymam,

iorga omi 6yAyT HCIOJIb3OBaTbCq HJIH IOTpe6I5ITbC3I BO BpeMR ioneTa Ha ya3aHHofl

TeppHTOpHH, HO 3a HCKYlIOqeHHeM Tex cjIyTlaeB, Kora Orll 6ygyT OTqywgaTbC Ha

TeppHTOpHHg pyrofi AorOBapHBaiqouerilc CTOpOIHl.

(2) 3alIaCHble qaCTH, ropioqee, cma3oiHbie MaTepHaJibi, HeofxogHMbie gim

BLIHOimeHHH H o6ecrieqeHHq iOjieTOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTefI 1 HacToqiuero
CorjiaueHHq, a Ta >Ke HHCTpymeHTbI, npenHa3HaleHHbIe gnm nolionHemmi camorieT-
HOro ROmlIeKTa, golyci<a oTca K BBO3y Ha Teppwropmo gpyroii IOrOBapHBmo-
u eiic CTOpoHbI, a TaI R K BbIBO3y C 3TOR TeppHTopHH, 6e3 B3HmHH5I BBO3HbIX

HJIH BbIBO3HLIX TaMoKeHHIIX IOUII1HH 1 pyrHX c6opoB, HO 6e3 npaBa OTqy>K~xeHHI

MX Ha 3TOi TeppHTOpHH.

(3) Bo BpeM. Haxo>igeLHH BimeyIKa3aHHbiX npegmeTOB Ha TeppHToprm
Apyrofi aOrOBapHBaiogeici CTOPOHLI OHH nogne>RaT IOHTpOJflO Tamo>xeHHbIX
yqpewgceHHAi.

Cmamb.R 7

(1) CaMojieTbi aBHaTpaHCnOpTHbIx npegnpmqmAT, ya3aHHbix B CTaTbe 2
Hacosmero CorfameHH5I, npH nouerax Ha TeppHTOpHH gpyroik AorOBapHBaIO-
igeii CTOpOHbI 9OJI<HbI HMeTh yCTaHOBjieHHbie 2Ul51 me>RyHapogHbiX IOJIeTOB
OnO3HaBaTejiHHbIe 3HaKH CBOHX rocygapcTB, CBHgeTenIbCTBa 0 permcTpaiuHm, YAOCTO-

Bepemrn o rOgHOCTH i c IeTaM H pa3penieHHH Ha pagIOyCTaHOBKH. KpoMe TOrO,
ROMIIeTeHTHbIe opraHbI ayxioAi H3 aJIoroBapHBaIoigmxCi CTOpOH yCTaHOBH3T, iaKHe
gOHIOJUHCTelbHbI e cygOBbIe gOKYMeHTbI AOI)KHLI HMeTb HX COOCTBeHHbIe camoJieT i
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gefifihrt werden miissen, und werden diese Dokumente den zustandigen Organen
des anderen Vertragschliel3enden Teiles mitteilen. Piloten und die fibrigen Besat-
zungsmitglieder mfissen im Besitz der vorgeschriebenen Zeugnisse sein.

(2) Alle oben angefihrten Dokumente, die von einem der Vertragschliel3enden
Teile ausgestellt oder anerkannt worden sind, werden auf dem Gebiet des anderen
VertragschlieBenden Teiles als giiltig anerkannt werden.

Artikel 8

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der Vertragschlie3enden Teile,
die sich auf den Einflug in sein oder Ausflug aus seinem Gebiet der im internatio-
nalen Flugverkehr verwendeten Luftfahrzeuge oder auf den Betrieb und die
Navigation dieser Luftfahrzeuge innerhalb seines Gebietes beziehen, werden auch
auf die Luftfahrzeuge der in Artikel 2 des vorliegenden Abkommens angeffihrten
Luftverkehrsunternehmungen Anwendung finden und miIssen durch diese Luft-
fahrzeuge wdhrend ihres Einfluges, Ausfluges oder Aufenthaltes innerhalb des
Gebietes dieses Vertragschliel3enden Teiles. beobachtet werden. Im Falle von
Verletzungen dieser Gesetze und Vorschriften werden die Vertragschliel3enden
Teile Mal3nahmen zu deren unverziiglicher Untersuchung und Beseitigung sowie
zur Vermeidung kiinftiger derartiger Verletzungen ergreifen.

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines jeden der Vertragschlie3enden Teile,
die sich auf den Einflug in scin oder den Ausflug aus seinem Gebiet von Flugg5isten,
Besatzungen oder Frachten der Luftfahrzeuge beziehen, insbesondere die PaO-,
Zoll-, Devisen- und Quarantdnevorschriften, werden auf Fluggaste, Besatzungen
und Frachten der in Artikel 2 des vorliegenden Abkommens angefifihrten Luft-
verkehrsunternehmungen wdhrend ihres Einfluges, Ausfluges oder Aufenthalts
innerhalb des Gebietes dieses Vertragschliel3enden Teiles Anwendung finden.

Artikel 9

(1) FUr die Abstimmung von Fragen der Luftbef6rderungen und ffir die
Bedienung der Flugzeuge gewahren die Vertragschliel3enden Teile gegenseitig der
6sterreichischen Luftverkehrsunternehmung, die von der Osterreichischen Bundes-
regierung zur Durchfiihrung von Fiigen in tVbereinstimmung mit Artikel 1 des
vorliegenden Abkommens namhaft gemacht werden wird, und der Aeroflot das
Recht, ihre Reprasentanten entsprechend in Moskau und Wien zu haben.

(2) Die in diesem Artikel angefifihrten Reprdsentanten und auch die Mitglieder
der Besatzungen von Flugzeugen, die in t3bereinstimmung mit Artikel 1 des vor-
liegenden Abkommens Flilge durchfiihren, miissen Staatsbiirger Osterreichs bezie-
hungsweise der UdSSR sein.

Artikel 10

Im Falle einer Notlandung, Havarie oder Katastrophe eines Flugzeuges eines
der Vertragschlief3enden Teile auf dem Gebiet des anderen Vertragschlief3enden
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IpH mew)KgyHapog{liX noneTax, H coo6gaT o6 3THX O1x{MmewTaX KOMneTeHTHbIM
opranam gpyrofR AroBapHBaIoieilcH CTopOnbl. rlI-OTbl H oCTaJHbie qJleHLI
3KHna a gOAIHbI H4MeTh yCTaHoBJIeHHbie CBIgeTejibcTBa.

(2) Bce BbvLeyKa3aHHbie goRyMeHTbI, BbIgaHHbie Him yrBep)RgeHHble ogom1

H3 ,oroBapHBaOuwXcI CTOpOH, 6yyr npH3HaBaTECq gerICTBHTejibHbIMH Ha TeppH-

TOpHH gpyroi aoroBapHBaioueicq CTOpOHbI.

CmambR 8

(1) 3aKOHbi H npaBHjia KawgoKi H3 aoroBapHBaouulxcaq CTOPOH, 0THiCH-
uIHeCH x fIpH6biTHlo HJIH oTmpaBJilemIO C ee TeppHTOpHl B03AYIUHbIX CyOB, COBep-
mauoFAx me>wgyHapogHbie rIOnIeTbI, HiH K 3HcnniyaTaiWH H HaBHraLHH 3THX

B03 JIIHbIX Cy90B B npeeax ee TeppHropHm, 6yxjyT pac1ipoCTpaHmTbC H Ha

BO3aYILUHbie cyga aBaTpaicOpTi NpenpHTHiiI, yKa3aHHbMIX B CTaTe 2
HacToHInmero Cormiamermi, H rgOJI)HbI co6juogaTbCH 3THMH BO3gyIHbIMH cygamm
BO BpeMH HX rIpH6bITH5I, y bIT31 HJIH Haxo>KgeHHq B npegeniax TepplITOpHH 3TO
jjoroBapHBamomeueicH CTOPOHBI. B ciytqae Hapymemui 3THx 3axOHOB H fipaBHI

LIoroBapHBaioiHec1 CTOpOHbI IIPHMyT Mepbl Ix HeMegIieHHoMy paccJIegoBaHHIo
H npeKpauleHmlo TaKHX HapyineHHH, a Taioxe K Hx npegOTBpageHmo B 6ygxyIgeM.

(2) 3axo-i 1H npainia Kax*(roro H3 aoroBapHBaioumcicH CTOp0H, OTHOC-

iguecH K npH6brrEHO Him oTBpaIBeHm c ee TeppHTOpH IIacca>KHpoB, 3KHria*efl

HJIH rpy30B B039IUIHb X CYOB, B qacTHOCTH, nIacnoprHIe, TaMOHeHHbIe, BaJIfOTHb Ie

H lapaHTHHHie ipaBHJa, 6ygyT pacnpocTpaHaTbCq Ha IlacCa>KHpOB, 3xmTaHmi H
rpy3bI aBmaTpaHCIIOpTHbIX npexnpH=fT , yKa3aHHbiX B CTaTbe 2 HacTOmiuero
CorniaweHq, BO Bpem HX npH6bITHII, y6brrH Hfim HaXO>KgeHHq B ipegjeJax
T eppTOPHH 3T0 DhroBapimaomeficH CTOpOHbI.

Cmam.b 9

(1) JL corinacoBaHH B0np0COB B03 _HHbIX flepes030K H o6CJy sHBaHHH

camojieTOB a]JoroBapHBaioluHeci CTopoilI B3aHMH0 npegocTaBjumT aBCTpHHcKoMy
aBfaTpalcnopTnoly npefnpIToIO, HOTOpoe 6ygeT Ha3Ha'-eHo ABCTpHACKHm
cIDegepamlHbIM r-paBHTeIhCTBOM AJMr ocyutecTBjieHHR noJ1eToB B COOTBeTCTBiHH CO

CTaTbeA 1 Hacoqiero Coranemix, .H AapoqbnoTy npaBo HmeTb CBOHX npegcTa-
BHTeJIeH COOTBeTCTBeHHO B MOCKBe H Bei-e.

(2) YiaaaHimIe B HacToqteAi CTaTbe npejcTaBrreJm, a Taiowe -LeHbi 3K-

na>Keri caMojieTOB, CoBepuiaioigx noJieTbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 1 iiacroqii~ero

CorimueHL, , 0n>HbI 6bITb rpa>Kganazm ABCTpHH H COOTBffCTBeHHo Cooaa CCP.

Cmamb.q 10

B cnyqae BbiyxjgeHHorl nocagurtH, aBapHm Hm KaTaCTpoqlbI camoneTa ogInoi

,JoroBapnBaou/eficH CTOpOHIb Ha TeppHTOpHH gpyrofi 1oroBapaBmouefi
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Teiles wird jener Teil, auf dessen Gebiet dieses Ereignis geschehen ist, unverzfiglich
darfilber den anderen Teil verstandigen, die erforderlichen Maf3nahmen ffir die
Untersuchung der Ursachen des Ereignisses ergreifen und auf Ersuchen des anderen
Teiles die ungehinderte Einreise in sein Gebiet von Vertretern dieses Teiles zur
Teilnahme an der Untersuchung des Ereignisses sichern, sowie auch unverziiglich
HilfsmaBnahmen gegenfiber der Besatzung und den Fluggdsten, wenn diese bei
dem Ereignis gelitten haben, treffen und die Unversehrtheit der auf diesem Flug-
zeug befindlichen Post, Gepackstilcke und Fracht gew5hrleisten.

Der Teil, der die Untersuchung des Unfalles fiihrt, ist verpflichtet, den anderen
Teil fiber deren Ergebnis zu informieren.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft und wird so
lange gelten, bis einer der Vertragschlief3enden Teile dem anderen Vertragschlie-
Benden Tell seinen Wunsch, das vorliegende Abkommen zu kiindigen, mitteilt. In
diesem Falle wird das Abkommen seine Gfiltigkeit innerhalb von zwblf Monaten
nach der Vberreichung der Verstdndigung fiber die Kfindigung an den anderen
Vertragschlief3enden Teil verlieren.

GESCHEHEN zu Wien, am 9. November 1955, in zwei urschriftlichen Aus-
fertigungen, jede in deutscher und russischer Sprache, wobei beide Texte in
gleicher Weise authentisch sind.

Gemd13 Vollmacht der Osterreichischen Bundesregierung

Leopold FIGL, m. p.

GemafB Vollmacht der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken

SHAWORONKOW, m. p.

ANHANG

In tObereinstimmung mit Artikel 2 des Abkommens zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der UdSSR fiber den Luftverkehr verpflichten sich
die Zivilluftfahrtbehorden der Vertragschliellenden Teile, von folgenden Bestimmungen
auszugehen :

1. Die ffir die Leitung des Fluges der Flugzeuge erforderlichen Angaben mfissen an
die entsprechenden Luftverkehrskontrollzentralen durchgegeben werden.

2. Den Flugzeugbesatzungen werden schriftliche Meldungen und mfindliche Infor-
mationen fiber den Wetterzustand auf der ganzen Flugstrecke sowie auch Angaben fiber
den Zustand der Flugh.fen und der fir die Durchffihrung der Fliige erforderlichen Navi-
gationsmittel zur Verfiigung gestellt werden.
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CTOPOHblI, CTopoHa, Ha TePPHTOpHH ROTOpO HlMeJIO MeCTO 3TO lpoHciueCTBHe,

HeMegiieHHo H3BeCTHT o6 aTOM ApyrylO CTOpOHy, npwmeT Heo6xoAIHMbie Mepbl Aim

HpaccjiegoBaHHI npHtfH npoHciuecTBH5i 14 no npocb6e gpyroRi CTOpoHbI o6ecneHT
6ecnrpeSllTCTBeHHblrI Bbe3A Ha ee TeppHTopnio npegcTaBKTejlei 3TORi CTOpOHbI JM

yqaCTHA B paccJIegoBamHi TaKoro npoHcLueCTBHq, a TaE>Re pipHmeT HeOTJIO>KHbIe

Mepbl no oKa3aHmio nOMo1IAH 3Kmnaw*y 1 nacca>wmpam, ecJm OHH nocTpagamm lpIH

npoHciuecTBHH, H o6ecnleHiMT coxpaHHOCTb HaXOg5mmliXC1 Ha 3TOM caMojieTe lOtiTbI,

6ara>Ka H rpy3OB. CTOpoHa, BegylIasI paccnegoBaHe ripoHcteCTBHI3, o6H3aHa
npoHH4opMHpOBaTh 9pyrylo CTOpOHy o ero pe3yJMTaTax.

CmambR 1I

HacTomugee Cornameme BcTynaeT B cHJiy co gHXi ero nognmcammi H 6ygeT

geficTBoBaTb go Tex nop, naioa OAHa 113 qoroBapHBailIaXcaq CTOpOH He CO06HL1fT
gpyroft AoroBapHBaiOlleftcR CTopoHe o CBOeM weifamm geHoHcmpoBaTb HacToqu~ee

CorialueHme. B 3TOM cjinylae Cornamemie npempalgaeT CBOe geRiCTBHe mepe3
ABeHaI~aTL MeCHIeB Hocne BpyieHHii pyrofi qoroBapHBaioig~eficq CTOpOHe

yBegomjiemm o geHOHcaqIHH.

COBEPIIEHO B Beie (( 9 )) HOa6pq 1955 roga B gByX riOAJIHHHbIX 3K3eM-

nJlmpax, Ka>K2lhIfl Ha Hemei0RoM H pyCCHOM 3mIaX, npHqeM o6a TexcTa iMelOT
OgHHaKoByIO CHJIy.

flo ynoJIHOMOxiHIo ABcTpificKOrO cIegepaJiEHOro 1-paBHTeJmcTBa

JIeonojmg cIUHFJIIb

io yHIOJIHOMOtqHIO

rlpaBHTejIbcTBa Coo3a COBeTCKIIX COijHaJIHCTHqeCxHX Pecny6HK

)KABOPOHKOB

nHP14JIO)EHHE

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 2 CoriiatuelHm me>Hgy ABCTpHliCIIM (Degepaib-
HbIM -IpaBHTeimCTBOM H IIpaB4TelIbCTBOM CoIo3a CCP 0 BO3IyUHOM coo6i1eHHH,
BelOMCTBa rpa>KgaHcofi aBHyagH ,rOOBaplBaoIHxcH CTOpOH o6I3yIoTCq

HCXOAHTb H3 cniegyioumvx nono>KeHmg:

I. CBegeHl, Heo6xogmb e gInq pyxOBOgCTBa 9BH>KeHHeM CaMOJIeTOB,
gOJDI(HbI nepegaBaTbcH COOTBeTCTByIOLMUA IleHTpaM IO pyKOBOgCTBy ABH>KeHmem.

2. 3nnaam caloiieTOB 6yAyT nIpeACTaBJIiqTbC IIHCbMeHHbie CBOXU(H H
ycTlHaH HH4TopMaIgHH 0 COCTOMMHH nOrO bI no Bcemy MapiupyTy noJieTa, a TaK>He
gaHHmIe a COCTOHRHH a3pOHOpTOB H HaBHraIAHOHHbIX cpeACTB, Heo6xogUmbix gym
ocyiLgecTB.TeHHia IOjIeTOB

No 3613



258 United Nations - Treaty Series 1956

3. Die Flugzeugfuihrer sind verpflichtet, den Flugdurchfdihrungsplan der ent-
sprechende Luftverkehrskontrollzentrale zur Genehmigung vorzulegen. Der Abflug wird
erst nach Genehmigung des Flugdurchfuihrungsplanes gestattet werden.

4. Die Fluige werden in Obereinstimmung mit dem genehmigten Flugdurchfiihrungs-
plan erfolgen. Abanderungen dieses Planes werden nur mit Genehmigung der zustdndigen
Luftverkehrskontrollzentrale, deren Veisungen ffir die Flugzeugbesatzungen bindend
sind, zugelassen werden.

5. Die Flugzeuge mdssen std.ndig auf der Sendefrequenz der entsprechenden Boden-
funkstelle empfangsbereit und auf der Empfangsfrequenz dieser Funkstelle sendebereit
sein. Die Verbindung zwischen Boden und Flugzeug hat nach dem Code ,,Q" und nach

M6glichkeit durch Radiotelephonie auf Ultrakurzwellen oder Kurzwellen zu erfolgen.
Dabei ist ilber dem 6sterreichischen Gebiet die englische oder deutsche Sprache und iber
dem Gebiet der Sowjetunion die russische Sprache zu verwenden.

Beim Flug iiber dem Gebiet des anderen Vertragschliel3enden Teiles sind die Flug-
zeugbesatzungen wahrend des Oberfluges der Kontrollpunkte verpflichtet, ihre Position

zu melden.

6. Beim Flug fiber 6sterreichischem Gebiet richten sich die Besatzungen nach den
einschliigigen, im 6sterreichischen amtlichen Luftfahrthandbuch enthaltenen Angaben,

beim Flug fiber dem Gebiet der Sowjetunion jedoch nach den geltenden Vorschriften
und Reglements der Aeroflot.

7. Die Luftverkehrsunternehmungen missen den zustandigen Luftverkehrskontroll-
zentralen mitteilen, bei welchen minimalen meteorologischen Bedingungen die Landungen
auf den Flughafen gestattet werden.

Die Landungen der Flugzeuge werden in t0bereinstimmung mit den bei den Zivil-
luftfahtbehorden eines jeden Vertragschliel3enden Teiles geltenden Vorschriften durch-
gefiihrt werden.

8. AuBerplanmdf3ige Fliige der Flugzeuge der in Artikel 2 des Abkommens genannten
Luftverkehrsunternehmungen werden nach vorheriger Anmeldung der interessierten
Unternehmung, die mindestens 24 Stunden vor Abflug des Flugzeuges erfolgen mul3,
durchgefiihrt werden.

9. Zum Zwecke der bermittlung der fur die Durchffihrung der FlUge und die

Leitung des Verkehrs der Flugzeuge erforderlichen Angaben werden die Zivilluftfahrt-
beh6rden der Vertragschlief3enden Teile eine direkte zweiseitige Flugfunkverbindung
zwischen den Flughdfen Wien und Moskau sowie auch zwischen den Unterwegsflughafen,
die sich auf dem festgesetzten Flugweg innerhalb des Gebietes der Vertragschliel3enden

Teile befinden, einrichten.

10. Im Falle irgendwelcher Ereignisse mit Flugzeugen, Besatzungen, Fluggiisten,
Gep5ick oder Fracht einer Luftverkehrsunternehmung eines Vertragschlieflenden Teiles,
die dadurch hervorgerufen sind, da8 die Zivilluftfahrtbehbrde, die Luftverkehrsunter-
nehmung oder die Flughafenbetriebsgesellschaft des anderen Vertragschliel3enden Teiles
die laut diesem Abkommen Uibernommenen Verpflichtungen nicht erfiillt hat, oder die'
infolge grober Fahrlassigkeit oder absichtlicher Handlungen ihrer Mitarbeiter oder Repri-
sentanten entstanden sind, wird die zur Haftung in Anspruch genommene Zivilluft-
fahrtbeh6rde, Luftverkehrsunternehmung oder Flughafenbetriebsgesellschaft die mate-
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3. KoMan/xnpbi Ropa6nen 06R13aHbi ripefCTaBJlTb n~aH noJIeTa Ha yTBep)Rtemie
COOTBeTCTByioWeMy l-eHTPy nO PYKOBOrCTBY gmiKeHmeM. BbueT 6ygeT paapeulaTbca
TOJbKO nocJIe yTBepgeHH niiana nonleTa.

4. floneTbi 6ygyT ocyigeCTBRJIrbCH B COOTBeTCTBHH C yTBepK RHIemI iiaHom.
H3MeHeHHH 3TOrO niaHa nonieTa oIycIaIOTCqi TOJIIhKO C conaCH C00TBeTCTByouero
ieHmpa no pyKOB0ACTBy B03AYLUHbIM gBH>KeHHeM, yKa3aHHH KOTOpOro HIBJl15OTC51
xim 3KHna>Ka CaMOJIeTa 06513aTeJmHbIMH.

5. CaMoejiTII gOYI)KHbI 6brrb HOCT05IHHo rOTOBbIMH K npeMy Ha qaCTOTe

nepegalm COOTBeTCTByoIeii Ha3eMHORi pagn0CTaHlAH H K nepegatie Ha T-IaCTOTe
npHeMa .3oTi pagHocTaHLgHH. CBI3h Merey 3eMilei H camojieroM XOJRHa ocyumecr-
BJIaTbC5I no << Q Kogy, a no B03MOI{HOCTH pagoTeneq oHoM Ha yjmTpaHOpOTKI<X
WHI KOpOTKRX BOJIHax. 1IpM TOm Hag TeppHToplerl ABcrpHm gojiwneH ripHmeH51TCI

aHrjIHicfcKmiJim HemeA KR 5I3bIKH, a Hag TeppHTOpHeri CoBeTcxoro Comaa -

pyCCKHHl q3blK.

IlpH noieTe Hag TeppHTopHei gpyroi CTopOHbI, nponeTan yCTaHOBjieHHbIe
I<OHTpOJIbHbIe InyHKTlI, 3KHa>MKH CaMoJIeTOB O6H3aHblI Coo6UaTb o MecTe CBoero
HaxoHxJgeHH5!.

6. llpm noneTe Hag TeppHTopHeri ABCTpHR 31KHna>KH pyI<oBOCTByOTCq COOT-
BeTCTByIOIAHMH CBegeHHIqMH, cogep>KaHMHcq B aBCTpHfiCKOM 0H(xHaJIbHOAl

a3p0HaBHralWOHHOM cnpaBOqHHKe, a IlpH nlOJieTe Hag TeppHTOpHeRI COBeTCHOrO
Cooaa - geriCTByIO HMH npaBHJiavm H per a meHra M Aapo4.noTa.

7. ABHaTpaHCHOpTHbIe npeg1npHnTHn AOJI>KHbI Coo1aTb COOTBeTCTByiOuIHM
ixeHTpaM no pyHOBOgCTBy gBH>KeHHem 0 TOM, nPH KaHX MHHHMaJ~hHbIX MeTeopo-
JIorlqecKHx yCjIOBH1X 6ygryr pa3peuIaTbc3{ nocagKH B a3pOIlopTax.

IocajKH caMoIeTOB 6ygyT ripOH3BOHTbCq B COOTBeTCTBHI C HpaBHJaMi-i,
geAiCTByloaMH B BegOMCTBax rpawi):aHcKoAi aBHaqmii Ka)*(~oHi H3 CTOpOH.

8. lojneTbl caMoJIeTOB aBHaTpaHClIpTHIIX npe rIpiaTil, yKa3aHHbIX B
CTaTbe 2 CornameHuI, BHe pacmncaHm~i 6ygyT IpOH3BOAHTbC q no npegBapmTemhHOri
3afBKe 3aHHTepeCOBaHHOro npegfipHfrrHRl, KOTOpa5i ojIwHa 6brrb noxaHa He
meHee, iai< 3a 24 qaca go B, iJeTa camioneTa.

9. C ueimio nepegaqH gamcbix, HeO6XOgHMbIx npH BblnojiHeHiH fIOIeTOB H
pyKOBOACTBe ABH>KeHHeM CaMOJIeTOB, BegoMCTBa rpaaKcaHcKofi aBHaiH 4,aoroBapH-

BaIOnu xC5I CTOpOH yCTaHOB1T npAMyIO 9ByCTOpOHHIOlO AHcneTqepcKyio pagHOCBq3b
me>Rgy aapOnlOpTamH BeHa H MoCxBa, a TalKoe npOMe>KYTOXlnbIMH aapOllOpTaMH,
HaXOSIAH4MHCJI Ha yCTaHOBYieHHOM maplnpyre noneTa B npegeJIax TeppHTopHrH

AorOBapHBaiolmixcaq CTopoH.

10. B cnyqae xaKmx-Jm6o IpOHcuiecTBi c camxojimera m, 9KHNaNamH, lnacca-
KHmpamH, 6ara>KoM im rpy3aMH aBuaTpaHcnOpTHorO npeApTIpHiTH31 oAoi CTOPOHIl,

BbI3BaHHbIX HeBbINOJIHeHHeM BeAOMCTBOM rpa>KgaHCo<or aBHalI IH, aBHaTpaHCnlOpT-
HmbI npenpHTHem HJ.IH o6IeCTBOM no 3KcCILqyaTaIAHH aaponopTa gpyrori CTOpOHbl
06.3aTeJimCTB, B35ITbIX no HacaTonuieMy Cornamemlo, HJIl BbI3BaHHbIx rpy6ofi
He6pewHoCTio, MR HaMepeHHlIMH XeICCTB1SIMH mX pa6oTuOB HImH npeAcTaBH-
Teiefi, npHBjneKaeMoe K OTBeTCTBeHHOCTH BegoMCTBO rpax<X aHcxoA aBHai m,
aBmaTpaHcnopTHoe npegnpHamTe Him o6iecTBo no 3icrmyaTagn~m a3ponopTa 6ygeT
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rielle Haftung im Ausma3 des tatsdchlich zugefiigten Schadens in den Grenzen, die durch

die geltenden nationalen Gesetze der Vertragschlielenden Teile oder durch deren inter-

natiofiale Verpflichtungen gemal3 multilateraler Konventionen gesetzt sind, tragen.

11. Falls durch ein Flugzeug der Luftverkehrsunternehmung eines der Vertrag-

schliel3enden Teile irgendein Schaden dem anderen Vertragschliel3enden Teil oder dritten

Personen am Boden zugefiigt wird, wird die schuldige Luftverkehrsunternehmung die

materielle Verantwortung gemdJ3 den Gesetzen jenes Vertragschliel3enden Teiles, auf

dessen Gebiet das betreffende Ereignis geschehen ist, tragen.

12. Veranderungen des vorliegenden Anhanges ktnnen in schriftlicher Form nach

Vereinbarung zwischen den Zivilluftfahrtbehorden der Vertragschlief3enden Teile durch-

gefiihrt werden.
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HeCTH MaTepHaibHyIO OTBeTCTBeHHOCTB B pa3mepe c1aKTHxeCKH HaHeceHmoro
yigep6a B npegeJiax, npegyCMoTpeHHBIX AefiCTBYlOllU4MH HaIAHOHaJIhHbIMH 3KOHaLMH
CTOpOH HJIH Hx mewgyHapOAHbIMH o6H3aTeJ'IcmamH HO MHOI'OCTOpOHHIM KOH-
BeHIIH51M.

11. B cniyqae np-mmHeHn caMojieTom aBHaTpaHCnOpTHOrO npegnpHwHa oX HOf
H3 CTOPOH xaxoro-m6o Bpega gpyrofi CTopOHe Him TpeTbHM JmlfaM Ha nOBepXHOCTH,
BHHOBHOe aBHaTpaHcnopTHoe npegnpHHTHe 6ygeT HeCTH maTepHa.iHyI0 OTBeT-
CTBeHHOCTb HO 3aloHaM TOft CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH HOTopOI HVejio MeCTO
gaHHme nipOHcanecTBHe.

12. H3MeHeHHH Haco~miero rlpHiO>IOeHHH MOryT IIpOH3BOAHTECH B IHCb-
Memoii 4)opme no roBopeHHcTH Me>Rxy BegoMCTBamH rpawcgaHcKoRi aBHaimH
CTOPOH.

NO 3613
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3613. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT VIENNA, ON 9 NOVEMBER
1955

The Austrian Federal Government and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, recognizing the need for further development of air transport
between Austria and the USSR, have concluded this Agreement as follows

Article 1

(1) The Austrian Federal Government grants to civil aircraft of the USSR the
right to make flights from the USSR to Vienna.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics grants to civil
aircraft of Austria the right to make flights from Austria to Moscow.

(2) The purpose of the said flights shall be the international transportation
by air of passengers, baggage, cargo and mail in both directions.

(3) Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight
routes to be followed by aircraft and the points at which aircraft are to cross its
State frontiers.

(4) In making the flights referred to in paragraph (1) of this article the civil
aircraft of each Contracting Party shall have the right to make stops for non-
traffic purposes in the territory of the other Contracting Party at one or two points
on the routes established for such flights.

(5) Flights by aircraft of the two Contracting Parties over the territory of a
third State shall be made in accordance with the terms of an operating permit
to be obtained by each Contracting Party from the Government of such third State.

Article 2

(1) For the purpose of operating flights in accordance with article 1 of this
Agreement :

The Austrian Federal Government shall designate an airline, which shall be
established in Austria in accordance with Austrian law, and shall inform the Soviet

I Came into force on 9 November 1955, the date of signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3613. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FIRDIRAL
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES
RELATIF AUX TRANSPORTS AIkRIENS. SIGNR A
VIENNE, LE 9 NOVEMBRE 1955

Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, reconnaissant la n6cessit6 de poursuivre le
d~veloppement des transports adriens entre 'Autriche et 'URSS, ont conclu
l'Accord ci-apr~s :

Article premier

1) Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche accorde aux a~ronefs civils de l'URSS
le droit d'effectuer des vols entre l'Union sovi~tique et Vienne.

Le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accorde
aux adronefs civils de l'Autriche le droit d'effectuer des vols entre 'Autriche et
Moscou.

2) Les vols susmentionn~s auront pour objet de transporter par la voie des
airs, en trafic international, des passagers, des bagages, des marchandises et du
courrier, dans les deux sens.

3) Chaque Partie contractante d~terminera sur son territoire les routes que
devront suivre les a~ronefs, ainsi que les secteurs des fronti~res d'etat qu'ils auront
le droit de franchir en survol.

4) En effectuant les vols pr~vus au paragraphe 1 du prdsent article, les a~ronefs
civils de chacune des Parties contractantes auront le droit de faire des escales non
commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante, en un ou deux points
situ~s sur les routes a~riennes d~finies aux fins desdits vols.

5) Le survol du territoire de tout Rtat tiers par les a~ronefs des deux Parties
contractantes s'effectuera conformdment aux autorisations que chacune des Parties
contractantes aura revues du gouvernement de l'ltat tiers.

Article 2

1) Pour effectuer les vols pr~vus l'article premier du present Accord

Le Gouvernement f~ddral d'Autriche ddsignera une entreprise de transports
a~riens qui sera cr6e en Autriche conform~ment . la lgislation autrichienne, et il

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1955, date de la signature, conform~ment N 1'article 11.
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authorities of the intention of such airline to inaugurate flights not later than three
months before the commencement of such flights ;

The Government of the USSR designates the Central Civil Aviation Board
of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

(2) All matters relating to the safety of flights and to the responsibility of
the Contracting Parties in operating flights are set forth in the annex ' to this Agree-
ment and shall fall within the competence of the civil aviation authorities of the
Contracting Parties. Amendments and additions to the said annex may be made
hereafter in writing by agreement between the said civil aviation authorities.

(3) All commercial questions, and in particulier the fixing of the schedule of
flights, including flight frequencies, and transportation rates and the procedures
for financial settlements and the technical servicing of aircraft on the ground, shall
be dealt with in a separate agreement between the designated Austrian airline and
Aeroflot. In concluding this agreement, efforts shall be made to ensure that the
transport capacity offered by both airlines meets the traffic demand as far as pos-
sible and that the interests of the airlines are not unduly affected.

Article 3

In order to ensure the safety of flights made under article 1 of this Agreement,
each Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Party
such radio and lighting facilities and meteorological services as may be necessary
and shall also communicate to the other Party particulars of these facilities and
information concerning the airports at which landings may be made and the flight
routes of aircraft in their respective territories.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from the airline of the other Contracting Party referred to in article 2 of this
Agreement or to revoke such permit if it has no proof that substantial ownership
or effective control of that airline is vested in nationals or official bodies of that
Contracting Party.

Article 5

(1) Fees and other charges for the use by the airline of the USSR of each
airport in the territory of Austria and its installations and technical facilities shall
be payable in accordance with the officially fixed rates and tariffs.

I See p. 270 of this volume.
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portera h la connaissance du Gouvernement de l'Union sovi6tique, trois mois au
moins A l'avance, la date i laquelle cette entreprise aura l'intention d'inaugurer les
vols en question ;

Le Gouvernement de l'Union sovi6tique d6signe la Direction g6n6rale de
l'aviation civile aupr~s du Conseil des ministres de l'URSS (Aeroflot).

2) Toutes les questions relatives A la s6curit6 des vols et h la responsabilit6 des
Parties contractantes lors de l'ex6cution des vols sont trait6es dans l'annexe au
pr6sent Accord et rel~vent de la comptence des autorit6s a6ronautiques civiles des
Parties contractantes. Dans l'avenir, cette annexe I pourra tre modifi6e et corn-
pl6t6e par un accord 6crit entre lesdites autorit6s a6ronautiques.

3) Toutes les questions commerciales notamment celles relatives A l'6tablisse-
ment des horaires de vol et h leur fr6quence, A la fixation des tarifs de transports,
aux modalit6s de r~glement des comptes et h la desserte technique des a6ronefs au
sol seront r6gl6es dans un accord s6par6 que l'entreprise autrichienne d6sign6e et
l'Aeroflot devront conclure en veillant L ce que la capacit6 de transport qu'elles
offriront de part et d'autre corresponde autant que possible A la demande de trans-
port et que leurs int6rkts ne soient pas indfiment affect6s.

Article 3

Pour assurer la s~curit6 des vols effectu~s conform~ment h l'article premier du
present Accord, chaque Partie contractante mettra h la disposition des a~ronefs de
l'autre Partie les moyens de s~curit6 radio-6lectriques et lumineux indispensables
ainsi que les services m~t~orologiques n~cessaires, et elle communiquera 6 l'autre
Partie les caract~ristiques de ces moyens et services ainsi que des renseignements
sur les a~roports d'escale et les routes a~riennes que les a6ronefs doivent suivre
dans les limites de son territoire.

Article 4

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer h l'entre-
prise de l'autre Partie contractante visde k l'article 2 du present Accord, l'autorisa-
tion d'effectuer les vols en question, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude
qu'une part pr~ponddrante de la propridt6 ou le contr~le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de ressortissants ou d'organismes de cette autre Partie con-
tractante.

Article 5

1) Les taxes et autres charges que l'entreprise de 1'URSS devra acquitter pour
l'utilisation de tout a~rodrome, de ses installations et de son 6quipement technique
sur le territoire de l'Autriche 'seront pergues conformdment A des bar~mes et tarifs
officiellement approuv6s.

1 Voir p. 271 de ce volume.
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(2) Fees and other charges for the use by the airline to be designated under
article 2 by the Austrian Government of each airport in the territory of the USSR
and its installations and technical facilities shall not be higher than the rates and
tariffs payable by the airline of the USSR for similar services in the territory of
Austria.

(3) Accounts shall be settled in accordance with the existing Payments
Agreement between Austria and the USSR.

Article 6

(1) Aircraft making flights in accordance with article 1 of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board such
aircraft shall, on their arrival in and departure from the territory of the other
Contracting Party, be exempt from import and export duties and other charges,
even though such supplies be used or consumed on flights in the said territory,
except in cases where they are disposed of in that territory.

(2) Spare parts, fuel and lubricating oils required for the operation and proper
performance of flights in accordance with article 1 of this Agreement, as well as
instruments intended to complete the equipment of the aircraft, may be imported
into and exported from the territory of the other Contracting Party free of import
and export duties and other charges but may not be disposed of in that territory.

(3) So long as the aforesaid articles remain in the territory of the other Con-
tracting Party, they shall be subject to supervision by the customs authorities.

Article 7

(1) Aircraft of the airlines referred to in article 2 of this Agreement shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their State prescribed for international air traffic, certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and radio station licences. Furthermore, the
competent authorities of each Contracting Party shall prescribe what additional
aircraft documents their own aircraft are to carry on international flights and shall
notify the competent authorities of the other Contracting Party of such documents.
The pilots and other members of the crew shall be in possession of the prescribed
personal papers.

(2) All such documents issued or confirmed by either of the Contracting
Parties shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting Party.
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2) Les taxes et autres charges que l'entreprise d6sign6e conformfment .

l'article 2 par le Gouvernement f~dral d'Autriche devra acquitter pour l'utilisation

sur le territoire de I'URSS de tout a~rodrome, de ses installations et de son 6quipe-

ment technique ne devront pas excfder celles pr~vues pour des services analogues

dans les bar~mes et tarifs applicables sur le territoire de l'Autriche h l'entreprise de

I'URSS.

3) Les comptes seront r~glks conform6ment aux dispositions de l'Accord de

paiements qui est en vigueur entre l'Autriche et l'URSS.

Article 6

1) Les a~ronefs qui effectuent des vols conform~ment hi l'article premier du

pr6sent Accord ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange,

l'6quipement et les provisions de bord se trouvant . bord desdits a~ronefs seront, .

leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou h leur depart dudit

territoire, exon~r~s des droits de douane ht l'importation et . l'exportation et autres

taxes, mme au cas oii ils seraient utilis~s ou consommes au cours de vols effectu~s

dans les limites dudit territoire, mais non pas s'ils sont alien~s h l'int~rieur de ce

territoire.

2) Les pi&ces de rechange, les carburants et les lubrifiants n~cessaires pour

effectuer et assurer les vols pr~vus h l'article premier du present Accord, ainsi que

les instruments destines Ai completer l'6quipement des a6ronefs, pourront 6tre

import~s dans le territoire de l'autre Partie contractante et export~s dudit terri-

toire en franchise de droits de douane h l'importation et h l'exportation, mais ne

pourront 6tre alien~s dans les limites dudit territoire.

3) Pendant qu'ils se trouveront dans les limites du teritoire de l'autre Partie

contractante, les articles susmentionn~s seront soumis au contr6le des autorit~s
douani~res.

Article 7

1) Les a~ronefs des entreprises vis~es h l'article 2 du present Accord devront,

conform~ment aux r~glements de la circulation a6rienne internationale, porter

les marques distinctives de l']tat auquel ils appartiennent et tre munis de leurs

certificats d'immatriculation, certificats de navigabilit6 et licences d'installation

radio, lorsqu'ils effectueront des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie

contractante. En outre, les organismes comp~tents de chacune des Parties contrac-

tantes d~termineront les autres documents de bord dont leurs a6ronefs effectuant

des vols internationaux devront 6tre munis et ils en aviseront les organismes

comptents de l'autre Partie contractante. Les pilotes et les autres membres de

l'6quipage devront ftre possesseurs des documents r~glementaires.

2) Tous les documents susmentionn~s qui auront 6t6 d~livr~s ou reconnus

valables par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables sur le terri-

toire de l'autre Partie contractante.
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Article 8

(1) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft within its territory
shall also apply to the aircraft of the airlines referred to in article 2 of this Agreement
and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from or
while within the territory of that Contracting Party. In the event of violations
of these laws and regulations the Contracting Parties shall take steps to investigate
and terminate such violations forthwith and to prevent their occurrence in the
future.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such
as regulations relating to passports, customs, currency and quarantine, shall apply
to the passengers, crew and cargo of the airlines referred to in article 2 of this
Agreement upon entering or departing from or while within the territory of that
Contracting Party.

Article 9

(1) For the purpose of settling questions concerning air transport and the
servicing of aircraft, the Contracting Parties mutually grant to the Austrian air-
line to be designated by the Austrian Federal Government to operate flights in
accordance with article 1 of this Agreement, and to Aeroflot, the right to maintain
representatives at Moscow and Vienna respectively.

(2) The representatives referred to in this article and the members of the crews
of the aircraft operating flights in accordance with article 1 of this Agreement shall
be citizens of Austria and the USSR respectively.

Article 10

In the event of an aircraft of one Contracting Party having to make a forced
landing or being damaged or destroyed in the territory of the other Contracting
Party, the Party in whose territory the accident occurred shall immediately
notify the other Party thereof, take the necessary action to inquire into the causes
of the accident and at the request of the other Party shall ensure the unrestricted
entry into its territory of representatives of that Party to participate in the inquiry
into such accident, and shall likewise take urgent steps to render assistance to the
crew and passengers if injured in the accident, and provide for the safety of any
mail, baggage and cargo on board the aircraft. The Party conducting the inquiry
into the accident shall report the results thereof to the other Party.

No. 3613
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Article 8

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entrde sur son
territoire ou h la sortie des a~ronefs affectds k la navigation adrienne internationale,
ou A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant leur presence dans
les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises visdes A
l'article 2 du present Accord, et lesdits a~ronefs devront s'y conformer A l'entr~e,
A la sortie. et h l'int~rieur du territoire de ladite Partie contractante. En cas d'infrac-
tion A ces lois et r~glements, les Parties contractantes prendront imm~diatement
les mesures ndcessaires pour enqufter sur les infractions de ce genre, les faire cesser
et en empcher la rdp~tition.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent sur son terri-
toire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou cargaisons des a~ronefs,
notamment les r~glements relatifs aux formalit~s de passeports, de douane, de
contr6le des devises et de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages
ou cargaisons des a~ronefs utilis~s par les entreprises vis~es A l'article 2 du prdsent
Accord, A l'entr~e ou A la sortie du territoire de cette Partie contractante, ou
pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire.

Article 9

1) Pour permettre de r~gler les questions relatives aux transports a~riens et A
la desserte des adronefs, les Parties contractantes, chacune en ce qui la concerne,
accordent A l'entreprise autrichienne qui sera ddsign~e par le Gouvernement
f~d~ral d'Autriche pour effectuer les vols pr~vus A l'article premier du prdsent
Accord, d'une part, et A l'Aeroflot, d'autre part, le droit d'avoir des repr~sentants
A Moscou et A Vienne, respectivement.

2) Les repr~sentants vis~s au present article ainsi que les membres des 6quipa-
ges des a~ronefs qui effectuent les vols pr~vus A l'article premier du present Accord
devront 6tre des ressortissants de l'Autriche ou de I'URSS, selon le cas.

Article 10

Si un aronef d'une des Parties contractantes est amen6 A faire un atterrissage
forc6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou subit une avarie ou un
accident dans les limites dudit territoire, la Partie contractante sur le territoire de
laquelle cette circonstance aura eu lieu en avisera sans d~lai l'autre Partie contrac-
tante ; elle prendra 6galement les mesures n~cessaires pour organiser une enqu~te
sur les causes de l'incident et, A la demande de la premiere Partie contractante, elle
laissera librement p~n~trer sur son territoire les repr~sentants charges par elle de
participer A cette enqu~te. Elle prendra de surcroit les mesures d'urgence indispen-
sables pour porter secours aux membres de l'quipage et aux passagers qui auront pu
8tre- blessds lors de l'incident et fera le ndcessaire pour que soient conservds intacts
le courrier, les bagages et les marchandises se trouvant A bord dudit a~ronef. La
Partie qui proc~de A l'enqufte devra en communiquer les rdsultatsA l'autre Partie.
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Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until one of the Contracting Parties gives notice to the other Con-
tracting Party of its desire to terminate the Agreement. If such notice is given,
the Agreement shall cease to have effect twelve months after the notice of termina-
tion has been delivered to the other Contracting Party.

DONE at Vienna on 9 November 1955 in two original copies, each in the German
and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the Austrian Federal Government

(Signed) Leopold FIGL

By authorization of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

(Signed) ZHAVORONKOV

ANNEX

Pursuant to article 2 of the Air Transport Agreement between the Austrian Federal
Government and the Government of the USSR, the civil aviation authorities of the
Contracting Parties undertake to proceed in accordance with the following provisions :

1. The information necessary for the control of air traffic shall be communicated
to the appropriate flight-control centres.

2. Aircrews shall be provided with written reports and oral briefings regarding
weather conditions along the entire flight route and information on the condition of
airports and navigational aids necessary for making flights.

3. Captains of aircraft shall submit their flight plans for approval by the appropriate
flight control centres. An aircraft shall be permitted to take off only after the flight
plan has been approved.

4. Flights shall be carried out in accordance with the approved flight plan. No
changes may be made in the flight plan except with the approval of the flight-control
centre concerned, whose instructions shall be binding upon the crew of the aircraft.

5. Aircraft shall at all times be prepared to receive on the transmitting frequency
of the appropriate ground radio station and to transmit on the receiving frequency
of that station. Communication between the ground and the aircraft shall be maintained
in the "Q" code and, where possible, by radiotelephony on ultra-short or short waves.
the English or German language to be used in Austrian territory and the Russian language
in the territory of the Soviet Union.

On flights over the territory of the other Party, the crews of aircraft shall 'report
their position when passing over the established control points.
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Aricle 11

Le present Accord prendra effet h la date de sa signature et demeurera en
vigueur jusqu'au moment oii l'une des Parties contractantes fera connaitre & l'autre
Partie son intention de le d~noncer. Dans ce cas, 'Accord cessera de produire effet
douze mois apr s la date h laquelle l'autre Partie aura requ l'avis de d~nonciation.

FAIT . Vienne, le 9 novembre 1955, en deux exemplaires originaux, chacun
d'eux r~dig6 en langue allemande et en langue russe, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement f~dral d'Autriche

(Signd) Leopold FIGL

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:

(Signi) JAVORONKOV

ANNEXE

Conformment A l'article 2 de l'Accord entre le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
et le Gouvernement de I'URSS relatif aux transports a~riens, les autorit~s a~ronautiques
civiles des deux Parties contractantes s'engagent At observer les prescriptions suivantes :

1. Les renseignements n~cessaires pour r~gler le vol des a6ronefs devront 8tre com-
muniqu6s par la station comp6tente du contr6le de la circulation a6rienne.

2. Les 6quipages des a6ronefs recevront des bulletins 6crits et des renseignements
verbaux relatifs aux conditions atmosph~riques r~gnant le long de l'itinraire de vol,
ainsi que des informations sur l'6tat des a~roports et des aides A la navigation qui sont
indispensables AL l'extcution des vols.

3. Les commandants de bord devront soumettre un plan de vol A l'approbation
de la station comp~tente du contr6le de la circulation a6rienne. L'envol ne sera autoris6
qu'apr~s l'approbation du plan de vol.

4. Les vols devront tre executes conform6ment au plan de vol approuv6. Celui-ci
ne pourra 6tre modifi6 qlr'avec l'assentiment de la station comp~tente du contr6le de la
circulation adrienne dont les instructions pr~senteront un caract~re obligatoire pour
l'6quipage de l'a~ronef.

5. Les a~ronefs devront 6tre constarnment prits A recevoir sur la fr~quence d'6mission
de la station radio au sol appropride et A 6mettre sur la fr~quence de r6ception de ladite
station. La liaison entre'le sol et l'a~ronef sera assurde conform~ment au code , Q * et
dans toute la mesure du possible par radiot~l~phonie, sur ondes courtes ou ultra-courtes.
Les langues A utiliser pour ces liaisons sont langlais et l'allemand au-dessus du territoire
autrichien et le russe au-dessus du territoire de l'Union sovi6tique.

Lorsque, en survolant le territoire de l'autre Partie contractante, les a6ronefs passe-
ront au-dessus des points de contr6le qui y auront 6t6 6tablis, leurs 6quipages seront
tenus de faire connaitre leur position.
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6. During flight over the territory of Austria the crews shall be guided by the
appropriate information set forth in the Austrian official air navigation manual, and
during flight over the territory of the Soviet Union by the operative rules and regulations
of Aeroflot.

7. The airlines shall advise the appropriate flight-control centres of the minimum
weather conditions in which landings at airports will be permitted.

Landings of aircraft shall be made in accordance with the operative regulations
of the civil aviation authorities of each Party.

8. Unscheduled flights by aircraft of the airlines referred to in article 2 of the
Agreement may be carried out after advance notice has been given by the airline concerned,
such notice to be given not less than twenty-four hours before the aircraft takes off.

9. For the purpose of transmitting information required in the operation of flights
and the control of air traffic, the civil aviation authorities of the Contracting Parties
shall establish direct two-way flight-control radio communication between the airports
at Vienna and Moscow, and between the intermediate airports situated on the established
flight route within the territories of the Contracting Parties.

10. In the event of accidents of any kind involving the aircraft, crews, passengers,
baggage or cargoes of the airline of one Party resulting from failure of the civil aviation
authorities, the airline or the airport management company of the other Party to fulfil

the obligations assumed under this Agreement, or from gross negligence or intentional
acts of their employees or representatives, the civil aviation authorities, airline or airport
management company against which -proceedings are instituted shall be materially
liable to the extent of the damage actually caused, within the limits prescribed by the
domestic legislation of the Parties at present in force or by their international undertakings

under multilateral Conventions.

11. In the event of damage of any kind being caused by an aircraft of the airline
of either Contracting Party to the other Contracting Party or to third parties on the
ground, the responsible airline shall be materially liable under the laws of the Contracting

Party in whose territory the accident occurred.

12. Amendments to this annex may be made in writing by agreement between

the civil aviation authorities of the Contracting Parties.
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6. En survolant le territoire autrichien, les dquipages suivront les indications conte-

nues dans le manuel officiel autrichien de ]a navigation adrienne ; en survolant le territoire

de l'Union sovi6tique, ils se conformeront aux prescriptions et r~glements en vigueur

de l'Aeroflot.

7. Les entreprises devront faire connaltre aux stations comptentes du contrble

de ]a circulation adrienne les conditions m~t6orologiques minima qui doivent itre r~unies

pour que leurs a~ronefs soient autoris~s L atterrir sur les a~roports.

L'atterrissage des a~ronefs devra s'effectuer conform6ment aux r~gles appliqu~es

par les autorit~s a~ronautiques civiles: de chacune des Parties contractantes.

8. Les a6ronefs des entreprises vis6es l'article 2 de l'Accord ne pourront effectuer

de vols en dehors des horaires pr~vus que si l'entreprise int~ress~e en donne avis vingt-

quatre heures au moins avant l'envoi de l'a6ronef.

9. Afin d'assurer ]a transmission des renseignements indispensables 1 'ex~cution

des vols et au contr6le de la circulation adrienne, les autorit~s a6ronautiques civiles des

deux Parties contractantes organiseront, dans les deux sens, une liaison radio de service

directe entre les a6roports de Vienne et de Moscou, ainsi qu'entre les a6roports interm6-

diaires situ~s sur l'itin~raire de vol et & l'int~rieur des territoires des deux Parties contrac-

tantes.

10. En cas d'incident affectant les a~ronefs ou les 6quipages de l'entreprise d'une

Partie contractante ou les passagers, bagages ou marchandises se trouvant A bord

desdits a6ronefs, si l'incident est df au fait que l'autorit6 a~ronautique civile, l'entreprise

de transports a~riens ou la soci~t6 gestionnaire d'a6roport de l'autre Partie contractante

n'a pas respect6 les engagements assum6sen vertu du present Accord ou s'il est imputable

't une negligence grave cu A un fait volontaire de leurs employ s ou repr~sentants, l'autorit6

a6ronautique civile, l'entreprise de transports a6riens ou la soci~t6 gestionnaire de l'a6ro-

port poursuivie en responsabilit6 sera mat~riellement responsable jusqu'I concurrence

du prejudice effectivement subi, dans les limites pr~vues par la legislation en vigueur

des deux Parties contractantes ou dans les engagements de caract~re international qu'elles

auraient assumes aux termes de conventions multilat~rales.

11. Au cas ofi un a~ronei de l'entreprise d'une Partie contractante causerait, au sol,

un dommage quelconque A l'autre Partie ou A des tiers, l'entreprise en cause sera mat6-

riellement responsable du prejudice, conform~ment A la legislation de la Partie contrac-

tante sur le territoire de laquelle se sera produit l'incident en question.

12. La pr~sente annexe pourra 6tre modifi4e par un accord 6crit entre les autorit6s

aronautiques civiles des deux Parties contractantes.
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No 3614. ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET LE JAPON
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A PARIS,
LE 17 JANVIER 1956

Le Gouvernement de la RWpublique Fran~aise et le Gouvernement du Japon,

Ayant adhdr6 h la Convention relative b l'Aviation Civile Internationale
sign~e Chicago le 7 Dcembre 19442 et

D~sirant conclure un Accord ayant pour objet 1'6tablissement de services
a~riens entre leurs territoires respectifs et au delA de ces territoires,

Ont, en consequence, d~sign6 b cette fin leurs repr~sentants respectifs qui
s'ont convenus de ce qui suit :

Arlicle I

1. Pour l'interpr~tation du present Accord et sauf dispositions contraires de
celui -ci

a) l'expression ,( la Convention ) dsigne la Convention relative A l'Aviation
Civile Internationale signde Chicago le 7 D~cembre 1944 et tout amendement
adopt6 conform~ment aux dispositions de la Convention;

b) l'expression (, Autorit~s Mronautiques ,) signifie, dans le cas de la France,
le Secretariat G~n~ral l'Aviation Civile et Commerciale et toute personne ou
organisme autoris6s . remplir les fonctions pr6sentement exerc6es par ledit Secr6-
tariat Gn6ral, ou des fonctions similaires, et dans le cas du Japon, le Ministre des
Transports et toute personne ou organisme autoris~s A remplir les fonctions pr~sen-
tement exerc~es par ledit Minist~re, ou des fonctions similaires ;

c) l'expression ( entreprise adrienne d~sign~e signifie une entreprise adrienne
que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e par notification dcrite i l'autre
Partie Contractante pour I.'exploitation de services a~riens sur les routes sp~cifi~es
dans cette notification et qui aura re~u, de la part de cette autre Partie Contrac-
tante, l'autorisation d'exploitation appropri~e, cohform~ment aux dispositions de
l'Article III du present Accord

d) l'expression s Annexe s signifie l'Annexe 3 au present Accord ou telle qu'elle
pourrait tre amend~e conform~ment aux dispositions de l'Article XIII du present
Accord.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1956, date de l'6change des instruments de ratification k Tokyo
conformment k l'article XVII.

2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
3 Voir p. 314 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3614. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN
FRANCE AND JAPAN. SIGNED AT PARIS, ON
17 JANUARY 1956

The Government of the French Republic and the Government of Japan,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,
who have agreed as follows :

Article I

1. For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise provides

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 and any amendment adopted in
accordance with the terms of that Convention ;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of France, the
Secretariat-General of Civil and Commercial Aviation, and any person or body
authorized to perform the functions at present exercised by the said Secretariat-
General or similar functions, and in the case of Japan, the Ministry of Transporta-
tion and any person or body authorized to perform the functions at present exer-
cised by the said Ministry or similar functions ;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the routes specified in such notification, and
which has the appropriate operating permission from that other Contracting Party,
in accordance with article III of this Agreement ;

(d) The term "annex" means the annex 3 to this Agreement or as amended in
accordance with article XIII of this Agreement.

I Came into force on 24 May 1956, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Tokyo, in accordance with article XVII.
See footnote 1, p. 13 of this volume.

3 See p. 315 of this volume.
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2. L'Annexe constitue une partie intdgrante du present Accord et toute
rdf~rence A 1' (C Accord ) devra comprendre, sauf dispositions contraires, une r~f~rence
Al'Annexe.

Article II

Chaque Partie Contractante accorde A 'autre Partie Contractante les droits
spdcifi~s au present Accord en vue de permettre h ses entreprises a6riennes ddsign~es
d'6tablir des services a~riens internationaux sur les routes figurant A l'Annexe
(ci-apr~s respectivement ddnomm~s (( services agr6s ) et (( routes convenues ,).

Article III

1. Sur toute route convenue, les services agr~ds pourront 6tre inaugur~s
imm~diatement ou A une date ult6rieure au gr6 de la Partie Contractante A laquelle
les droits sont accord~s aux termes de l'Article II du pr6sent Accord mais pas avant
que :

a) la Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6 accordds ait d~sign6 une
ou des entreprises pour l'exploitation de cette route et que

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait d6livr6 A la ou aux entre-
prises intdressdes l'autorisation d'exploiter, ce qu'elle devra faire sans retard sous
rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article et du paragraphe 1 de
l'Article VI.

2. Chacune des entreprises a~riennes ddsign~es de l'une des Parties Contrac-
tantes pourra 6tre appelde A fournir aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie
Contractante la preuve qu'elle est qualifi~e pour satisfaire aux conditions pres-
crites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliquds par
ces Autorit~s pour l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article IV

1. Sous r~serve des dispositions du prdsent Accord, les entreprises adriennes
ddsigndes de chacune des Parties Contractantes bdn~ficieront, pour 1'exploitation
d'un service agr66 sur une route convenue, des droits suivants :

a) de survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante,

b) de faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales et

c) d'y faire escale aux points sp~cifids sur cette route pour ddbarquer et em-
barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Rien, dans le paragraphe 1 du prdsent Article, ne pourra ftre interprdt6
comme conf6rant aux entreprises d'une Partie Contractante le droit d'embarquer,
dans le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier transportds moyennant rdmunration et destines A un autre point
du territoire de cette autre Partie Contractante.

No. 3614
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2. The annex forms an integral part of this Agreement, and all reference to
the "Agreement" shall include reference to the annex except where otherwise
provided.

Article II

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish international
air services on the routes specified in the annex (hereinafter called "agreed ser-
vices" and "specified routes" respectively).

Article III

1. On any specified route the agreed services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted under article II of this Agreement, but not before :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has desig-
nated an airline or airlines for that route, and

(b) The Contracting Party granting the rights has given the operating per-
mission to the airline or airlines concerned ; which it shall, subject to the provisions
of paragraph 2 of this article and of paragraph 1 of article VI, be bound to grant
without delay.

2. Each of the designated airlines of one Contracting Party may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally
and reasonably applied by those authorities to the operation of international air
services.

Article IV

1. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of
each Contracting Party shall enjoy, for the purpose of operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) To make stops therein at the points specified for that route for the purposes
of putting down and of taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on the.
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the.
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

N- 3614
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Article V

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire ainsi que pour respecter l'6galitd
de traitement :

1. Les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties Contractantes
imposera ou permettra d'imposer pour.l'utilisation des a~roports et autres ( facilit~s D

par les adronefs des entreprises a~riennes d~sign~es de l'autre Partie Contractante
ne seront pas plus 6levds que ceux qui seraient pay~s pour l'utilisation desdits
adroports et (( facilit~s ), par ses a~ronefs nationaux affect~s . des services inter-
nationaux similaires ;

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, 1'6quipement
normal et les provisions de bord, exclusivement destin6s l'usage des adronefs des
entreprises a6riennes d6sign6es de l'une des Parties Contractantes et introduits sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, ou pris sur ce territoire bord de ces
a~ronefs pour y tre utilis~s, b~n~ficieront, de la part de cette derni~re Partie Con-
tractante, en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, frais d'inspection
ou autres taxes et droits, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle applique

ses adronefs nationaux affect6s des services internationaux similaires ou ceux
de la nation la plus favorisde ;

3. Tout a~ronef d'une entreprise adrienne d6sign~e de l'une des Parties Con-
tractantes ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant h. bord dudit a~ronef
bdn~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, de l'exemption des
droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes et droits, m~me au cas ohi ces
approvisionnements seraient consommes ou employ~s au cours de vols au-dessus
dudit territoire ;

4. Les approvisionnements 6num~r~s au paragraphe 3 du present Article et
b~n~ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie ne pourront tre d~charg~s sur le
territoire de 'autre Partie Contractante qu'avec l'approbation des autorit~s
douani~res de cette autre Partie Contractante; ces approvisionnements, s'ils
doivent ftre r~export~s, seront, jusqu'A leur r~exportation, soumis au contr6le
douanier de l'autre Partie Contractante tout en restant la disposition de l'entre-
prise adrienne d~sign~e.

Article VI

1. Chaque Partie Contractante se r~serve la facult6 de refuser ou de r~voquer
les droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'Article IV du present Accord dont pourrait
b~n6ficier une entreprise adrienne ddsign~e par l'autre Partie Contractante ou

'imposer, h l'exercice de ces droits, telles conditions qui lui paraitraient n~cessaires,
dans tous les cas oii elle estimerait ne pas avoir la preuve qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la
Partie Contractante d6signant l'entreprise ou entre les mains de nationaux de cette
Partie Contractante.
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Article V

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equality of treatment :

1. The taxes or other fiscal charges that either of the Contracting Parties
may impose or permit to be imposed upon the aircraft of the designated airlines of
the other Contracting Party for the use of airports and other "facilities" shall not
be higher than would be paid for the use of such airports and "facilities" by its
national aircraft engaged in similar international services ;

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
intended solely for use by aircraft of the designated airlines of one Contracting
Party and introduced into or taken on board aircraft in the territory of the other
Contracting Party for use in that territory shall be accorded by the latter Contract-
ing Party, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees or
other charges or duties, treatment as favourable as that granted to its national
aircraft engaged in similar international services or to the aircraft of the most-
favoured nation ;

3. Aircraft of a designated airline of one Contracting Party, and fuel, lubri-
cating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores, retained on board
the said aircraft shall be exempt, in the territory of the other Contracting Party,
from customs duties, inspection fees or other charges or duties, even though such
supplies be consumed or used on flights over that territory ;

4. The supplies listed in paragraph 3 of this article and enjoying the exemp-
tion defined therein may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the approval of the customs authorities of that other Contracting
Party; where such supplies are to be re-exported, they shall be kept, until re-
exportation, under the customs supervision of the other Contracting Party but
shall remain at the disposal of the designated airline.

Article VI

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in article IV, paragraph 1, of the present Agreement which
may be enjoyed by a designated airline of the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those privileges, in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party.

NO 3614
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2. Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise adrienne d~signde de l'autre Partie Contractante, des droits vis~s au
paragraphe 1 du present Article ou d'imposer A l'exercice de ces droits telles con-
ditions qui lui paraitraient n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise ne se con-
formerait pas, en vertu des Articles 11 et 13 de la Convention, aux lois et r~glements
de la Partie Contractante qui a octroy6 ces droits ou aux conditions prescrites dans
le present Accord.

Ce droit ne sera exerc6 qu'h la suite de consultations entre les Autoritds Afro-
nautiques des Parties Contractantes. Ces consultations devront commencer au
plus tard dansle ddlai d'un mois h compter de la date de la demande de consultations.
Si ces derni~res n'ont pas abouti A une solution dans un nouveau d~lai d'un mois,
la partie plaignante pourra alors user de la facult6 qu'elle s'est r~servde.

Toutefois, lorsqu'il s'agira d'6viter le retour d'infractions graves aux lois et
r~glements en question, des conditions particuli~res pourront 6tre imm6diatement
imposdes l'exploitation des services de l'entreprise adrienne ddsignde; la suspen-
sion de cette exploitation pourra ftre imm6diate lorsqu'il s'agira d'infractions
graves aux lois et r~glements int6ressant la sdcurit6 adrienne.

Article VII

Les entreprises adriennes des deux Parties Contractantes devront bdn~ficier
de possibilitds 6gales et justes pour l'exploitation des services agr66s tels qu'ils sont
prdvus h l'Annexe.

Article VIII

Pour l'exploitation des services agr6s par les entreprises adriennes d~signdes
d'une Partie Contractante, les intdr~ts des entreprises a~riennes ddsigndes de l'autre
Partie Contractante seront pris en consideration, de fa~on h ce que les services de
ces derni~res entreprises sur tout ou partie des routes exploit~es en commun ne
soient pas indfiment affect6s.

Article IX

1. Les services agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, h un
coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adaptde aux besoins
normaux et raisonnablement pr~visibles de trafic a~rien international en provenance
ou A. destination de la Partie Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise adrienne
exploitant ces services.

A titre compldmentaire, les entreprises a~riennes d~sign6es de l'une des Parties
Contractantes pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue .
l'alin~a prdcdent, aux besoins de trafic entre les territoires de pays tiers touchds
par les services agrds et le territoire de l'autre Partie Contractante.

No. 3614



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph 1 of this article, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of those privileges, in any case where such airline fails to comply, in
pursuance of articles 11 and 13 of the Convention, with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those privileges or with the conditions prescribed
in the present Agreement.

This right shall be exercised only after consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. Such consultation shall begin no later
than one month from the date of the request for consultation. If the consultation
fails to produce an agreement within a further period of one month, the complaining
Party shall then be entitled to exercise the right it has reserved.

Nevertheless, when it is a matter of preventing the recurrence of serious
infringements of the laws and regulations in question, special conditions may be
imposed forthwith on the operation of the services of the designated airline ; the
suspension of that operation may be given immediate effect in the case of serious
infringements of the laws and regulations relating to air security.

Article VII

There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the two Con-
tracting Parties to operate the agreed services as specified in the annex.

Article VIII

In the operation of the agreed services by the designated airlines of either
Contracting Party, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the routes operated jointly.

Article IX

1. The agreed services shall retain as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the normal and reason-
ably foreseeable requirements of international air traffic originating in or destined
for the Contracting Party which has designated the airline operating the said
services.

In addition, the airlines designated by either of the Contracting Parties may,
subject to the limits of the total capacity provided for in the preceding paragraph,
satisfy traffic requirements between the territories of other countries at which
stops are made by the agreed services and the territory of the other Contracting
Party.

N- 3614
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2. Une capacit6 additionnelle pourra, accessoirement, tre mise en ceuvre en
sus de celle qui est mentionn~e au paragraphe 1 du present Article, chaque fois que
le justifieront les besoins de trafic des pays touches par lesdits services.

Article X

Les tarifs appliques sur les services agrds seront 6tablis des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 661ments d'apprdciation et en particulier des frais d'exploi-
tation, d'un b~n~fice raisonnable, des caractdristiques pr~sent6es par chaque
service (telles que les conditons de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par
les autres entreprises ariennes sur ]a route convenue.

Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes

1. La fixation des tarifs A appliquer par les entreprises a~riennes d~sign~es de
rune des Parties Contractantes entre un point situ6 sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et un des autres points mentionn~s sur les routes figurant ?L
l'Annexe, sera faite, dans la mesure du possible, par entente entre les entreprises
a6riennes d~sign~es. I1 en sera de xnmme pour les parcours communs sur les services
agr66s quels que soient les points desservis.

Ces tarifs devront &tre soumis h l'approbation des Autoritds Aronautiques
des deux Parties Contractantes.

2. Chaque fois qu'il sera possible, les entreprises a6riennes d6sign~es fixeront
les tarifs conform~ment A la procedure dtablie par l'Association du Transport
A~rien International.

En cas d'impossibilit6, les tarifs a appliquer devront faire l'objet d'une entente
entre les entreprises a~riennes d~sign~es.

Cette entente ne sera pas requise pour la fixation des tarifs appliques par une
entreprise adrienne d~sign~e d'une Partie Contractante sur un trongon d'une route
convenue, ne touchant pas le territoire de rautre Partie Contractante et non
desservi par une entreprise adrienne d~sign~e de cette autre Partie Contractante.
Les tarifs en question n'auront pas h tre soumis h 'approbation des Autorit~s
Mronautiques de cette autre Partie Contractante, mais ils devront cependant tre
communiques A ces Autorit~s Aronautiques.

3. Si les entreprises a~riennes d~sign~es ne parviennent pas . une entente sur
les tarifs ou si les Autorit~s Aronautiques des deux Parties Contractantes n'approu-
vent pas les tarifs qui leur sont soumis conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 du present Article, ces Autorit6s s'efforceront de parvenir une entente.

4. Si l'entente prdvue au paragraphe 3 du present Article ne peut 6tre r~alis~e,
le diff6rend sera soumis la procedure prdvue , l'Article XII du present Accord.

"5. Aucun nouveau tarif ne pourra 6tre mis en application si les Autorit~s
Aronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont pas d'accord h son sujet,
sauf application des dispositions du paragraphe 3 de l'Article XII du present Accord.
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2. Supplementary capacity may also be provided in addition to that referred
to in paragraph 1 of this article whenever it is warranted by the traffic requirements
of the countries in which stops are made by the said services.

Article X

The rates on the agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all factors, particularly cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the
rates charged by other airlines for the specified route.

These rates shall be fixed in accordance with the following provisions

1. The rates to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party between a point in the territory of the other Contracting Party and one of
the other points specified on the routes listed in the annex shall, so far as possible,
be fixed by agreement between the designated airlines. The same procedure shall
be applied for common sections of routes on the agreed services, regardless of the
points served.

These rates shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

2. Whenever possible, the designated airlines shall fix the rates in accordance
with the procedure established by the International Air Transport Association.

When this is not possible, the rates shall be agreed between the designated
airlines.

This agreement shall not be required for the establishment of the rates charged
by a designated airline of one Contracting Party for a branch of an agreed route
which does not pass through the territory of the other Contracting Party and which
is not served by a designated airline of that other Contracting Party. The rates
in question shall not be subject to the approval of the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, but they shall, however, be communicated to those
aeronautical authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on the rates, or if the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties do not approve the rates submitted to
them in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article, those
authorities shall endeavour to reach agreement.

4. If the agreement under paragraph 3 of this article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the procedure provided for in article XII
of this Agreement.

5. No new rate shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are not in agreement on it, except under the provisions of
article XII, paragraph 3, of this Agreement.
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En attendant la fixation des tarifs, conformdment aux dispositions du pr6sent
Article, les tarifs d~ja en application seront maintenus.

Article XI

Des consultations rdguli~res et fr~quentes auront lieu entre les Autorit~s
Afronautiques des Parties Contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration
sur toutes questions relatives A l'application du present Accord.

Article XII

1. En cas de diffdrend relatif . l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent
Accord, les Parties Contractantes s'efforceront, en premier lieu, de rdgler ce diffdrend
par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations, le diffdrend pourra, h la demande de l'une ou de l'autre, ftre soumis
pour ddcision h un tribunal de trois arbitres, un arbitre 6tant d~sign6 par chaque
Partie Contractante et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers arbitres
ainsi choisis, a condition que ce troisi~me arbitre n'ait pas la nationalit6 de l'une
ou de l'autre des Parties Contractantes. Chacune des Parties Contractantes ddsi-
gnera un arbitre dans un d6lai de soixante jours i compter de la date de r6ception
d'une note diplomatique adress~e par la Partie Contractante qui demande
l'arbitrage. Le troisi~me arbitre devra tre d~sign6 dans un nouveau d~lai de
soixante jours.

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes n'a pas d6sign6 son propre arbitre
dans un ddlai de soixante jours ou si le troisi~me arbitre n'a pas t6 d~sign6 dans le
d6lai indiqu6, l'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra saisir le President
de la Cour Internationale de Justice qui dsignera un ou des arbitres.

3. Les Parties Contractantes s'engagent a se conformer a toute decision prise
en application des dispositions du paragraphe 2 du present Article.

Article XIII

Chaque Partie Contractante peut h tout moment demander une consultation
avec l'autre Partie Contractante dans le but d'amender le present Accord, une
telle consultation devant avoir lieu dans un d$lai maximum de soixante jours a
partir de la date de la demande. Si l'amendement porte uniquement sur l'Annexe,
la consultation aura lieu entre les Autorit~s Afronautiques des Parties Contrac-
tantes. Lorsque ces Autorit~s se seront mises d'accord sur une annexe nouvelle ou
r~vis~e, leurs recommandations en cette mati~re prendront effet apr~s confirmation
par un 6change de notes diplomatiques.
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Pending determination of the rates in accordance with the provisions of this
article, the rates already in force shall be maintained.

Article XI

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the application of this Agreement.

Article XII

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt of a diplomatic note from the Contracting Party requesting
arbitration. The third arbitrator shall be agreed upon within a further period of
sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
a period of sixty days or if the third arbitrator has not been designated within the
period indicated, the President of the International Court of Justice may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

A rticle XIII

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending this Agreement, such consultation
to take place within a maximum period of sixty days from the date of request. If
the amendment relates only to the annex, the consultation shall be between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. When these authorities agree
on a new or revised annex, their recommendations on the matter will come into
effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article XI V

Au cas oii les deux Parties Contractantes auraient adh6r6 h une convention
multilat~rale relative au transport a~rien, le present Accord serait amend6 en
conformit6 avec les dispositions de cette convention.

Article XV

Chaque Partie Contractante peut A tout moment notifier a l'autre Partie
Contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une copie de cette
notification sera simultan~ment adress6e l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale cr66e par la Convention. Le present Accord prendra fin une annie
apr~s la date de r~ception par l'autre Partie Contractante de la notification, h
moins que, par entente entre les Parties Contractantes, cette notification ne soit
annul~e avant expiration de cette p~riode. Si l'autre Partie Contractante n'en
accuse pas rception, la notification sera consid~r~e comme ayant W revue quatorze
jours apr~s la date de r~ception de sa copie par l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

Article XVI

Le present Accord ainsi que les notes diplomatiques 6chang~es conform~ment
A l'Article XIII seront enregistr~s A l'Organisation de 'Aviation Civile Internatio-
nale.

Article XVII

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
h Tokio aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur a la date de l'6change des ins-
truments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire dans les langues fran~aise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, A Paris le 17 Janvier 1956.

Pour la France

R. MASSIGLI

Pour le Japon
K. NISHIMURA
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Article XIV

If both Contracting Parties accede to a multilateral convention concerning
air transport, this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XV

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization established by the
Convention. This Agreement shall terminate one year after the date of'receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agree-
ment between the Contracting Parties before the expiry of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after receipt by the International Civil Aviation
Organization of its copy.

Article XVI

This Agreement and the diplomatic notes exchanged in accordance with
article XIII shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Tokyo as soon as possible. It shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Paris, on 17 January 1956, in the French and Japanese
languages, both texts being equally authentic.

For France
R. MASSIGLI

For Japan :
K. NISHIMURA
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ANNEXE

ROUTES QUI POURRONT t-TRE EXPLOIT ES PAR DES ENTREPRISES AtRIENNES FRAN9AISES

(Un ou plusieurs des points des routes ci-apr~s d6finies pourront ne pas 6tre desservis
au gr6 des entreprises a6riennes d6sign6es.)

1. Points en France, en Alg~rie et/ou en Tunisie-Points en Allemagne, en Suisse,
en Italie, en Grace, en Turquie 1-Le Caire ou un point en Proche-Orient-Points au Moyen-
Orient-C6te Frangaise des Somalis-Points au Pakistan et dans l'Inde-Colombo-Rangoon-
Bangkok-Saigon-Hanoi ou Haiphong-Hong-Kong on Manille-Points en Chine Conti-
nentale 2 et/ou A Formose-Okinawa-Tokio.

2. Points en territoire frangais-Un point en Islande-Un point au Groenland-Un
point au Canada-Un point en Alaska-Un point aux Iles Al6outiennes-Tokio.

ROUTES QUI POURRONT kTRE EXPLOITEES PAR DES ENTREPRISES AtRIENNES JAPONAISES

(Un ou plusieurs des points des routes ci-apr~s d6finies pourront ne pas tre desservis
au gr6 des entreprises adriennes d6sign6es.)

1. Tokio-Osaka-Fukuoka-Okinawa-Points en Chine Continentale 2 et/ou A Formose-
Hong-Kong ou Manille-Saigon, Hanoi ou Haiphong-Bangkok-Rangoon-Colombo-
Points dans 'Inde et au Pakistan-Points au Moyen-Orient-Un point en Proche-Orient
on Le Caire-Athnes, Rome, Gen~ve, Zurich, Francfort-sur-le-Main 1-Paris-Londres-
Prestwick.

2. Points au Japon-Un point aux Iles Aldoutiennes-Un point en Alaska-Un point
au Canada-Un point au Groenland-Un point en Islande-Un point en Scandinavie 3_
Paris.

1 Seulement deux de ces points pourront atre desservis au choix.
2 Ces points feront l'objet d'une entente ult~rieure.
8 La Scandinavie comprend le Danemark, la Norv~ge et la Suede.
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ANNEX

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY FRENCH AIRLINES

(Any one or more of the points on the routes listed below may be omitted at the option
of the designated airlines.)

1. Points in France, Algeria and/or Tunisia-points in Germany, Switzerland,
Italy, Greece, Turkey 1-Cairo or a point in the Near East-points in the Middle East-
French Somaliland-points in Pakistan and India-Colombo-Rangoon-Bangkok-Saigon-
Hanoi or Haiphong-Hong Kong or Manilla-points on the mainland of China 2 and/or
on Formosa-Okinawa-Tokyo.

2. Points in French territory-a point in Iceland-a point in Greenland-a point
in Canada-a point in Alaska-a point in the Aleutians-Tokyo.

ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY JAPANESE AIRLINES

(Any one or more of the points on the routes listed below may be omitted at the option
of the designated airlines.)

1. Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China 2 and/or
on Formosa-Hong Kong or Manila-Saigon, Hanoi or Haiphong-Bangkok-Rangoon-
Colombo-points in India and Pakistan-points in the Middle East-a point in the Nea-
East or Cairo-Athens, Rome, Geneva, Zurich, Frankfurt-on-Main -Paris-Londonr
Prestwick.

2. Points in Japan-a point in the Aleutians-a point in Alaska-a point in Canada-
a point in Greenland-a point in Iceland-a point in Scandinavia 8-Paris.

1 Any two but only two of these points may be served.
2 These points will be agreed upon later.
3 Scandinavia includes Denmark, Norway and Sweden.
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No. 3615. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND
RELATING TO THE OPERATION OF AN AIR SERVICE
BETWEEN VILANCULOS, IN PORTUGUESE EAST
AFRICA, AND JOHANNESBURG. CAPE TOWN, 12 APRIL
AND 30 MAY 1956

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE FEDERATION OF RHODESIA AND

NYASALAND

CAPE TOWN

12th April 1956
Sir,

I have the honour to refer to the negotiations which have taken place between
our two Governments concerning a proposed air service to be operated by Fishair
(Pvt.) Ltd., of Salisbury, between Vilanculos, in Portuguese East Africa, and
Johannesburg, and to suggest for your Government's consideration that this air
service should now be authorised, subject to the following conditions :

(a) Route : Johannesburg-Pietersburg-Vilanculos, and vice versa.

(b) Frequency : A once weekly return service.

(c) Capacity : The Company shall not, at Johannesburg, pick up or set down
more than 28 passengers on any one flight, and there shall be no carry over of unused
passenger capacity from one flight to any other flight.

(d) Traic Rights : The Company shall have traffic rights in the Union of
South Africa at Johannesburg only, and shall not, at Johannesburg, pick up or set
down traffic other than which is destined for or comes from Vilanculos.

(e) Statistics : The Company shall render such statistics in respect of its
service as may be required by the Union authorities.

2. It is agreed between the two Governments that the Union authorities shall
have the right at any time to suspend the company's air service if it fails to comply

I Came into force on 30 May 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3615. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1RDRRA-
TION DE RHODISIE ET DU NYASSALAND RELATIF
A L'EXPLOITATION D'UN SERVICE A]tRIEN ENTRE
VILANCULOS, EN AFRIQUE-ORIENTALE PORTUGAISE,
ET JOHANNESBURG. LE CAP, 12 AVRIL ET 30 MAI 1956

I

HAUT-COMMISSARIAT DE LA FEDtRATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSALAND

LE CAP

Le 12 avril 1956
Monsieur le Secrdtaire d'Petat,

Me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements.
concernant un projet de service a~rien qui serait exploit6 par la Compagnie Fishair
(Pvt.) Ltd., Salisbury, entre Vilanculos, en Afrique-Orientale portugaise, et Johannes-
burg, j'ai l'honneur de proposer 1 votre Gouvernement que l'exploitation de ce
service a6rien soit autoris6e dans les conditions ci-apr~s :

a) Route : Johannesburg-Pietersburg-Vilanculos ; dans les deux sens.

b) Frdquence : Un vol aller et retour par semaine.
c) Capaciti : A Johannesburg, la Compagnie n'aura pas le droit de charger

ou de d~charger plus de 28 passagers par vol, et elle ne pourra pas reporter sur un
autre vol toute capacit6 en passagers qui n'aurait pas W utilis~e pour un vol donn6.

d) Droits commerciaux : Dans l'Union Sud-Africaine, la Compagnie ne pourra
exercer de droits commerciaux qu'A Johannesburg, et elle ne pourra y charger ou
d~charger des passagers, des marchandises ou du courrier qu'A destination ou en
provenance de Vilanculos.

e) Statistiques : La Compagnie devra fournir relativement A son service toutes
les statistiques dont les autoritds de l'Union pourront avoir besoin.

2. Il est convenu entre les deux Gouvernements que les autorit6s de l'Union
auront t tout moment la facult6 de suspendre le service adrien de la Compagnie si

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1956 par l'6change desdites notes.
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with any law or regulation of the Union of South Africa, or if it fails to comply
with the conditions set out above.

3. It is proposed that this letter, together with your reply, should be regarded
as constituting an agreement between our two Governments, and that this agree-
ment should remain in force indefinitely subject, however, to the condition that
it may be terminated by either party to the agreement giving six months' notice
in writing to the other party.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

(Signed) A. D. CHATAWAY

High Commissioner
D. Spies Esq.
Acting Secretary for External Affairs
Cape Town

ii

23/3. Cape Town, 30th May, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge your note No. P. 28/1 of the 12th April,
1956, addressed to the Acting Secretary for External Affairs, reading as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to state that the foregoing provisions are
agreed to by the Government of the Union of South Africa and that your note
and this confirmatory reply are regarded as constituting an agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

For the Minister of External Affairs
(Signed) D. SPIES

Acting Secretary for External Affairs

A. D. Chataway Esq., O.B.E.
High Commissioner for the Federation

of Rhodesia and Nyasaland
Cape Town
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celle-ci ne se conforme pas h une loi ou a un r~glement de 'Union Sud-Africaine
ou aux conditions 6nonc~es ci-dessus.

3. I1 est proposd que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid~r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements et que ledit accord demeure
en vigueur ind~finiment, chacune des Parties pouvant n~anmoins y mettre fin
moyennant un pr~avis de six mois adress6 par 6crit . l'autre Partie.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. D. CHATAWAY
Haut-Commissaire

Monsieur D. Spies
Secr~taire aux affaires ext~rieures par intdrim
Le Cap

II

23/3. Le Cap, le 30 mai 1956

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n0 P. 28/1 du 12 avril 1956,
adress~e au Secr~taire aux affaires ext6rieures par interim et r~dig~e dans les termes
suivants :

[Voir note 1]

J'ai 1'honneur de d~clarer que le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine
approuve les dispositions ci-dessus et considre votre note et la pr~sente r~ponse
confirmative comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires ext6rieures

(Signs) D. SPIES

Secr~taire aux affaires ext~rieures par intdrim

Monsieur A. D. Chataway, O.B.E.
Haut-Commissaire de la Fd~ration

de la Rhod~sie et du Nyassaland
Le Cap
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3616. ACCORDO FRA IL GOVERNO D'ITALIA E IL
GOVERNO DELL'UNIONE DEL SUD AFRICA RELATIVO
A SERVIZI AEREI

Articolo 1

ai fini del presente accordo :

(a) il termine (( territorio ,) nei riguardi d'una parte contraente significa il territorio
e le acque territoriali ad esso adiacenti posti sotto la sovraniU, suzerainty,
protettorato, mandato, amministrazione o amministrazione fiduciaria di detta
parte ;

(b) il termine (( servizio aereo )) significa ogni servizio aereo regolare esercito con
aeromobili adibiti al publico trasporto di passeggeri, posta o merci;

(c) il termine (( scalo per scopi non di traffico ) significa l'atterraggio per ogni scopo
diverso dal caricamento o scaricamento di passeggeri, posta o merci.

Articolo 2

(1) I1 Governo dell'Unione del Sud Africa concede alla Compagnia designata
dal Governo Italiano il diritto di esercire il servizio aereo sulla rotta indicata nel
paragrafo (1) dell'articolo 4 ;

(2) la parte preponderante della propriet e l'effettivo controllo della Com-
pagnia designata dal Governo italiano debbono appartenere permanentemente
a cittadini italiani.

Articolo 3

(1) I1 Governo d'Italia concede alla Compagnia designata dal Governo dell'
Unione del Sud Africa il diritto d'esercire il servizio aereo sulla rotta indicata nel
paragrafo (1) dell'articolo 5 ;

(2) la parte preponderante della proprieta e l'effettivo controllo della Compa-
gnia designata dal Governo dell'Unione del Sud Africa debbono appartenere perma-
nentemente a cittadini dell'Unione del Sud Africa.

Articolo 4

(1) I1 servizio aereo della Compagnia designata dal Governo d'Italia sara
esercito sulla seguente rotta in ambedue le direzioni :

Roma-Atene-Cairo-Khartum-Nairobi-Johannesburg;
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(2) uno o pii scali sulla rotta indicata nel paragrafo (1) possono essere omessi
in uno o tutti i voli, a discrezione della compagnia designata dal Governo d'Italia.

Articolo 5

(1) I1 servizio aereo della compagnia designata dal Governo dell'Unione del
Sud Africa sara esercito sulla seguente rotta in ambedue le direzioni :

Johannesburg-Lusaka o Livingstone o-Salisbury-Nairobi-Khartum-
Cairo-Atene-Roma-Parigi o Francoforte-Londra;

(2) uno o piii scali sulla rotta indicata nel paragrafo (1) possono essere omessi
in uno o tutti i roll, a discrezione della Compagnia designata dal Governo dell'
Unione del Sud Africa.

Articolo 6

Scali sulla rotta indicata nel paragrafo (1) dell'articolo 4 nei quali, subor-
dinatamente al consenso di ogni terzo Stato che vi pub essere interessato, traffico
da e per il territorio dell'Unione del Sud Africa :

(a) Pub essere caricato e scaricato dalla compagnia designata dal Governo d'Italia
cio6 a dire, scali concessi per scopi di traffico ; e

(b) non pub essere caricato e scaricato dalla compagnia designata dal Governo
d'Italia cio6 a dire, scali per scopi non di traffico

Stato Scali di Traffico Scali per scopi
non di traffico

Italia Roma
Grecia Atene
Egitto Cairo
Sudan Khartum
Kenia Nairobi
Unione del Sud Africa Johannesburg

Articolo 7

Scali sulla rotta indicata nel paragrafo (1) dell'articolo 5 nei quali, subor-
dinatamente al consenso di ogni terzo Stato che vi pub essere interessato, traffico
da e per il territorio italiano :

(a) Pub essere caricato e scaricato dalla compagnia designata dal Governo dell'
Unione del Sud Africa, cio6 a dire, scali concessi per scopi di traffico; e

(b) non pub essere caricato e scaricato dalla compagnia designata dal Governo
dell'Unione del Sud Africa, cio6 a dire, scali per scopi non di traffico :
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Scali. di traflico Scali per scopi
non di traffico

Unione del Sud Africa
Federazione della Rhodesia

e Nyassaland
Kenia
Sudan
Egitto

Grecia
Italia
Francia
Germania Ovest
Regno Unito di Gran Bretagna

Johannesburg
Lusaka o Livingstone o
Salisbury
Nairobi
Khartum
Cairo
Atene
Roma

Parigi
Francoforte
Londra

Articolo 8

(1) Le frequenze dei servizi aerei eserciti dalla compagnia designata dal
Governo d'Italia non saranno piu di due per settimana;

(2) Le frequenze dei servizi aerei eserciti dalla compagnia designata dal
Governo dell'Unione del Sud Africa non saranno piu di quattro per settimana.

Articolo 9

(1) Nonostante le disposizioni dell'articolo 6, la compagnia designata dal
Govemo d'Italia non potrA caricare o scaricare a Johannesburg piis di ottanta
passeggeri per settimana;

(2) nonostante le disposizioni dell'articolo 7, la compagnia designata dal
Governo dell'Unione del Sud Africa non potrA caricare o scaricare a Roma pii di
quaranta passeggeri per settimana;

(3) non vi potr essere trasferimento della capacitU non utilizzata di cui ai
paragrafi (1) e (2) da una settimana all'altra.

Articolo 10

(1) La compagnia designata dal Governo d'Italia non pubblicherA. e non farA
pubblicare avvisi atti a incoraggiare o promuovere nei suoi servizi traffico dalla Gran
Bretagna al territorio dell'Unione del Sud Africa o viceversa.

(2) La compagnia designata dal Governo dell'Unione del Sud Africa non
pubblicherA e non farL pubblicare avvisi atti a incoraggiare o promuovere nei
suoi servizi traffico dalla Gran Bretagna al territorio italiano o viceversa.

Articolo 11

Le tariffe che saranno applicate dalle compagnie designate dalle parti con-
traenti questo accordo e le condizioni di trasporto applicabili al trasporto eseguito
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da ognuna di tali compagnie saranno quelle concordate dalla Associazione del
Trasporto Aereo Internazionale e approvate dai Governi d'Italia e dell'Unione del
Sud Africa.

Articolo 12

(1) La compagnia designata dal Governo d'Italia dovrh, appena possibile,
alla fine di ogni quadrimestre, comunicare le statistiche del traffico mensile al
Segretario per i Trasporti dell'Unione del Sud Africa, nella formula e nei modi da
esso richiesti ;

(2) La compagnia designata dal Governo dell'Unione del Sud Africa dovr5,
appena possibile, alla fine di ogni quadrimestre, comunicare le statistiche del
traffico mensile al Ministero italiano delle Difesa-Aeronautica (Direzione Generale
dell'Aviazione Civile) nella forma e nei modi da esso richiesti ;

(3) discussioni fra le parti contraenti questo accordo allo scopo di rivedere
la situazione alla luce delle statistiche sul traffico dovranno aver luogo a intervalli
regolari.

Articolo 13

Ognuna delle parti contraenti ha il diritto di sospendere il servizio aereo
esercito ai termini del presente accordo dalla compagnia designata dall'altra parte
contraente, se tale compagnia non osserva le leggi e i regolamenti della prima
parte contraente o non osserva qualche disposizione o condizione del presente
accordo. A meno che l'immediata sospensione sia essenziale per prevenire ulteriore
violazione di leggi o regolamenti o delle disposizioni o condizioni summenzionate,
questo diritto sari esercitato soltanto dopo consultazione con l'altra parte
contraente del presente accordo.

Articolo 14

Questo accordo entrerh in vigore il 3 Aprile 1956 e rimarra indefinitivamente
in vigore a meno che una comunicazione di denuncia sia fatta per iscritto dall'uno
o dall'altro Governo, nel qual caso l'accordo cesserh di aver vigore sei mesi dopo la
ricezione di tale comunicazione.

FATTO in Cape Town, il 21 Maggio 1956, in doppio originale, nelle lingue
italiana e inglese i cui testi fanno ugualmente fede.

Per il Governo d'Italia
Francesco SILJ

Per il Governo dell'Unione del Sud Africa

B. J. SCHOEMAN

N- 3616
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No. 3616. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ITALY AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOUTH AFRICA IN REGARD TO AIR SERVICES.
SIGNED AT CAPE TOWN, ON 21 MAY 1956

Article 1

For the purpose of the present agreement

(a) the term "territory" in relation to a party to this agreement means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, mandate, administration or trusteeship of that party;

(b) the term "air Service" means any sheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, mail or cargo ;

(c) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) The Government of the Union of South Africa agree to an air service
being operated by an airline designated by the Government of Italy on the route
specified in paragraph (1) of Article 4.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated by
the Government of Italy shall be and shall continue to be vested in nationals of
Italy.

Article 3

(1) The Government of Italy agree to an air service being operated by an
airline designated by the Government of the Union of South Africa on the route
specified in paragraph (1) of Article 5.

(2) Substantial ownership and effective control of the airline designated by
the Government of the Union of South Africa shall be and shall continue to be
vested in nationals of the Union of South Africa.

I Came into force on 3 April 1956, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3616. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE RELATIF AUX SERVICES AI RIENS.
SIGNIP AU CAP, LE 21 MAI 1956

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme €( territoire )) d6signe, pour chacune des Parties au present Accord, le
domaine terrestre et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverai-
net6, la suzerainetd, la protection, le mandat, 'administration ou la tutelle de
cette Partie ;

b) L'expression (( service a~rien ) d6signe tout service a~rien r~gulier assur6 par des
a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de marchan-
dises ;

c) L'expression (( escale non commerciale d~signe une escale ayant un objet autre
que celui de charger ou de d~charger des passagers, du courrier ou des marchan-
dises.

Article 2

1) Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'une entreprise de
transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement italien exploite un service a6rien
sur la route indiqu~e au paragraphe 1 de l'article 4.

2) Une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
d~sign~e par le Gouvernement italien devra se trouver et demeurer entre les mains
de ressortissants italiens.

Article 3

1) Le Gouvernement italien accepte qu'une entreprise de transports a~riens
d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine exploite un service a~rien,
sur la route indique au paragraphe 1 de l'article 5.

2) Une part importante de la proprit et le contr6le effectif de 'entreprise
d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine devra se trouver et demeu-
rer entre les mains de ressortissants de l'Union Sud-Africaine.

Entr6 en vigueur le 3 avril 1956, conform~ment b. larticle 14.
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Article 4

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Government
of Italy shall be operated on the following route in both directions

Rome-Athens-Cairo-Khartoum-Nairobi-Johannesburg.

(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be
omitted on any or all flights at the option of the airline designated by the Govern-
ment of Italy.

Article 5

(1) The air service undertaken by the airline designated by the Government
of the Union of South Africa shall be operated on the following route in both
directions :

Johannesburg-Lusaka/Livingstone /Salisbury-Nairobi-Khartoum-Cairo-
Athens-Rome-Paris/Frankfurt-London.

(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be
omitted on any or all flights at the option of the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa.

Article 6

Points on the route specified in paragraph (1) of article 4 at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
territory of the Union of South Africa :

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of Italy:

Country Traffic stops Stops /or non-
traffic purposes

Italy Rome
Greece Athens
Egypt Cairo
Sudan Khartoum
Kenya Nairobi
Union of South Africa Johannesburg

Article 7

Points on the route specified in paragraph (1) of article 5 at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
Italian territory:
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Article 4

1) Le service a~rien que doit assurer 1'entreprise d~sign~e par le Gouvernement
italien sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens :

Rome-Ath~nes-Le Caire-Khartoum-Nairobi-Johannesburg.

2) L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement italien pourra, lors de tout vol,
supprimer 1'une quelconque des escales pr~vues sur la route indiqu~e au para-
graphe 1.

Article 6

1) Le service adrien que doit assurer 1'entreprise d6signde par le Gouvernement
de 'Union Sud-Africaine sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens :

Johannesburg-Lusaka ou Livingstone ou Salisbury-Nairobi-Khartoum-
Le Caire-Ath~nes-Rome-Paris ou Francfort-Londres.

2) L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
pourra, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales pr~vues sur la
route indiqu~e au paragraphe 1.

Article 6

Les divers points de ]a route indiqu~e au paragraphe I de 1'article 4 oi, sous
r~serve de l'agr~ment des pays tiers intdress~s, 1'entreprise d6sign~e par le Gouverne-
ment italien :

a) Aura le droit de ddcharger ou de charger des passagers, des marchandises ou
du courrier en provenance ou at destination du territoire de l'Union Sud-
Africaine (escales commerciales convenues), ou

b) N'aura pas le droit de d~charger ou de charger lesdits passagers, marchandises
ou courrier (escales non commerciales),

sont les suivants

Pays Escales Escales
commerciales non commerciales

Italie Rome
Grace Ath~nes
Pgypte Le Caire
Soudan Khartoum
Kenya Nairobi
Union Sud-Africaine Johannesburg

Article 7

Les divers points de la route indiqu~e au paragraphe 1 de l'article 5 oji, sous
r6serve de l'agr~ment des pays tiers intdress~s, l'entreprise d~sign~e par le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine:
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(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of the Union of South Africa :

Country Traffic stops Stops /or non-
traffic purposes

Union of South Africa
Federation of Rhodesia and

Nyasaland

Kenya
Sudan
Egypt

Greece
Italy
France

West Germany
United Kingdom of Great

Britain

Johannesburg
Lusaka/Livingstone/Salisbury

Nairobi
Khartoum
Cairo
Athens

Rome
Paris
Frankfurt
London

Article 8

(1) The frequency of the air service provided by the airline designated by the
Government of Italy shall not be more than two per week.

(2) The frequency of the air service provided by the airline designated by
the Government of the Union of South Africa shall not be more than four per week.

Article 9

(1) Notwithstanding the provisions of article 6 the airline designated by the
Government of Italy shall not at Johannesburg set down or pick up more than
eighty passengers in any one week.

(2) Notwithstanding the provisions of article 7 the airline designated by the
Government of the Union of South Africa shall not at Rome set down or pick up
more than forty passengers in any one week.

(3) There shall be no carry-over of unused capacity specified in paragraph (1)
or (2) from one week to any other week.

Article 10

(1) The airline designated by the Government of Italy shall not publish or
cause to be published any advertisement likely to encourage or promote on its
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a) Aura le droit de d~charger ou de charger des passagers, des marchandises ou
du courrier en provenance ou . destination du territoire italien (escales com-
merciales convenues), ou

b) N'aura pas le droit de d~charger ou de charger lesdits passagers, marchandises
on courrier (escales non commerciales)

sont les suivants

Pays

Union Sud-Africaine
F6d~ration de la Rhod6sie

et du Nyassaland
K6nya
Soudan

Pgypte
Grace

Italie
France
Allemagne occidentale
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne

Escales
commerciales

Johannesburg
Lusaka ou Livingstone ou

Salisbury
Nairobi
Khartoum
Le Caire
Ath~nes
Rome

Escales
non commerciales

Paris
Francfort
Londres

Article 8

1) Le service a~rien que doit assurer 'entreprise d~sign~e par le Gouvernement
italien comprendra au maximum deux vols par semaine.

2) Le service a~rien que doit assurer l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine comprendra au maximum quatre vols par semaine.

Article 9

1) Nonobstant les dispositions de 1'article 6, 1'entreprise d~sign~e par le Gou-
vernement italien n'aura pas le droit de d6charger ou de charger A Johannesburg
plus de quatre-vingts passagers en une semaine.

2) Nonobstant les dispositions de l'article 7, l'entreprise d~sign~e par le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine n'aura pas le droit de d~charger . Rome plus
de quarante passagers en une semaine.

3) Est interdit le report d'une semaine h une autre de toute capacit6 non
utilis~e au sens des paragraphes 1 ou 2.

Article 10

1) L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement italien s'abstiendra de publier
ou de faire publier toute annonce qui serait de nature . encourager ou h favoriser
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services traffic from Great Britain to the territory of the Union of South Africa or
from territory of the Union of South Africa to Great Britain.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South Africa
shall not publish or cause to be published any advertisement likely to encourage
or promote on its services traffic from Great Britain to territory of Italy or from
territory of Italy to Great Britain.

Article 11

The fares and rates to be charged by the airlines designated by the parties to
this agreement and the conditions of carriage applicable to carriage by each such
airline shall be those agreed upon by the International Air Transport Association
and approved by the Government of Italy and by the Government of the Union of
South Africa.

Article 12

(1) The airline designated by the Government of Italy shall as soon as possible
at the end of each quarter render monthly traffic statistics to the Secretary for
Transport of the Union of South Africa in the form and manner required by him.

(2) The airline designated by the Government of the Union of South Africa
shall as soon as possible at the end of each quarter render monthly traffic statistics
to the Italian Ministry of Defence-Aeronautics (Directorate-general of Civil
Aviation) in the form and manner required by it.

(3) Discussions between the parties to this agreement for the purpose of
reviewing the position in the light of traffic statistics shall take place at regular
intervals.

Article 13

A party to this agreement shall have the right to suspend the air service
operated in terms of this agreement by the airline designated by the other party
to this agreement if that airline fails to comply with any law or regulation of the
firstmentioned party to this agreement or fails to comply with any term or condi-
tion prescribed in this agreement : Provided that unless immediate suspension is
essential to prevent further infringement of a law or regulation or term or condition
abovementioned, this right shall be exercised only after consultation with the
other party to this agreement.
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l'acheminement, par ses services, de trafic en provenance de la Grande-Bretagne
et . destination du territoire de l'Union Sud-Africaine, ou en provenance de ce
territoire et & destination de la Grande-Bretagne.

2) L'entreprise ddsign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
s'abstiendra de publier ou de faire publier toute annonce qui serait de nature &
encourager ou k favoriser l'acheminement, par ses services, de trafic en provenance
de la Grande-Bretagne et & destination du territoire italien ou en provenance de ce
territoire et & destination de la Grande-Bretagne.

Article 11

Les tarifs et les conditions de transport & appliquer par les entreprises ddsigndes
des Parties au present Accord seront ceux qui auront W arr~tds par l'Association
du transport a~rien international et approuv~s par le Gouvernement italien et le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.

Article 12

1) L'entreprise d~signde par le Gouvernement italien devra, aussit6t que
possible & la fin de chaque trimestre, communiquer les statistiques de trafic mensuel
au Secr~taire aux transports de l'Union Sud-Africaine, sous la forme et de la mani~re
que celui-ci indiquera.

2) L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine devra,
aussit6t que possible h la fin de chaque trimestre, communiquer les statistiques de
trafic mensuel au Minist~re italien de la d~fense-Air (Direction g~n~rale de l'avia-
tion civile), sous la forme et de-la manire que celui-ci indiquera.

3) Les Parties au present Accord proc~deront, & intervalles r~guliers, 6. des
consultations aux fins d'examiner la situation telle qu'elle ressortira des statistiques
de trafic.

Article 13

Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de suspendre le service
a~rien exploit6 en vertu du present Accord par r'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante, si ladite entreprise ne se conforme pas une loi ou un r~gle-
ment de la premiere Partie contractante ou h une clause ou une condition stipul~e
dans le present Accord ; 6tant entendu que, sauf n~cessit6 immediate de prendre
une mesure de suspension afin de faire cesser l'inobservation d'une loi ou d'un r~gle-
ment ou d'une clause ou condition susmentionn~s, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.
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Article 14

This agreement shall come into force on the third day of April, 1956, and shall
remain in force indefinitely unless six months' notice in writing of termination is
given by either the Government of Italy or the Government of the Union of South
Africa.

DONE at Cape Town in duplicate original on the twenty-first day of May, 1956,
in the English and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Italy

Francesco SILJ

For the Government of the Union of South Africa

B. J. SCHOEMAN

EXCHANGE OF NOTES

I

10/6/72
Cape Town, 21st May, 1956

Your Excellency,

Arising out of the conclusion of the Air Agreement ' between our two Govern-
ments, I set out below the understanding of my Government in regard to articles 4
and 6 of the Agreement, which forms part of the basis on which the Air Agreement
was reached:

(a) the inclusion of Nairobi as a traffic stop for the airline designated by the Govern-
ment of Italy is provisional and the question as to whether or not it is to remain
a traffic stop for the airline mentioned will be considered by the Union authori-
ties after the next meeting of the Southern Africa Air Transport Council;

(b) the question of the inclusion of Kano and Salisbury in the route, mentioned in
article 4 of the agreement, as alternates to Nairobi, and the question as to
whether Kano and Salisbury will be traffic stops for the airline mentioned,
will similarly receive the consideration of the Union authorities after the next
meeting of the Southern Africa Air Transport Council;

(c) if any of the decisions of the Union Government on the matters mentioned in
paragraphs (a) and (b) are favourable to the Italian Government, the two
Governments will take steps to have the necessary consequential amendments

1 See p. 328 of this volume.
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Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le 3 avril 1956 et il demeurera en vigueur
inddfiniment h moins que le Gouvernement italien ou le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine ne le d~noncent moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit.

FAIT au Cap, le 21 mai 1956, en deux originaux, dans les langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement italien

Francesco SILJ

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine

B. J. SCHOEMAN

RCHANGE DE NOTES

10/6/72

Le Cap, le 21 mai 1956.
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant h l'accord a~rien 1 sign6 par nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur
d'exposer ci-apr~s l'interpr~tation de mon Gouvernement touchant les articles 4 et
6 dudit Accord, laquelle fait partie int6grante des considerations qui ont servi de
base sa conclusion :

a) L'inclusion de Nairobi parmi les escales commerciales de l'entreprise d6sign~e
par le Gouvernement italien pr6sente un caractre provisoire ; apr~s la prochaine
session du Conseil des transports a~riens de l'Afrique du Sud, les autorit~s de
l'Union examineront la question de savoir si Nairobi doit demeurer un point
d'escale commerciale de lVentreprise susmentionn~e ;

b) La question relative A l'inclusion de Kano et de Salisbury sur la route indiqu~e
A. l'article 4 de l'Accord, h la place de Nairobi, et le point de savoir si l'entreprise
susmentionnde pourra faire des escales commerciales h Kano et £ Salisbury,
seront 6galement examines par les autorit~s de l'Union apr~s la prochaine session
du Conseil des transports a~riens de l'Afrique du Sud ;

c) Si les d~cisions que le Gouvernement de l'Union prendra sur les questions
mentionn~es aux alindas a et b sont favorables au Gouvernement italien, les
deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour que l'Accord soit

Voir p. 329 de ce volume.
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effected to the agreement. On the other hand if any of the said decisions are
unfavourable to the Italian Government the following matters will be reviewed,
as soon as possible after the next meeting of the Southern Africa Air Transport
Council, at a meeting to be held in Rome between representatives of the two
Governments :
(i) fifth freedom rights at Nairobi, Salisbury and Kano for each airline desig-

nated.
(ii) Stop-over rights at Rome for each airline designated.

I shall be glad if you will kindly confirm that the foregoing correctly expresses
the understanding between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Minister of External Affairs :
(Signed) D. SPIEs

Acting Secretary for External Affairs

His Excellency Marchese F. Silj D'Ussita
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy
Cape Town

II

AMBASCIATE D'ITALIA
1

Cape Town, 21st May, 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the
text of which is the following;

[See note I]

I am glad to confirm that the foregoing correctly expresses the understanding
between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) F. SILJ

Ambassador of Italy

Mr. D. Spies
Acting Secretary for External Affairs
Department of External Affairs
Cape Town

I Italian Embassy.
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modifid en consequence. Si, au contraire, ces d6cisions 6taient d~favorables au
Gouvernement italien, les questions ci-apr~s feraient l'objet d'un examen au
cours d'une reunion que les reprdsentants des deux Gouvernements tiendraient
k Rome aussit6t que possible apr~s la prochaine session du Conseil des transports
a~riens de l'Afrique du Sud :
i) Droits de la cinqui~me libert6 k Nairobi, Salisbury et Kano au profit de

chacune des entreprises d~sign~es ;
ii) Droits d'escale t Rome, au profit de chacune des entreprises d~signges.

Je serais reconnaissant kL Votre Excellence de bien vouloir confirmer que
l'interprgtation qui precede correspond exactement t ce qui a W convenu entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires ext~rieures

(Signd) D. SPIES

Secr~taire aux affaires ext~rieures par interim

Son Excellence le marquis F. Silj d'Ussita
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Italie
Le Cap

II

AMBASSADE D'ITALIE

Le Cap, le 21 mai 1956
Monsieur le Secr6taire d']ktat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir con firmer que l'interpr~tation qui precede corres-
pond exactement A ce qui a W convenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) F. SILJ

Ambassadeur d'Italie

Monsieur D. Spies
Secr~taire aux affaires ext6rieures par interim
D~partement des affaires ext~rieures
Le Cap
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No. 3617. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 12 JUNE 1956

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of India

DESIRING to conclude an agreement for the operation of air services between
and beyond their respective territories,

AGREE as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex 2 to this Agreement (hereinafter
referred to as the "specified air services") on the routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes").

Article II

A. Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights under this
Agreement are granted, on condition that :

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated an airline or airlines (hereinafter referred to as the "designated
airline(s)") for the specified air routes concerned, and

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the appropriate
operating permission to the airline concerned pursuant to paragraph B of this
Article which it shall do with the least possible delay.

B. A designated airline may be required to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by those
authorities to the operation of international commercial air services.

C. The operation of each of the specified air services shall be subject to the
agreement of the Contracting Party concerned that its route organisation available

1 Came into force on 12 June 1956, the date of signature, in accordance with article XI.
' See p. 358 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3617. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THALANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS. SIGNIt
A BANGKOK, LE 12 JUIN 1956

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de l'Inde,

DLSIREUX de conclure un accord en vue de l'exploitation de services a~riens
entre leurs territoires respectifs et au-dela,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde . l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe2 du pr6sent Accord
(ci-apr~s d~nomms (( les services a~riens indiqu~s )) sur les routes indiqu~es dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nomm~es d les routes a~riennes indiqudes D).

Article II

A. Chacun des services a~riens indiqu~s pourra tre inaugur6 imm~diatement
ou & une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont
accord~s en vertu du present Accord, L condition :

1) Que la Partie contractante & laquelle les droits sont accord6s ait d~sign6 une
entreprise ou des entreprises de transports a~riens (ci-apr~s d~nomm~es e l'entre-
prise d~sign~e )) ou (( les entreprises d~sign~es ,)) pour exploiter la route adrienne
indiqu~e dont il s'agit, et

2) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 l'entreprise int6res-
s~e la permission d'exploiter voulue, conform6ment au paragraphe B du pr6sent
article, ce qu'elle devra faire dans le plus bref d~lai possible.

B. Toute entreprise d~sign6e pourra 8tre tenue de fournir, aux autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits, la preuve qu'eUe est
en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et r6glements normale-
ment appliques par lesdites autorit~s k l'exploitation de services a~riens commer-
ciaux internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

C. L'exploitation de chacun des services a~riens indiqu~s sera soumise &
l'approbation de la Partie contractante int~ress~e, qui appr~ciera si l'infrastructure

' Entr6 en vigueur, conform6ment l'article XI, t la date de sa signature, le 12 juin 1956.
Voir p. 359 de ce volume.
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for Civil Aviation on the specified air route is adequate for the safe operation of
air services.

Article III

The designated airlines of each Contracting Party operating the specified air
services may, subject to the provisions of Article IV, set down or pick up in or carry
across the territory of the other Contracting Party, at the points specified in the
Annex, international traffic originating in or destined for the territory of the former
Contracting Party or of a third country on the specified air route concerned.

Article IV

A. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall jointly
determine in respect of an agreed period the total capacity required for the carriage,
at a reasonable load factor, of all traffic, that is to say passengers, cargo and mail,
which may reasonably be expected to originate in the territory of each Contracting
Party and to be disembarked in the territory of the other Contracting Party on
the specified air services to be operated during that period on each of the specified
air routes.

B. Subject to the provisions of paragraph C of this Article each Contracting
Party shall have the right to authorise its designated airlines to make available for
the carriage of the traffic specified in paragraph A of this Article whether on services
terminating in or on services passing through the territory of the other Contracting
Party half the capacity for the specified air services determined in accordance with
the provisions of the said paragraph A.

C. (1) If the designated airlines of either Contracting Party are not able or
willing to provide the whole of the capacity to which that Contracting Party is
entitled in accordance with paragraph B of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall authorise the designated airlines of the other
Contracting Party to provide additional capacity equal to the difference between
the capacity actually provided by the designated airlines of the first Contracting
Party and the capacity to which that Contracting Party is entitled under the said
paragraph B (hereinafter referred to as "the deficient capacity").

(2) If the designated airlines of one Contracting Party which have been pro-
viding less than the capacity to which that Contracting Party is entitled become
able and willing to provide the whole or part of the deficient capacity, they may
serve a notice of not less than three months to this effect on the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and also on the airlines which have been
providing the additional capacity. In such event, and unless both the said aero-
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dont dispose l'aviation civile sur la route adrienne indiqu~e permet d'exploiter
des services a~riens en toute s~curit6.

Article III

Sous reserve des dispositions de l'article IV, les entreprises d~signdes par une
Partie contractante qui exploiteront les services a~riens indiquds pourront d~char-
ger et charger en traffic international, aux points du territoire de l'autre Partie
contractante indiqu~s dans l'annexe, et transporter h travers ledit territoire, des
passagers, des marchandises et du courrier en provenance ou h destination du terri-
toire de la premiere Partie contractante ou d'un pays tiers situ6 sur la route indiqu~e
dont il s'agit.

Article IV

A. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes fixeront d'un commun
accord, pour une p~riode convenue, la capacit6 totale n6cessaire pour assurer, .
un coefficient de charge normal, l'acheminement de tout le traffic des services
ariens indiqu~s - passagers, marchandises et courtier - raisonnablement pr6-
visible entre les territoires des deux Parties contractantes durant cette p6riode et
sur chacune des routes indiqu~es.

B. Sous reserve des dispositions du paragraphe C du present article, chacune
des Parties contractantes aura le droit, pour acheminer le trafic vis6 au paragraphe
A du present article, soit par des services dont le point d'aboutissement se trouve
sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit par des services survolant ledit
territoire, d'autoriser ses entreprises d~sign~es h fournir la moiti6 de la capacit6
des services a~riens indiqu~s qui aura W fix~e conform~ment aux dispositions
dudit paragraphe A.

C. 1) Si les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes ne sont
pas en mesure de fournir toute la capacit6 A laquelle elle a droit conform~ment au
paragraphe B du present article, ou ne sont pas dispos~es h. la fournir, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes autoriseront les entreprises d~sign~es de
l'autre Partie contractante . fournir une capacit6 suppl~mentaire 6gale L la diff4-
rence entre la capacit6 effectivement fournie par les entreprises ddsign~es de la
premiere Partie contractante et la capacit6 . laquelle ladite Partie contractante a
droit en vertu des dispositions dudit paragraphe B (ci-apr~s d~nommne (( capacit6
manquante ))).

2) Si les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes qui ont fourni
une capacit6 inf~rieure . celle h laquelle a droit ladite Partie contractante devien-
nent capables de fournir en totalit6 ou en partie la capacit6 manquante et qu'elles
sont dispos~es 6. la fournir, elles pourront en aviser trois mois 5. l'avance au moins
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ainsi que les entre-
prises de transports a~riens qui ont fourni la capacit6 suppl~mentaire. Dans ce cas,
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nautical authorities direct within 30 days of the receipt of the notice that the notice
shall not take effect, the latter airlines shall on or before the expiry of the said notice
accordingly withdraw the whole or part of the additional capacity which they had
been providing and the former airlines shall then provide the deficient capacity or
part thereof, as the case may be.

D. The designated airlines of either Contracting Party may set down and
pick up in the territory of the other Contracting Party traffic coming from or desti-
ned for third countries on any specified air routes, only in accordance with the
following provisions :

(1) If such third country is situated between the territories of the Contracting
Parties, any part of the capacity provided by those airlines, in accordance with
the provisions of paragraphs A, B and C of this Article may be used for this
purpose.

(2) If such third country is situated beyond the territory of the other Contracting
Party, the capacity that may be used for this purpose shall be such as shall be
agreed between the aeronautical authorities of both Contracting Parties as
being unlikely to prejudice unduly, during an agreed period, the interests of
the airlines of the other Contracting Party operating between the latter's
territory and the third country concerned.

E. In order to meet seasonal fluctuation or unexpected demands of a tem-
porary character the designated airlines may agree upon such temporary increases
in the agreed capacities as are necessary to meet the traffic need. Any such
increases shall be reported forthwith to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties either of whom may disapprove such increases. Upon such
disapproval such increases shall cease to operate.

F. (1) In this Article "agreed period" means the first six months from the
date this Agreement comes into force and, thereafter, every succeeding period of
six months unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

(2) The capacity to be provided shall be discussed in the first instance between
the designated airlines of the Contracting Parties and, if possible, agreed between
them. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall have the
right to be represented at these discussions.

(3) Any agreement so reached between the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. Such approval by the aeronautical authorities shall con-
stitute an agreement as required by paragraphs A, C and D of this Article.
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& moins que lesdites autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne
dcident dans les 30 jours de sa r6ception que le pr~avis ne portera pas effet, les
entreprises de transports a~riens mentionndes en dernier lieu devront, b 1'expiration
du pr~avis ou avant son expiration, retirer en totalit6 ou en partie la capacit6
supplmentaire qu'elles fournissaient et les entreprises de transports adriens
mentionn~es en premier lieu fourniront alors la capacitd manquante en totalit6 ou
en partie, suivant le cas.

D. Les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes pourront
d~charger et charger sur le territoire de l'autre Partie contractante des passagers,
des marchandises et du courrier en provenance ou & destination de pays tiers, sur
l'une quelconque des routes a~riennes indiqu~es, & condition de se conformer aux
dispositions suivantes :

1) Si le pays tiers est situ6 entre les territoires des Parties contractantes, une
fraction quelconque de la capacit6 fournie par lesdites entreprises conform~ment
aux dispositions des paragraphes A, B et C du present article pourra 6tre utilis~e
& cet effet.

2) Si le pays tiers est situ6 au-delM du territoire de l'autre Partie contractante, la
capacit6 qui pourra tre utilis6e & cet effet sera celle qui sera fix6e d'un comrun
accord par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes comme ne
risquant pas, au cours d'une p~riode convenue, de porter indfiment prejudice
aux intrfts des entreprises de transports a6riens de 'autre Partie contractante
qui exploitent un service entre le territoire de cette derni&e et le pays tiers en
question.

E. En vue de faire face aux fluctuations saisonni~res ou aux demandes im-
pr~vues de caract~re temporaire, les entreprises d~sign~es pourront d~cider d'un
commun accord d'augmenter & titre provisoire les capacit~s convenues, dans la
mesure n~cessaire pour satisfaire aux besoins du traffic. Les augmentations de cet
ordre devront tre signales sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes qui pourront, chacune en ce qui la concerne, s'y opposer. S'il y a
opposition, les augmentations seront supprim~es.

F. 1) Au sens du present article, 'expression (( p~riode convenue )) d6signe
les six premiers mois qui suivront la date d'entr~e en vigueur du present Accord, et,
par la suite, toute p6riode ult~rieure de six mois, moins que les autorit~s a~ronau-
tiques n'en d~cident autrement.

2) La capacit6 fournir fera l'objet, en premier lieu, de pourparlers entre les
entreprises d~sign~es des Parties contractantes et e~le sera fix~e, si possible, d'un
commun accord entre elles. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes auront le droit de se faire representer . ces pourparlers.

3) Tout accord ainsi intervenu entre les entreprises d~signdes des Parties
contractantes sera soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes. L'approbation des autorit~s a~ronautiques constituera un accord
au sens des paragraphes A, C et D du present article.
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(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree on
,any matter on which their agreement is required under the provisions of this
Article the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement
thereon. If the Contracting Parties fail to reach such agreement the provisions
of Article X of this Agreement shall apply.

(5) Pending the completion of any review of capacity in accordance with the
provisions of this Article the designated airlines of the Contracting Parties shall be
entitled to continue to make available the capacities provided in their existing air
services.

Article V

A. The tariffs to be charged for the carriage of passengers and cargo on any
.of the specified air services shall be fixed at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including economical operation, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accommo-
dation) and the tariffs charged by other airhnes on the route or section thereof
concerned.

B. The tariffs in respect of each route and each section thereof shall be agreed
between the designated airlines concerned and shall have regard to any relevant
rates adopted by the International Air Transport Association. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, except that the approval of the aeronautical authorities of a
Contracting Party shall not be necessary in respect of tariffs for a route or section
in which no designated airline of that Contracting Party is concerned. In the event
of disagreement between the designated airlines concerned or in case the aero-
nautical authorities do not approve the tariffs as required under this paragraph,
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement between themselves
failing which the dispute shall be dealt with in accordance with Article X. Pending
determination of the tariffs in accordance with this Article, the tariffs already in
force shall prevail.

C. Nothing in this Article shall be deemed to prevent either Contracting
Party, in agreement with the other Contracting Party, from bringing into force
tariffs fixed in accordance with practicere commended from time to time by Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article VI

A. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of the designated airline
,of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and re-
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4) Si les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur une question pour laquelle leur entente est n~cessaire
en vertu des dispositions du present article, les Parties contractantes s'efforceront
elles-m~mes d'aboutir h un accord h ce sujet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas h s'entendre, les dispositions de l'article X du present Accord devien-
dront applicables.

5) En attendant la conclusion de toute tude de la capacit6 entreprise en
conformit6 des dispositions du present article, les entreprises ddsign~es des Parties
contractantes auront le droit de maintenir les capacit~s fournies par leurs services
a~riens en exploitation.

Article V

A. Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises par
l'un des services a~riens indiqu~s seront fixes h des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des
conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n~fice normal,
des diff6rences qui existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris
les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entre-
prises de transports a~riens sur la route ou une section de la route en question.

B. Les tarifs applicables pour chaque route et chaque section de celle-ci seront
fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es, compte dfiment
tenu des tarifs adopt~s en la mati~re par l'Association du transport a6rien inter-
national. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes, sous reserve que l'approbation des
autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante ne sera pas n~cessaire en ce qui
concerne les tarifs applicables sur une route ou une section de cette route h laquelle
n'est int~ressde aucune entreprise d~sign~e de ladite Partie contractante. En cas de
d~saccord entre les entreprises d~sign~es int~ress~es ou si les autorit6s a6ronautiques
ne donnent pas l'approbation requise en vertu des dispositions du present para-
graphe, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h une entente;
si elles n'y parviennent pas, leur diff~rend sera r~glM conform~ment h l'article X. En
attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux dispositions du present
article, les tarifs deja 6tablis resteront en vigueur.

C. Aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme inter-
disant h l'une des Parties contractantes de mettre en vigueur, d'accord avec l'autre
Partie contractante, des tarifs fixes suivant la pratique recommand~e aL ce moment
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article VI

A. Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les approvisionnements de bord intro-
duits ou pris a bord des a~ronefs de l'entreprise ddsign~e de l'une des Parties con-
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maining on board on departure from the last airport of call in that territory shall
be accorded, with respect to customs duty, inspection fees or similar charges,
treatment not less favourable than that granted by the second Contracting Party
to its national airlines engaged in international public transport, provided that
neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airlines of the
other Contracting Party exemption or remission of customs duty, inspection fees
or similar charges unless such other Contracting Party grants exemption or remis-
sion of such charges to the designated airlines of the first Contracting Party.

B. If, in the opinion of the aeronautical authorities of one of the Contracting
Parties, the administration of regulations relating to customs, immigration,
quarantine and similar matters in the territory of the other Contracting Party
imposes an onerous burden on its designated airlines in the operation of the air
services pursuant to this Agreement, the aeronautical authorities of such other
Contracting Party shall, upon request, enter into consultation to examine the
situation.

Article VII

A. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party on request :
(1) Information concerning the authorisations extended to its designated airlines

to operate the specified air services ;
(2) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the

capacity of the specified air services ;
(3) such periodical statements as may reasonably be required relating to the

traffic carried by the designated airlines on the specified air services including
information concerning the origin and destination of such traffic ; and

(4) such other information in respect of the operation of the specified air services
as may be required to enable the aeronautical authorities to satisfy themselves
that the requirements of this Agreement are being duly observed.

B. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables and tariff schedules and particulars concerning
the types of aircraft to be operated on the specified air services.

Article VIII

A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke or impose
such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to an operating
permission to a designated airline of the other Contracting Party, if
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tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et demeurant 5. bord lors
du ddpart au dernier adroport d'escale sur ledit territoire bdndficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes similaires, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accordd par la seconde Partie
contractante t ses entreprises de transports a~riens nationales assurant des trans-
ports adriens internationaux destinds au public; il est entendu qu'aucune des
Parties contractantes ne sera tenue d'accorder aux entreprises ddsigndes de l'autre
Partie contractante une exoneration ou une remise en mati~re de droits de douane,
de frais d'inspection ou autres taxes similaires, & moins que l'autre Partie contrac-
tante n'accorde l'exondration ou la remise desdites taxes aux entreprises ddsigndes
de la premiere Partie contractante.

B. Si les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes estiment
que rapplication, sur le territoire de rautre Partie contractante, des r~glements
relatifs aux formalitds de douane, d'immigration, de quarantaine et 5 des mati~res
analogues, impose une charge excessive A, ses entreprises ddsigndes en ce qui con-
cerne les services adriens qu'eUes exploitent en vertu du present Accord, les autori-
tUs adronautiques de cette autre Partie contractante entreront en consultation, sur
demande, pour examiner la situation.

Article VII

A. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autoritds adronautiques de r'autre Partie contractante, sur leur demande :
1) Des renseignements au sujet des autorisations accorddes & ses entreprises

ddsigndes pour exploiter les services adriens indiquds ;
2) Les statistiques de trafic qui pourront etre ndcessaires pour procdder & '6tude

de la capacit6 des services adriens indiquds ;
3) Les relevds pdriodiques normalement ndcessaires relatifs au trafic achemin6 par

les entreprises ddsigndes au cours de 'exploitation des services adriens indiquds,
y compris les renseignements concernant la provenance et la destination dudit
trafic ; et

4) Tous autres renseignements relatifs . 'exploitation des services adriens indiqus
qui pourront 6tre n6cessaires aux autoritds adronautiques pour s'assurer que les
stipulations du prdsent Accord sont dfiment respect6es.

B. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises ddsigndes
communiquent aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, le plus
longtemps possible kL ravance, des exemplaires des horaires et des tarifs, ainsi que
la description des types d'appareils qui seront utilis6s pour les services adriens
indiqus.

Article VIII

A. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploiter ht une entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante ou
de faire ddpendre cette permission des conditions qu'elle jugera ndcessaires :
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(1) the first Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such designated airline are vested in the other Contracting
Party or its nationals,

(2) such designated airline fails to comply with the laws and regulations of the first
Contracting Party, or

(3) in the judgment of the first Contracting Party, there is a failure to fulfil the
conditions under which the rights are granted to the other Contracting Party
in accordance with this Agreement.

B. Except in the case of failure to comply with laws and regulations, such
action shall be taken only after due notice has been given to the designated airline
concerned and after opportunity has been given for consultation between the
Contracting Parties. In the event of action by one Contracting Party under this
Article the rights of the other Contracting Party under Article X shall not be
prejudiced.

Article IX

A. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions contained in this Agree-
ment.

B. Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of this Agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement agreed as a result
of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic Notes.

C. Changes made by either Contracting Party in the intermediate stopping
places on the specified air routes authorised to its designated airlines except those
which

(1) change the places served by a designated airline in the territory of the other
Contracting Party, or

(2) result in the route ceasing to be reasonably direct,

shall not be considered as modifications of this Agreement and either Contracting
Party may therefore make such changes provided that notice of any such changes
shall be given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. If the aeronautical authorities of such second Contracting Party find that
the principles set forth in Article IV of this Agreement are thereby infringed and
such infringement affects the interests of any of their airlines because of the carriage
by a designated airline of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of a third country
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1) Lorsque la premiere Partie contractante n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise d~sign~e
sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de ses ressortissants ;

2) Lorsque ladite entreprise d~sign~e ne se conformera pas aux lois et r~glements
de la premiere Partie contractante, ou

3) Lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions auxquelles
les droits ont W accord~s h l'autre Partie contractante en vertu du present
Accord ne sont pas remplies.

B. Sauf dans le cas oii les lois et r~glements n'auront pas W observes, aucune
mesure de cet ordre ne sera prise avant que l'entreprise intdress~e n'en ait W
dfiment avis~e et que les Parties contractantes n'aient eu la possibilit6 de se con-
sulter. Les mesures que l'une des Parties contractantes pourrait prendre en vertu
du pr6sent article ne porteront pas atteinte aux droits confdr~s AL l'autre Partie
contractante aux termes de l'article X.

Article IX

A. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront rdguli~rement en vue d'assurer le respect
des principes et l'application des dispositions du prdsent Accord.

B. Chacune des Parties contractantes pourra , tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au
present Accord toutes modifications qui lui paraitraient souhaitables. Ces consul-
tations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la
demande. Toute modification du present Accord dont il aura W convenu h la suite
de ces consultations prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirmde par un 6change de
notes diplomatiques.

C. Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux points
d'escale interm~diaires sur les routes a~riennes indiqu~es que ses entreprises
d6signdes sont autoris~es h exploiter, h l'exception de ceux qui :

1) Concernent les points desservis par une entreprise d~sign~e dans le territoire
de l'autre Partie contractante, ou

2) Font que la route cesse d'6tre raisonnablement directe,

ne seront pas consid~r~s comme des modifications du present Accord et chaque
Partie contractante pourra, en consequence, effectuer des changements de cet
ordre, 6tant entendu qu'ils devront tre notifies sans d~lai aux autoritds a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante. Si ces derni~res constatent que lesdits change-
ments d~rogent aux principes 6nonc~s h l'article IV du present Accord et que cette
d~rogation porte atteinte aux intrfts d'une de leurs entreprises de transports
a~riens du fait qu'une entreprise d~sign~e de la premiere Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises ou du courrier entre le territoire de la
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the aeronautical authorities of the second Contracting Party may request consul-
tation in accordance with the provisions of paragraph A of this Article.

D. Whether or not the procedure for consultation provided for in paragraph
B of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time give
notice to the other of its desire to terminate this Agreement and such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other
Contracting Party of the notice to terminate unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiration of such period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article X

A. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement or of its Annex the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

B. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(1) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or some
other person or body appointed by agreement between them; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it established within the International Civil Aviation Organization, or, if there
be no such tribunal to the International Court of Justice.

C. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph B of this Article.

D. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph C of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of the present Agreement and its Annex.

Article XI

This Agreement shall come into force on the date of signature.
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deuxi~me Partie contractante et le nouveau point d'escale sur le territoire d'un
pays tiers, les autorit~s adronautiques de la deuxi~me Partie contractante pourront
demander 'que des consultations aient lieu conform~ment aux dispositions du
paragraphe A du present article.

D. Chacune des Parties contractantes pourra A. tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord, que la procedure de consul-
tation prdvue au paragraphe B du present article ait 6t6 ou non engag~e ; la notifi-
cation devra 8tre communiqude simultandment 5 l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura re~u la notification de d~nonciation, . moins que celle-ci
ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration de ce d~lai. A d~faut d'accus6
de r~ception de l'autre Partie contractante, ]a notification sera r~putde avoir W
reque quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article X

A. Si un diffirend s'6lve entre elles quant . l'interpr~tation ou l'application
du present Accord ou de son annexe, les Parties contractantes s'efforceront en
premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations directes.

B. Si les Parties contractantes ne parviennent pas & un r~glement par voie de
n~gociations
1) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'un tribunal

arbitral ou & la decision d'une autre personne ou d'un autre organisme d~sign6
d'un commun accord; ou

2) Si elles ne se mettent pas d'accord, ou si, 6tant convenues de soumettre leur
diff~rend & un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend au tribunal comptent en la mati~re
qui pourra 6tre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, h d~faut d'un tel tribunal, & la Cour internationale de Justice.

C. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer & toute d~cision rendue
en application des dispositions du paragraphe B ci-dessus, y compris toute recom-
mandation provisoire.

D. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~signde par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe C du
prdsent article et aussi longtemps qu'eUe ne s'y conformera pas, l'autre Partie
contractante pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura
accord~s en vertu du present Accord.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.
NO 3617



356 United Nations - Treaty Series 1956

Article XII

In the event of the coming into force of a multilateral agreement concerning
international air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such multilateral agree-
ment.

A rticle XIII

To the extent to which they are applicable to the air services established under
the present Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in
their present form between the Contracting Parties for the duration of the Agree-
ment, as if they were an integral part of the Agreement, unless both Contracting
Parties ratify any amendment to the Convention which shall have duly come into
force in which case the Convention as amended shall remain in force for the dura-
tion of the present Agreement.

Article XIV

A. For the purposes of this Agreement the terms "territory", "air service"
and "airline" shall have the meanings specified in the Convention on International
Civil Aviation opened for signature on the seventh day of December, 19441, in this
Agreement referred to as "the Convention".

B. The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of Thailand
the Director-General of the Department of Transport, Ministry of Communications,
Thailand, and in the case of India the Director-General of Civil Aviation, India,
and in both cases any person or body authorised to perform the functions exercised
by the above mentioned authorities.

C. The term "capacity" in relation to a specified air service means the extent
of accommodation provided and permitted under this Agreement for the carriage
of passengers, cargo and mails on the route or section of a route concerned, during
an agreed period.

D. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the "Agreement" shall include references to the Annex, except
where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 12th day of June B. E. 2499 (1956), in duplicate, at Bangkok, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Thailand
(Signed) WAN WAITHAYAKON

KROMMUN NARADHIP BONGSPABANDH

For the Government of India :
(Signed) P. ACHUTA MENON

' See footnote, 1, p. 13 of this volume.
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Article XII

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati6re de transports a~riens internationaux,
un accord multilateral auquel les deux Parties contractantes adh~reraient, le
present Accord sera modifi6 de telle manire qu'il soit rendu conforme aux dis-
positions de l'accord multilateral.

Article XIII

Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en vertu
du present Accord, les dispositions de la Convention resteront en vigueur sous leur
forme actuelle entre les Parties contractantes et pendant toute la dur~e de l'Accord,
comme si elles en faisaient partie int~grante, h moins que les deux Parties contrac-
tantes ne ratifient un amendement A. la Convention deLment entree en vigueur;
dans ce cas, la Convention, sous sa forme modifi~e, demeurera en vigueur pendant
toute la duroe du present Accord.

Article XIV

A. Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions ((territoire )), ((service
a6rien ,) et (( entreprise de transports a~riens ) ont le sens que leur donne la Conven-
tion relative h l'aviation civile internationale ouverte a la signature le 7 d~cembre
1944 1 et qui, dans le present Accord, est appel~e la Convention ).

B. L'expression (( autorit~s a~ronautiques s'entend, en ce qui concerne la
Thailande, du Directeur g6n~ral du D~partement des transports au Ministre des
communications de la Thailande, et, en ce qui concerne l'Inde, du Directeur
g~n~ral de l'aviation civile de l'Inde, et, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions exerc~es par ces autorit~s.

C. Le terme a capacit6 , appliqu6 5a un service a~rien indiqu6 d~signe la quantit6
de passagers, de marchandises et de courrier dont le transport est pr~vu et autoris6
en vertu du present Accord sur la route ou la section de route dont il s'agit, au
cours d'une p~riode convenue.

D. L'annexe du present Accord sera consid~r~e comme faisant partie dudit
Accord et toutes mentions de l' ((Accord ) viseront 6galement l'annexe, sauf lorsqu'il
en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, aL ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 12 juin de l'an
2499 de '6re bouddhique (1956).

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'lande
(Signd) WAN WAITHAYAKON

KROMMUN NARADHIP BONGSPRABANDH

Pour le Gouvernement de l'Inde : ,
(Signd) P. ACHUTA MENON

1 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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ANNEX

SECTION I

The airline(s) designated by the Government of the Kingdom of Thailand shall be
entitled to operate air services in both directions on the route(s) specified in this section
and to land for traffic purposes in the territory of India at each of the points specified

(1) Thailand-points in Burma and East Pakistan-Calcutta and beyond.

(2) Thailand-points in Burma and East Pakistan-Calcutta-points in Ceylon and

beyond.

SECTION II

The airline(s) designated by the Government of India shall be intitled to operate
air services in both directions on the route(s) specified in this section and to land for

traffic purposes in the territory of Thailand at each of the points specified:

(1) India-points in East Pakistan and Burma-Bangkok and, if desired, points in
Indo-China-a point in the Philippines-a point in Malaya-a point in Indonesia-a point
in New Guinea-a point in Borneo-points in Australia and/or Fiji or beyond.

(2) India-points in East Pakistan and Burma-Bangkok-points in Indo-China-
a point in the Philippines-Hong Kong-points in China and Japan, and, if desired, beyond.

SECTION III

Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.

SECTION IV

No specified air services shall be operated unless the starting point or the terminal
points of the service lies within the territory of the Contracting Party designating the

airline.
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ANNEXE

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouvernement du Royaume de
Thailande sont autoris~es & exploiter des services adriens, dans les deux sens, sur la
route ou les routes indiqu6es dans la pr~sente section et & faire des escales commerciales
sur le territoire de l'Inde & chacun des points indiqu6s :

1) Thailande-points en Birmanie et au Pakistan Oriental-Calcutta et au-del&.

2) Thallande-points en Birmanie et au Pakistan Oriental-Calcutta-points , Ceylan
et au-del&.

SECTION II

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de l'Inde sont autoris~es
A exploiter des services a~iens, dans les deux sens, sur la route ou les routes indiqu~es
dans la pr6sente section et & faire des escales commerciales sur le territoire de la Thailande
. chacun des points indiqu6s.

1) Inde-points au Pakistan Oriental et en Birmanie-Bangkok et, le cas 6ch6ant,
des points en Indochine-un point aux Philippines-un point en Malaisie-un point en
Indon~sie-un point en Nouvelle-Guin~e-un point . Born6o-des points en Australie
et/ou aux Iles Fidji ou au-delb.

2) Inde-points au Pakistan Oriental et en Birmanie-Bangkok-points en Indochine-
un point aux Philippines-Hong-kong-des points en Chine et au Japon et, le cas 6ch6ant,
au-dela.

SECTION III

L'entreprise d6sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer A son gr6 des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu~es.

SECTION IV

Aucun service a6rien indiqu6 ne pourra 6tre exploit6 si son point de d6part ou son
point d'aboutissement n'est pas situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui d~signe
'entreprise de transports a6riens.
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF INDIA, BANGKOK

No. 4330/83 /2/56.
June 12th, 1956

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
India and the Government of the Kingdom of Thailand relating to air services,
which was signed on behalf of both Governments to-day 1, and to record hereunder
the understanding of the Government of India concerning the following matter :

That either Contracting Party shall be entitled to realise in its territory,
in respect of aircraft of the other Contracting Party, on a reciprocal basis the
same aerodrome and route charges, including fees for landing, housing, com-
munication, navigation, meteorological and other facilities as are charged
from its designated airline in the territory of the other Contracting Party.

I have the honour to request your confirmation of the understanding recorded
herein and to suggest that this Note and the reply thereto should constitute an
agreement between our two Governments in this regard.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Royal Highness the assurance of my highest consideration.

(Signed) P. ACHUTA MENON

Ambassador of India in Thailand

His Royal Highness Prince Naradhip Bongsprabandh
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

' See p. 342 of this volume.
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1RCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE L'INDE, BANGKOK
No 4330183 /2/56.

Le 12 juin 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h 'Accord entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement
du Royaume de Thailande relatif aux services a~riens qui a 6t6 sign6 ce jour au
nom des deux Gouvernements', j'ai l'honneur d'exposer ci-apr~s l'interprdtation
du Gouvernement de l'Inde touchant la question suivante :

Sur la base de la r~ciprocit6, chacune des Parties contractantes aura le
droit, sur son territoire, d'appliquer ai 1'6gard des a~ronefs de l'autre Partie
contractante, pour l'utilisation des a~rodromes et autres facilitds d'exploitation
des routes, les mmes taxes que celles qui sont appliqudes aux adronefs de son
entreprise ddsignde sur le territoire de l'autre Partie contractante, y compris,
notamment, les droits per~us en mati~re d'atterrissage, de logement, de
communications, de navigation et de services mdtdorologiques.

J'ai 1'honneur de vous demander confirmation de l'interprdtation expos~e
ci-dessus et de proposer que la pr~sente note et la r~ponse A celle-ci constituent un
accord entre nos deux Gouvernements a cet 6gard.

Je saisis, etc.

(Signi) P. ACHUTA MENON

Ambassadeur de 'Inde en Thailande

Son Altesse royale le prince Naradhip Bongsprabandh
Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

I Voir p. 343 de ce volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 17381/2499
12th June B. E. 2499

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 4330/83/2/56 dated the 12th June, 1956, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Kingdom of Thailand approve of the understanding recorded in the above
Note and agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute
an agreement between our two Governments in this regard.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) NARADHIP

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur P. Achuta Menon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of India
Bangkok
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II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

PALAIS SARANROM

No 17381/2499

Monsieur l'Ambassadeur,
Le 12 juin de 'an 2499 de 1'6re bouddhique

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, no 4330/83,
2/56 en date du 12 juin 1956, r6dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre 5 Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume de Thailande approuve rinterpr~tation expos~e dans la note reproduite
ci-dessus et accepte que ladite note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord b. cet 6gard.

Je saisis, etc.

Ministre des
(Signd) NARADHIP

affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur P. Achuta Menon
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de l'Inde
Bangkok
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annex) concerning trackage rights on the
USSR railways for goods trains of the Finnish railways.
Signed at Moscow, on 14 September 1956

Official texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 1 December 1956.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord (avec annexe) relatif au passage en transit des
trains de marchandises des chemins de fer finlandais
sur une section des vojes ferries de I'URSS. Signe -a
Moscou, le 14 septembre 1956

Textes officiels finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 1 ' dicembre 1956.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3618. SOPIMUS SUOMEN RAUTATEIDEN TAVARAJU-
NIEN KAUTTAKULUSTA SNT-LIJTON RAUTATEIDEN
RATAOSUUDELLA

Suomen Kulkulaitosten j a yleisten t6iden ministerib toiselta puolen j a Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltojen Liiton Kulkulaitosministeri6 toiselta puolen ovat
valtuutettujensa kautta sopineet seuraavasta:

1 artikla

SNT-Liiton rautatiet sallivat Suomen rautateiden kauttakulkutavarajunien
kulun rataosalla SNT-Liiton valtakunnanraja-Syvdoro-Vrtsila-SNT-Liiton
valtakunnanraj a.

2 artikla

Suomen rautateiden kauttakulkutavarajunat kokoonpannaan ndiden rauta-
teiden teknillista kdytt6d koskevien sdant6jen mukaisesti, ja on niissa SNT-Liiton
rautateilli kulkiessaan Suomen rautateiden veturit ja junahenkilbkunta.

3 artikla

Suomalaisten kauttakulkujunien liikenn6iminen mainitulla rataosalla tapah-
tuu SNT-Liiton rautateiden liikenn6imisestd ja opasteista annettujen Mddrdysten
mukaisesti.

Ndiden junien kulun maard vahvistetaan enintadn 3 junapariksi vuorokaudessa.
Junan suurimmaksi painoksi mdarataan 1200 tonnia ja junan rungon pituudeksi
100 akselia (veturia lukuunottamatta).

Naiden junien kulun aikataulusta sopivat keskendan Suomen rautatiehallitus
seka Lokakuun ja Kirovin rautateiden hallitukset Suomen ja Neuvostoliiton
rautatieraj asekakomiteassa.

5 tuntia ennen luovutusvuorokauden alkua (klo 18 Moskovan aikaa) Niiralan
ja Parikkalan asemapdallikbt tiedoittavat vastaavasti Vartsildn ja Syvdoron
asemapddllikbille, minkd numeroiset Suomen rautateiden junat mdardtdan kul-
kuun seuraavan vuorokauden aikana.

4 artikla

Suomen rautatiet varustavat veturinsa poltto- ja voiteluaineilla koko matkaa
varten.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

jN. 3618. COFJIAIIIEHHE 0 IIPOIIYCKE FPY3OBLIX IIOE3-
,aOB )KEJIE3HX aOPOF cDHHJIAHaHH TPAH3HTOM
HO YqACTKY )KEJIE3HbIX IOPOF CCCP

MnmHcTepcTBo nyTeRi coo6tueHi Com03a COBeTCHHX ColwajmcT4tecmix

Pecrry6jmK, c oHoi cTopojbi, H MIHHcTepCTBO lyTerl coo6HmeHH5 H o6fleCTBeHHbIX

pa6oT (DZHHJIHgmH, C gpyroi, B JIHue CBOHX yIOJIHOMOqeHHbIX 3aimiol-IIoIH Corija-

neHe o HmxKeciie2omoem:

Cmamba 1

>Keie3HbIe goporH CCCP iponycKaloT TpaH3HTHLie rpy30BbIe noe3ga Heie3-

HbIX gopor cDHHniqHHH no yiacrKy rocrpaHmixa CCCP-CioBaopo-BqpTcHna-

rocrpaHia CCCP.

Cmambn 2

TpaH314THbie rpy3oiie noe3a >xejie3HbIX gopor cDHHJbqHAHH 4bopMHpyIoTCI

no rIpaBHiaM TeXHHqecxorI 3KCflIyaTaqHH 3THX HKejne3Hblix opor H npH cnieOBaHHH

no )Iene3HbIM goporaM CCCP 06CJIy>HHBalOTC51 nIapOBO3aMH H Ioe3gHbiM nepCoHaJIOM

>xenie3HbIX gopor CI5DIHHR HH.

Cmambq 3

.aBID*eHI~e TpaH3HTHbIX 4iHHcHHx IoIe3AOB Ha yHa3aHHOM ytacme ocylIecr-

BJIHeTC5I no HIpaBHIam 9BHKeHH H CHrHaJIH3aiLWH Keiie3HbIX opor CCCP.

Pa3MepbI gBHI>ReHH 3THX nOe39OB yCTaHaBJIHBaIOTCqI B iojIHqeCTBe He 60nee

3 nap noe39OB e>KecyTo~qlo. MacmaJIbHbIIi Bec noe3ga yCTaHaBJIHBaeTcq 1 200

TOHH, a AJIHHa COCTaBa noe3ga 100 oceil (6e3 napoBo3a).

Fpaq4HK XBHKeHHH 3THX noe3goB corjIaCoBbBaeTCH YIIpaBIeHHHMH OHTI6pb-

CROl H KHpoBCKOil >KeJle3HbIX opor c YnpaBneHleM >fceJIe3HbIX Aopor (DH4HJIHH-

gRI Ha COBeTCKO-cq)HHJhIHgCOfi norpaHHqHOlI >KeJIe3HOAOpOHCHOfl OM14CCHH.

3a 5 qaCoB go Haqajia OTXIeTHLIX CyTOR (18 qacoB no MOCROBCROMy BpeMem)

Ha~qaJ-iIhHHK CTaHI4HiI HHHpaJia H rlapHxxajia COOTBeTCTBeHo H3BeIgaIOT HaxiaJlb-

HIKOB CTaHflII BqpTCHJIH H CIOBHopo O TOM, xaxne Homepa loe3AOB }IeJIe3HbIx

gopor (IDHHJMH1HH 6ygyT Ha3H4aqeHbl B o6paigenme B npegcToauAe cyTKH.

Cmambn 4

)Kejie3Hbie goporK CI(HH/J IHAHH CHa6ftaiOT CBOH napoB03bl TOrIJIHBOM H cMa-
30HbIMH MaTepHaJlaMH Ha Becb nIyT cJie oBaHHm.
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Vedenanto suomalaisten kauttakulkujunien vetureille ja niiden tulipesan
puhdistaminen tapahtuu junien kulusta sovitussa aikataulussa mainituilla asemilla.

SNT-Liiton rautatiet luovuttavat suomalaisille kauttakulkujunille vetta
maksuttomasti.

5 artikla

Suomalaisten kauttakulkujunien tavaroiden ja Jiikkuvan kaluston luovutta-
mista ei rajaasemilla toimiteta.

SNT-Liiton rautateiden virkailijat suorittavat liikkuvan kaluston teknillisen
ja kaupallisen tarkastuksen vain naiden junien vaarattoman kulun varmista-
miseksi.

Vaunut, joiden kunto ei vastaa Suomen ja Neuvostoliiton rautatierajasopimuk-
sen iitteessa N:o 6 mainittuja teknillisid ehtoja, taytyy poistaa suomalaisesta
kauttakulkujunasta ja palauttaa Suomen rautateiden raja-asemalle sen puolen

veturilla, jonka toirnesta luovutusjunien kuljetus talla rataosalla suoritetaan.

Vaunuj en, niin kuormattujen kuin tyhjienkin, tulee oUa lyijytetyt ja luukkujen
suljetut.

Suomalaisilla kauttakulkujunia kuljetettavat tavarat eivat ole tullin tai
muun tarkastuksen alaisia, eika niista my6skaan kanneta tullimaksuja, kautta-
kuljetus- tai muita maksuja.

6 artikla

Suomalaisten kauttakulkujunien liikkuvan kaluston luovutus ja niiden kulku
rataosalla SNT-Liiton valtakunnanraja - Syvaoro - Vartsild - SNT-Liiton

valtakunnanraj a tapahtuu vaunuluetteloj en perusteella, j otka Suomen rautateiden
raja-asemat laativat 6 kappaleena.

Naihin vaunuluetteloihin painetaan oikeaan ylakulmaan leima ,,HHCImfi

TpaH3HT'HbII 0ioe3)".

Suomalaisen kauttakulkujunan kondukt66rille annetaan vaunuluetteloa viisi
kappaletta, joista han luovuttaa SNT-Liiton rautateiden tuloraja-asemalle kaksi
ja lahtrajaasemalle kaksi kappaletta kullekin.

7 artikla

Suomen rautateiden junan henkil6kunnan rajanylitykseen ja oleskeluun
SNT-Liiton rataosuudella sovelletaan Suomen ja Neuvostoliiton rautatierajasopi-
muksen (mainitun Sopimuksen liitteen N:o 2) matirayksia.
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IHCTha TOOE napoBo30B TpaH3HTHbIX 4)HHCRHX Inoe3goB H cHa6HweHHe mx
B30AOi flpOH3BO5aTC51 Ha CTaHItHqx, yKa3aHHbIX B COYriacOBaHHOM rpa( HKe gBH-

2KeHHi noe3AOB.

)1Kene3Hble goporH CCCP o6ecnemlBaioT napoB03bI TpaH3HTI-IbIX -HHCK[X
l0e3A0B B090ri 6ecIIaTHO.

CmambA 5

Iepegaqa rPY30B H IIOgBHKHoiO cocTaBa TpaH3HTHbIX 4-HHCKIX IOie3AOB Ha

nIorpaH4qHbIX cTaHHHiX He Hp0H3B0 U4TCI.

Texi-mqeclH H xommzeptecKmiH OCMOpT iOABH>KHoro cocTaBa areHTaMH )ie e3-

Hbix gopor CCCP npOH3BOI4TCH TOJIbKO gin o6ecneqeHH5 6e3oaCHOCTH IBH-

HweHHA 3THX rIOe3oB.

BarOHbI, COCTOiHHe I(OT0pbIIX He COTBeTCTByeT TexHHxiecKHm yCJIOBHHM,

H3jIo~xeHHbIM B npnjioweam X2N 6 H CoBeTcro-<IIHnmgcxoMy norpaHXitHoMy
>KeJIe3HOA0p0>KHOMy corJiameHHIo, AOJI>KHbI 6bITb HCI{IIOteH H3 TpaH3HTHoro

(bHHCOrO noe3ga H B03BpalIueHlI Ha IlorpaHHxlHylO CTaHwHItO >KeJIe3HbIX gopor
(IHHJhHHHI ilapoB03aMH TOR cTopOHbI, KOTOpaH o6CJIyHCmBaeT ilepegaTo4Hbie

noe3ga Ha 3TOM ytacme.

BaroHbI KaK rpyHeHile, TaK H nopomKHHe OJI>KHbI 6bTb 3alIOM6HpOBaHbI, a

IIOKH 3aKpblITbI.

rpy3b, inepeBo311MOle B TpaH3HTHbIX 4)HHCKMX noe3gax, He BogJeI>KaT gOCMOTpy

H TaMo>ReHHOMy KoHTpojnio, a TaKwe He O6JiaraOTCqI Tamo>eHHIIMH II0LHIHHaMH,

TpaH3HTHbIMH H HHbAMH c6opaMH.

CmambA 6

YqeT nepexoga I0gBHKHOr0 COCTaBa TpaH3HTHbIX 4bHHcKHx IIOe3g0B H npocJie-

9OBaHH3I HX no y4acTRy rocrpaimila CCCP - CIOBAopo - BS1pTCHjI5 - rocrpa-

HHua CCCP npOH3B0aITCI no BarOHHBIM BegoMoCTm, COCTaBJliembim riorpaHHq-
HbIMH CTaHIUMMII ;.KeJie3HbIX 90por (cZHHJhHHH B 6 3K3emrlApax.

Ha 3THX BaroHHbIX BegoMoCTqX B BepXHeM ripaBOM yrly CTflBHTC urraMii
((4)HHCKRii TpaH3HTHbIli noe3g )).

rIITI, 31C3eMrjLq5pOB BaIOHHOAI BeOMOCTH nepegaercq KOHAXI<TOPY TpaH3HTHOFO

4ICmcoro noe3ga, H3 ROTOpbIX no ABa 3K3eMnmpa KOH, Y TOP ocT'aBJI5e'T Ha

BXOgHXrIi H BbIXOgHOfl norpaHHmnbIX CTaHJgHqIx >ReJIe3HbIX opor CCCP.

CmambR 7

Hepexog H npe6biBaHHe noe3AHOrO nepcoia-ma >KejIe3Hblix opor (t3HHJIHHH

Ha x<enJe3HOAOpO>KHOM yqacTi~e CCCP perympyOTC31 COBeTCKO-HI)srnjwHACmiK

norpaHHHbIM >Kejie3Hopo>KHbUM corameHHem (fIpHjioeHHe N2 2 x yma-

aaHHOMY CornameHHno).
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Suomen rautateiden rautatiehenkil6kunnan matkaa varten laaditaan nimi-
luettelo viitend kappaleena. Nelja kappaletta annetaan suomalaisen kautta-
kulkujunan kondukt66rille, joista kondukt66ri luovuttaa Suomen ja SNT-Liiton
tulo- ja laht6rajalla toimiville tarkastuselimille yhden kullekin.

Suomen rautatiet ovat vastuussa kauttakulkiiiiinien iinahenkif6kunnan
toiminnasta matkan aikana SNT-Liiton rautateilla.

8 artikla

Suomalaisten kauttakulkujunien Iiikkuessa SNT-Liiton rautateilld huolehtivat
ndmd rautatiet niiden ulkoisesta vartioinnista.

Junassa olevien tavaroiden sailymisesta ja vaunujen teknillisesta kunnosta
on vastuussa suomalaisten kauttakulkujunien henkilbkunta.

Jos sivullisia henkil6ita pdastetddn suomalaisiin juniin, naiden kauttakulun
aikana SNT-Liiton rautateilld, on naiden junien henkilbkunta vastuussa SNT-
Liiton rautateiden hallinnolle talaisten henkil6iden laittomasta kuljetuksesta.

9 artikla

Opasteiden oikeata tulkitsemista ja junaliikennesaant6jen noudattamista
varten rataosalla SNT-Liiton valtakunnanraja - Syvdoro-Vdrtsila-SNT-Liiton
valtakunnanraja SNT-Liiton rautatiet asettavat kutakin Suomen rautateiden
kauttakulkujunaa saattamaan opasteiden tuntemisesta ja junaliikennesddnt6jen
noudattamisesta vastuussa olevan opaskuljettajan.

Yhden henkil6n suomalaisesta veturimiehist6std on osattava vendjankieltd.

10 artikla

Pikainen, liikkuvaa kalustoa junasta poistamatta tapahtuva veturien ja
vaunujen korjaus, laakeripesien voitelu ja kaupallisten puutteeisuuksien korjaa-
minen suomalaisen kauttakulkujunan liikkuessa SNT-Liiton rautateilla tapahtuu
tdman junan junahenkil6kunnan toimesta.

Ellei vaunujen korjausta voida suorittaa kalustoa junasta irroittamatta tai
suomalaisen kauttakulkujunan junahenkil6kunnan toimesta suorittaa kaupallisten
puutteellisuuksien poistamista, suoritetaan tama SNT-Liiton rautateiden toimesta
ja kustannuksella suomalaisen kauttakulkujunan kondukt66rin kirjallisten ilmoi-
tusten perusteella.

SNT-Liiton rautateiden suorittamasta vaunujen korjauksesta laaditaan
p6ytdkirjat Suomen ja Neuvostoifiton rautatierajasopimuksen 59 §:ssa mainitulla
tavalla.
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I4MeHHO CrIHCOI Ha nepee3A >KeJie3Ho0opo>ICHorO nepcoiania >Ke.ie3HblIX
gopor cI3HHJI lH HH cocTaBmeTc5 B IIITH 3K3eMlnJIlpax. qleTblpe 3K3eMnJlspa

BpytiaOTCI HOHgYKTOpy TpaH3HTHOrO 4DHHcKOrO rioe3ga, H3 IOTOpbIX KOH9yKTOp

nepegaeT no OgHOMy 3K3eMnJlMpy BXOAHbIM H BbIXOJAHbIM norpaHlI4HbM KOHTpOJIb-

HbIM opraHam CCCP H cLDHHJnaHgHH.

3a geicTBH foe3gHOrO nepcoHania TpaH3HTHbIX noe3gOB IpH cJIegOBaHHr4 Hx

no >IKeJIe3HbIM goporaM CCCP OTBeqaIOT weiJie3Hbie goporH (DHHJIIHAHH.

CmambA 8

BHeiHHi oxpaHa TpaH3HTHbIX q4HHCIIHX foIe39OB npIH CJlegOBaHHH ix no

xiejie3HbIM goporam CCCP ocyuiecBJiqeTci 3THMH goporaMH.
3a coxpaHHOCTb HaxoJggriLeqocH B noe3ge rpy3a H 3a TexHHtiec~oe COCTO51HHe

BaFOHOB HeceT OTBeTCTBeHHoCTb nepcoHaJI TpaH3rTHbIX 4IHHCKI4X noe3AOB.

B cnytianx focagIRH nOCTOpOHHHX JIHA Ha (DHHc1He noe3ga, cneymiguHe TpaH3HA-

TOM Ho weJIe3HbIM goporam CCCP, IepCOHaJI 3THX nloe3gOB HeceT OTBeTCTBeHHOCTb

nepeg amMHHHcTpatiHeRi wene3HbIx gopor CCCP 3a He3aKOHHbiI npOBO3 TaKHx

JIHIA.

CmambA 9

.J5I npaBHJioro onpeeneHmi iOKa3aarfl cHmanOB H co6JiogeHHH1 npaBlHJI
ABHI>KeHH3 rIne3OB no >Iejle3HOpO>KHOMy yxacmy rocrparilma CCCP-COBq-
opo-BqpTcrtni-rocrpainjIa CCCP weleJ3Hbie goporm CCCP BbICJqI5oT OTBer-
CTBeHHOrO aa paCno3HaBaHie CHrHaJIOB H co6JHo;eme npaBHJI gBH>eHHa IOe3;XOB

HpOBogHHKa-MaUHHHcTa gJIH CoIpOBO>KgeHHq iaxi orO TpaH3HTHOrO noe3ga

Ke.Te3HL Ix opor I3HHJI1IHAHH.

B coCTaBe (1M4HCKOil napOBO3HOi 6pHra;bI OnD{HO 6bITh OHO JIHAO, Bjiageio-

mee pycCw4M q3blKOM.

Cmamb.R 10

TeKyiIyim 6e3OTiJeflotHbIri peMOHT rnapOB030B H BarOHOB, 3aTIHBKa 6yrKc
CMa3(Oii H ucnpaBjieHme xomepqecRmX HeHcflpaBHOCTeri B nfyTH ciegoBaIHa

TpaH3HTHOro 4IHHCiOrO noe3ga no )leJIe3HbIM goporaM CCCP BbInOJIHfIOTCI

nOe3gHbIM flepCOHaJlOM 3TOFO noe3ga.
IpH HeBO3MO)RHOCTH BbIIIIOmiHTb 6e3OTIrenOqHbII peMOHT BarOHOB HJIH

ycTpamHHTb KOMMepxecxe HeHcIIpaBHOCTH cHIaMH iepcoHaiia TpaH3HTHOFO 4)HHCKOrO

noe3ga 9TO 11pOH3BOHTCqI CH3IfMH H cpegcTBaMH w'eJle3HbIX uaopor CCCP nIo
IIHCbMeHHbIM 3aqIBKflM KOHKTOpa TpaH3HTHOrO 4IHHCKOFO noe3ga.

PeMOHT BarOHOB, IlpOH3BegeHHbi, I eiiee3HbiMH goporamH CCCP, oqopMjneTcq
nIop IgKOM, ripegyCMOTpeHHbIM § 59 CoBeTCKO-4DHHJIHHCKOrO norparnrmoro

>wene3HOgOpOM(Horo cornameHlm.

No 3618



372 United Nations - Treaty Series 1956

11 artikla

Jos junasta on teknillisten tai kaupallisten vikojen takia pakko irroittaa
vaunuja, suomalaisen kauttakulkujunan kondukt65ri luovuttaa irroitetut vaunut
SNT-Liiton rautateiden virkailijoile suomen- ja venajainkielella kolmin kappalein
laaditulla toimituspbytakirjalla (Liute N:o 1)

Toimituspbytdkirjan kaksi kappaletta luovutetaan SNT-Liiton rautateiden
edustajille, kolmannen jd5,dessa kondukt55rin haltuun.

Toimituspoytakirjat allekirjoittavat suomalaisen kauttakulkujunan konduk-
t66ri ja sen SNT-Liiton rautateiden aseman, jolle vaunut jatetddn, asemapaalikk6.

Toimitusp6ytakirjassa on mainittava vaunun teknillinen ja kaupauinen
kunto.

Korjauksen jdlkeen vaunu liitetaan ensimmaiseen samaan suuntaan menevadn
suomalaiseen kauttakulkujunaan.

12 artikla

Ldakintaavun antaminen, suomalaisten kauttakulkujunien junahenkil6-
kunnan oikeus puhelin- ja lennatinyhteyksien kdytt65n samoinkuin menettely
naille junille sattuvien onnettomuuksien yhteydessd ja muu jdrjestetdAn Suomen
ja Neuvostolfiton rautatierajasopimuksen ehtojen mukaisesti.

13 artikla

Suomen rautatiet maksavat SNT-Liiton rautateille

a) suomalaisten kauttakulkujunien kulusta 142 km pituisella rataosalla
SNT-Liiton valtakunnanraja - Syvdoro - V5.rtsila - SNT-Liiton valtakun-
nanraja 0,04 tariffiyksikk6a liikkuvan kaluston (veturien, tenderien, vaunujen)
kultakin todella kulkemalta akselikilometriltdi ;

b) virkatoimista, joita SNT-Liiton rautateiden opaskuljettajat suorittavat
suomalaisissa kauttakujunissa 70 tariffiyksikk6d kultakin todelia kulkeneelta
junalta ;

c) suomalaisten kauttakulkujunien vaunujen teknilhisten vikojen poistamisesta
hinnaston mukaan, joka on otettu Suomen ja SNT-Liiton rautatierajasopimuksen
ifitteeseen N:o 9.

Ylldmainitut tilitykset suoritetaan Suomen ja Neuvostoliiton rautatieyh-
dysliikenteen tilityksid, kirjanpitoa ja saldoerien merkintaa koskevien Sdant6jen
mdirdiysten mukaisesti.
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Cmamb.A 11

B caiyqae Heo6xogHmocm OT1erHIK BarOHOB JiI ycTpaHeHnH TeXHHqecKHx rm

HommepqeCRHX HeHcnpaBH0CTei, ognem e BaroHmi nepegaOTca I{OHJgyRT0p0M

TpaH3HTHorO 4n)iHCioro noe3ga areHTaM KeJie3HblX Aopor CCCP no a-ry, co'ra-

BjieMMY B Tpex 3I3eMfIHrmpaX Ha pyccKoM H 4nHHcKOM H3bmax (Ipnlo>KeHme

N2 1).

,aBa 31<3emnimpa aHca nepegaioTc3 nipegcraBHrel )eKee3Hbix gopor CCCP,

a TpeTrH 3<3eMnimp ocTaerc y KoHgylropa.

AjKTmi noxrmcbmaioTcA xOH gyTopoM paH3rrHoro )HHc!Cror noe3ga H

HaxlaIBHHIoM cTaHimm )ReJle3HbIX gopor CCCP, Ha KOTOPo upOH3Be CH OTJa oqema.

B aKTe xonHO 6bITb yKaan0 TexHHqecioe H xommepqecxoe cocroHHne

BaroHa.

flo oKOHtiaHHH peMOHTa BaroH BjKmotlaeTCHq B 6numiaimnii IonyTHbIfI TpaH3HT-

HbIII 4)HcI<mri noe3g.

CmambR 12

Oxa3aHme meAHInHHCK oi OMOUAH, npegocTaBiemme npaBa flOJIb3OBfHHhl Teie-

cboHHo-Tejlerpa41Hofi CBa3bO noe3HOMy nepcoHaJiy TpaH3HTHbIX 4HHCKHX ioe3goB,
a Taymce nopHoH gefrcCTBHH npH aapmxx C 3THMH noe3gamH H gpyroe peryji~pyloTca

YCJIOBHRMH, H30JIo>KeHHIMH B COBeCKO-xomJImqHcKoM norpaIxlHHOM >KeJle3Ho-

gopoKHom corjamemm.

CmambR 13

)Kenie3Hbie goporm ViHjmHgH yrmaBalOT 'Rejie3HbIM goporam CCCP:

a) 3a npo6er TpaH3rTHEIx 43HHCRcx noe3AOB no yxiacTRy rocrpaHHila CCCP-

CloBaopo-BapTcnimt-rocrpaHHna CCCP, npoT3KeHneM 142 Km, no 0,04 TapH4-
HoiR eHHHI bI 3a a>xlgbii oce-HHJIomeTp 4ai<THqecnH npoJlegoBaBmUero IOiBH)R-

Horo cocTaBa (napOB03OB, TeHepOB, BarOHOB);

b) 3a o6cjiyKHBaHHe TpaH3HTHb]X qiHHCiHX ioe3AOB MamL4HHCTaMH-np0BOAHH-

Ixaia >KejIe3HbIX gopor CCCP no 70 TapH4IHbix e4lPHHUI 3a Ka>KlbIii 4baKTHxiCcKH

npoBegeHHblri noe3g;

c) 3a ycTpaHeHne TexHHxeCKIIX HeHclIpaBHoCTeri y BarOHOB TpaH3HTHLIX 4IHH-

CRHX ioe3AOB no pacieoHomoiA BegoMocTH - flpHjIo)*CeHne N2 9 H COBeTCKO-

'I3HHJ1HH CI0My iorpaHH4HOMy xejie3H0gOp0)cH0Yy corjiamernuO.

Yica3aHHbie pacqeTbI npOH3BOflTCH nopqgu0M, IlpeyyCMoTpeHHbIM rIpaBH-

JnaMH o pacxieTax, BegeHHH OTxeTHOCTH H caJI~hHpOBaHHH ruiaTe>Kerl B COBeTCKO-

(DHHJIHH CKOM npiMoM HKeJ e3HOAOp0WHOM C0061geHI4H.

NO 3618



374 United Nations - Treaty Series 1956

14 artikla

Timi Sopimus astuu voimaan joulukuun 1 p:std 1956 ja on voimassa jomman-
kumman sopimuspuolen, joka tiedoittaa asiasta toiselle puolele kirjeellisesti
kuutta kuukautta aikaisemmin, taholta tapahtuneeseen irtisanomiseen saakka.

15 arti;7,a

Tama Sopimus on tehty ja allekirjoitettu Moskovassa syyskuun 14 paivana
1956 kahtena suomen- ja venajankielisena kappaleena, jotka tekstit ovat molem-
mat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Kulkulaitosten ja vleisten tWiden ministeribn valtuuttamana

F. L. LEHTINEN

SNT-Liiton Kulkulaitosministeri6n valtuuttamana

N. USHAKOV

No. 3618



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 375

Cmamb.9 14

HacTogIee CornaweHHe BCTyniaeT B CHJIy C 1 gexa6pq 1956 roga H 6ygeT

HaXOHTbC5I B gerICTBHH 4O ero pacTopweHi{ 0HOAI H3 CTOpOH, HOTOpai nOcbIJIaer
o6 3TOM nHCbMeHHOe yBeoMjieHHe gpyrori CTOpOHe 3a LUeCTB MeCHIieB.

Cmamba 15

HacToamuee CoriaweHme COCTaBTIeHO H no rUHcaHo B MOCKBe 14 CeHTH6pH

1956 r. B AByX 3i<aeMnn5ipax, Ka)-KgbIH Ha pyccRoM H 4jHHCKOM H3blmaX, rlpHqeM
o6a TexcTa HMeioT O HHaKOByIO cHSiy.

Ho yn0JIHoM0qH0 MMHHcTepcTBa nyTefi coo61gemiq Coio3a CCP

H. YIIIAKOB

r1o y0JIH0MOqtMIO MHIHHCTepCTBa nryTel coo61m H lo6meCBeHHrix
pa6oT (HHJIIH;XHH

F. L. LEHTINEN
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Liite N:o 1 (11 Art.)

TOIMITUSPOYTAKIRJA N:o ............

VAUNUN JATTAMISESTA, VIKOJEN KORJAUKSESTA JA JUNAAN LIITTAMISESTA

Laadittu ..................... kuun ...... paivana 195 .....

Asem a ....................
(aseman leima)

Tama toimitusp6ytakirja on laadittu seuraavien henkil6iden laisnaolessa ..............

(sukunimi, toimi)

senjohdosta, etta junaa N:o ...... tarkastettaessa todettiin

Vaunun N:o ...... omistajarautatien merkit ...... vaunun laji ...... akseliluku ......

kantavuus ...... tonnia tyhjana/kuormattuna*

. . .. .. . .. ... . . . . . . . . . . .. . .. .. . .. .. . .. .. . .. ... .. ... .. . . .. .. . . ... .. ... . . . . .. . ..

jdtetty junasta ......................................... .............................

(tarkasti selostaen epakuntoisuudet ilmoitetaan syyt vaunun jattamiseen)

NT-Liiton rautateiden Suomen rautateiden junan
aseman virkailija N:o ...... kondukt66ri

(allekirjoitus) (allekirjoitus)

VAUNUA JUNAAN LIITETAESSX

Vaunu N:o ...... omistajararautatien merkit ...... akseliluku .........................

vaunun laji ...... kantavuus ...... tonnia tyhjana/ kuirmattuna* .....................

...................................................... liitetty junaan N :o ...........

epfkuntoisuus korjattu.

SNT-Liiton rautateiden Suomen rautateiden junan
aseman virkailija N:o ...... kondukt66ri

(leima ja allekirjoitus) (allekirjoitus)

1 tarpeeton ylipyyhitaan.
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TIpuAo3.euue M I (K craTe 11)

A K T N .....................

o6 omtfenKe, ycmpauenuu neucnpaenocmea u npuyenKe eazona

COCTaBJIeH (( ........ )) .......................... 195 .... roga

CTaHiAa .........................................
(lnemneim cranumn)

Hacommifl aT cocTaBJICH B npHCYTCTBHH ciie;XymnUx nm" .............................................

(4)amHnn., xonsOuocmh)

................................ 0 TOM, t'ro np OCMOTpe noe3aa N2 ...................... yair oneno:

BaroH Xn .................... nmm anmi goporn .................... poA Baroa ............................

icHJo oceR .......................... rpyaoogem ocm ........................ TORI

uoponmuni / rpyceHinl * .................................................................................. .

.. ................................................................................................................. o............

OTIIe i e ..................................................................................................................
(yca3blBaiOTcn C6CTOHTeJTbcTBa, BI,3aamne OT~el y c TOMx I oncaHeM HeHcIpaBHoce)

.............. ,................. ......... ...................... ................. ,................. ...... .. ...... .... *.. . .

......................................... ...................... ..................................... ,......... ..................

ArenT mamn m KoHx icrop noeaja No ..........
Sene,3HbIX gopor CCCP x<eneaimix xopor 4 fluf mifl

.............. ,.......................... ...... ............................................ o............. ........

(no mcb) (UoXnIcb)

flpu npuyenKe eazona

Baron N2 . . . .... .... a amx Moporn ............... ic o oce ................. pog

naroa ..................................... rpyaonogbemam ..............................

nOpo)A fl / rpyxeH~bf * ............................................................................................

............................................................. IpgCenIeH K noeay M. ..........................

neHcnpaBHOCm ycTpaHeHa.

Arerr c'am ni Kon- iTaop noeaga N2 ...............
Hene(HL1X xopor CCCP Hene3mIX .gopor QDHHJIHRHgH

(UTeneUi H! no~nncx) (no;nnci,)

* Heynooe BLnqepmiyT.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3618. AGREEMENT 1 BETWEEN FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING TRACKAGE RIGHTS ON THE USSR RAILWAYS
FOR GOODS TRAINS OF THE FINNISH RAILWAYS.
SIGNED AT MOSCOW, ON 14 SEPTEMBER 1956

The Ministry of Transport and Public Works of Finland, on the one hand,
and the Ministry of Transport of the Union of Soviet Socialist Republics, on the
other hand, have through their plenipotentiaries, agreed as follows

Article 1

The USSR railways shall allow through goods trains of the Finnish railways
to use its trackage along the route USSR State frontier-Syvaoro-Vdrtsild-USSR
State frontier.

Article 2

Through goods trains of the Finnish railways shall be made up in accordance
with the technical regulations of the Finnish railways and, when using the trackage
of the USSR railways, shall be operated with locomotives and crews of the Finnish
railways.

Article 3

The movement of through Finnish goods trains along the said trackage shall
be governed by the operating and signalling regulations of the USSR railways.

The frequency of such trains shall not exceed three pairs of trains every
twenty-four hours. The maximum weight of each train shall be fixed at 1,200
tons and the length of the train at 100 axles (exclusive of the locomotive).

The time-table for such trains shall be agreed upon by the administrations of
the October and the Kirov railways with the administration of the Finnish railways
through a mixed Soviet-Finnish frontier railway commission.

I Came into force on 1 December 1956, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3618. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION
DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItITIQUES
RELATIF AU PASSAGE EN TRANSIT DES TRAINS DE
MARCHANDISES DES CHEMINS DE FER FINLANDAIS
SUR UNE SECTION DES VOLES FERR]tES DE L'URSS.
SIGNIt A MOSCOU, LE 14 SEPTEMBRE 1956

Le Ministre des voies de communication et des travaux publics de la Finlande,
d'une part, et le Minist~re des voies de communication de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques, d'autre part, repr~sent~s par leurs pl~nipotentiaires respec-
tifs, ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Les Chemins de fer de l'URSS laisseront passer des trains de marchandises
des Chemins de fer finlandais en transit sur la section suivante : fronti~re d'IRtat
de l'URSS-Syvaoro-Vartsila-fronti~re d'Rtat de l'URSS.

Article 2

Les trains de marchandises des Chemins de fer finlandais passant en transit
seront forms conform~ment au R~glement d'exploitation en vigueur dans lesdits
Chemins de fer ; lors de leur passage sur les voies ferrdes de l'URSS, ils seront
remorqu~s par des locomotives et desservis par du personnel appartenant aux
Chemins de fer finlandais.

Article 3

La circulation des trains de transit finlandais sur la section susindiqude
s'effectuera conform6ment au r6glement relatif . la circulation et h la signalisation
sur les voies ferrdes de l'URSS.

La fr~quence de ces trains ne devra pas d~passer trois paires de trains par jour.
Le poids maximum des trains est fix6 h 1.200 tonnes et la longueur maximum des
rames (non compris la locomotive) h 100 essieux.

Le graphique de marche de ces trains sera 6tabli au sein de la Commission
ferroviaire mixte sovi~to-finlandaise, d'un commun accord entre la Direction des
Chemins de fer d'Octobre et de Kirov, d'une part, et la Direction des Chemins de
fer finlandais, d'autre part.

I Entrd en vigueur le ler d~cembre 1956, conform~ment t l'article 14.
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Five hours before the beginning of each twenty-four dispatching period
(6 p. m. Moscow time), the station-masters at Niirala and Parikkala shall inform,
respectively, the station-masters at Vartsila and Syvdoro of the numbers of the
trains of the Finnish railways that are to be dispatched during the following twenty-
four-hour period.

Article 4

The Finnish railways shall provide their locomotives with fuel and lubricants
for the whole journey.

Stations where the fireboxes of locomotives of through Finnish trains may be
cleaned and the water supply of such locomotives replenished shall be designated
in the agreed time-table.

The USSR railways shall provide the locomotives of through Finnish trains
with water free of charge.

Article 5

Neither the freight nor the rolling stock of through Finnish trains shall be
transferred at frontier stations.

The rolling stock and freight shall be inspected by officials of the USSR
railways for the sole purpose of ensuring the safe passage of those trains.

Wagons the condition of which does not satisfy the technical requirements set
forth in annex No. 6 to the Soviet-Finnish Frontier Railway Agreement shall be
removed from through Finnish trains and returned to the frontier station of the
Finnish railways by the locomotives of the party which services transfer trains on
that section of track.

Both loaded and empty wagons shall be sealed, and hatches shall be closed.

The freight carried by through Finnish trains shall not be subject to customs
or other inspection nor to customs duties or to transit or other charges.

Article 6

The transfer of the rolling stock of through Finnish trains and its passage
along the route USSR State frontier-Syvaoro-Vdrtsild-USSR State frontier shall
be recorded in wagon lists drawn up in six copies by the frontier stations of the
Finnish railways.

These wagon lists shall be stamped in the upper right-hand corner with the
words (in Russian) "Through Finnish train".

No. 3618
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Cinq heures avant le d~but de chaque journ~e d'exploitation (18 heures, heure
de Moscou), les chefs de gare de Niirala et de Parikkala communiqueront, respective-
ment, aux chefs de gare de Vartsila et de Syvaoro les num~ros des trains des Chemins
de fer finlandais qui seront mis en circulation au cours de la journ~e suivante
d'exploitation.

Article 4

Les Chemins de fer finlandais muniront leurs locomotives de tout le com-
bustible et de tous les lubrifiants dont elles auront besoin pour la totalit6 du trajet.

Le nettoyage des foyers des locomotives et le ravitaillement de celles-ci en
eau s'effectueront dans les gates indiqu~es h cet effet sur le graphique de marche
des trains 6tabli d'un commun accord.

Les Chemins de fer de 1'URSS fourniront gratuitement l'eau n~cessaire aux
locomotives des trains de transit finlandais.

Article 5

Aucune remise de chargements ou de matdriel roulant des trains de transit
finlandais ne sera faite dans les gares fronti~res.

L'inspection du materiel roulant et du chargement par les agents des Chemins
de fer de I'URSS aura pour seul objet d'assurer la sdcurit6 de circulation des trains
en question.

Les wagons dont l'6tat ne rdpondra pas aux conditions techniques 6nonc~es
dans l'annexe no 6 de l'Accord sovidto-finlandais relatif aux services ferroviaires
frontaliers devront tre d~saccouplds des trains de transit finlandais et ramen~s A
la gare fronti6re des Chemins de fer finlandais par des locomotives appartenant h
l'administration ferroviaire qui, sur cette section, assure le service des trains
commerciaux ordinaires.

Tous les wagons, charges ou vides, devront tre plomb~s ; leurs trappes, portes
et ouvertures seront dfiment fermdes.

Les marchandises transport~es dans les trains de transit finlandais ne seront
pas soumises h la visite ni au contr~le de la douane et elles seront exon~r6es du
paiement de tous droits de douane, taxes de transit ou autres charges.

Article 6

Le passage du materiel roulant des trains de transit finlandais et son ddplace-
ment le long de la section : fronti~re d'Rtat de l'URSS-Syvaoro-Vartsila-fronti~re
d'Petat de I'URSS, sera contr61 au moyen de bordereaux de composition du train
6tablis en six exemplaires par les gares fronti~res des Chemins de fer finlandais.

Dans le coin sup6rieur droit de ces bordereaux, sera appos6 un cachet portant
la mention (en langue russe) ((Train de transit finlandais ).

No 3618

255- 26



382 United Nations - Treaty Series 1956

Five copies of the wagon list shall be given to the conductor of the through

Finnish train, who shall in turn give two copies each to the frontier stations of
entry and exit of the USSR railways.

Article 7

Train crews of the Finnish railways shall be subject to the provisions of the
Soviet-Finnish Frontier Railway Agreement (annex No. 2 thereto) with regard
to the crossing of the frontier and their presence on the trackage of the USSR
railways.

A list of the members of a train crew of the Finnish railways shall be drawn

up in five copies for each journey. Four copies shall be given to the conductor
of the through Finnish train, who shall in turn give one copy each to the entry and
exit frontier control organs of Finland and the USSR.

The Finnish railways shall be responsible for the actions of the crews of the
through trains in the course of the journey on the trackage of the USSR railways.

Article 8

The external security of through Finnish trains during their passage along
the USSR railways shall be ensured by the USSR railways.

The crews of the through Finnish trains shall be responsible for the safety of
the freight carried in the trains and for the mechanical condition of the wagons.

If any unauthorized person boards a Finnish train during its passage along

the USSR railways, the crew of the train shall be responsible to the railway admini-
stration of the USSR for the illegal carriage of such person.

Article 9

In order to ensure that signals are properly interpreted and the operating
rules are observed along the route USSR State frontier-Syvdoro-Vartsila-USSR
State frontier, the USSR railways shall appoint a pilot engine-driver to accompany
each through train of the Finnish railways who shall be responsible for interpreting
signals and observing the operating rules.

Each Finnish engine crew shall include one person having a knowledge of the
Russian language.

Article 10

Minor repairs to locomotives or wagons not requiring uncoupling, the lubri-

cation of journal-boxes and the correction of deficiencies in the freight on a through

No. 3618
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Cinq exemplaires du bordereau seront remis au chef du train de transit fin-
landais, qui en d~posera deux h la gare fronti~re d'entr~e et deux h la gare frontire
de sortie des Chemins de fer de l'URSS.

Article 7

Le passage et le s~j our du personnel des Chemins de fer finlandais sur la section
des Chemins de fer de l'URSS seront r6gis par l'Accord sovi6to-finlandais relatif
aux services ferroviaires frontaliers (annexe 2 dudit Accord).

La liste nominative des employ~s des Chemins de fer finlandais desservant
les trains de transit sera 6tablie en cinq exemplaires, dont quatre seront remis an
chef du train de transit, qui en laissera un h chacune des autorit~s frontali~res de
I'URSS et de la Finlande qui exercent le contr6le h l'entr~e et h la sortie.

Les Chemins de fer finlandais seront responsables des faits et gestes du per-
sonnel des trains de transit pendant leur parcours sur les voies ferries de l'URSS.

Article 8

La sdcurit6 ext~rieure des trains de transit finlandais pendant leur passage
sur les voies des Chemins de fer de l'URSS sera assur6e par ces derniers.

Le personnel des trains de transit finlandais sera responsable de la conser-
vation des marchandises transport~es et du bon 6tat technique des wagons qui
composent les trains.

Au cas oii des personnes 6trang~res an service se trouveraient h bord des
trains finlandais qui passent en transit sur les voies ferries de l'URSS, le personnel
desservant lesdits trains sera responsable l' gard de l'administration des Chemins
de fer de I'URSS pour le transport illicite de ces personnes.

Article 9

Afin d'assurer l'interpr~tation correcte des signaux et le respect des r~gles de
circulation des trains sur la section ferroviaire : fronti~re d'IRtat de l'URSS-
Syvaoro-Vartsildi-fronti~re d'IRtat de l'URSS, les Chemins de fer de l'URSS
d~tacheront sur chaque train de transit des Chemins de fer finlandais un conduc-
teur-m~canicien qui sera charg6 d'identifier les signaux et de faire respecter les
r~gles de circulation des trains.

Un membre au moins de l'6quipe desservant la locomotive finlandaise devra
connaitre la langue russe.

Article 10

Pendant le passage des trains de transit finlandais sur les voies des Chemins de
fer de 'URSS, les reparations courantes des locomotives et des wagons qui ne

N- 3618
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Finnish train operating on the trackage of the USSR railways shall be carried out
by the crew of that train.

If wagons cannot be repaired without being uncoupled from the train or if
deficiencies in the freight cannot be corrected by the crew of the through Finnish
train, the necessary action shall be taken by and at the expense of the USSR
railways on the basis of a requisition in writing from the conductor of the through
Finnish train.

A record in the form prescribed by article 59 of the Soviet-Finnish Frontier
Railway Agreement shall be kept of the repairs to wagons carried out by the USSR
railways.

Article 11

If mechanical defects or the condition of the freight necessitates the uncoupling
of a wagon, the conductor of the through Finnish train shall deliver the wagon to
an official of the USSR railways and shall enter the transfer in a record drawn up
in triplicate in the Finnish and Russian languages (annex No. 1). '

Two copies of the record shall be given to the representatives of the USSR
railways and the third copy shall be retained by the conductor.

The record shall be signed by the conductor of the through Finnish train and
by the station-master of that station of the USSR railways where the wagon was
left.

The condition of the wagon and the freight shall be stated in the record.

On completion of the repairs, the wagon shall be attached to the next through
Finnish train proceeding in the same direction.

Article 12

Such matters as medical assistance, the right of the crews of through Finnish
trains to use telephone and telegraph facilities, the procedure to be followed in
case of accidents to trains and so on shall be governed by the conditions set forth
in the Soviet-Finnish Frontier Railway Agreement.

Article 13

The Finnish railways shall pay the USSR railways:

See p. 388 of this volume.

No. 3618
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n~cessitent pas un d~saccouplement de materiel roulant, la lubrification des boites
graisse, l'limination des d~fectuosit~s du chargement seront effectudes par le

personnel du train en cause.

Au cas oji le personnel du train de transit finlandais serait dans l'impossibilit6
de r6parer les wagons sans les d6saccoupler ou d'6liminer les d~fectuosit6s du
chargement par ses propres moyens, ces op6rations seront effectu6es par le personnel
et avec les moyens des Chemins de fer de l'URSS, sur demande 6crite pr~sent~e par
le chef du train de transit finlandais.

La r~paration des wagons par les Chemins de fer de 'URSS sera effectu6e dans
les conditions pr~vues au paragraphe 59 de 1'Accord sovi~to-finlandais relatif
aux services ferroviaires frontaliers.

Article 11

Lorsqu'il sera indispensable de d~saccoupler des wagons pour 6liminer les
d~fectuosit~s du materiel roulant ou du chargement, le chef du train de transit
finlandais remettra les wagons d~saccoupl~s aux agents des Chemins de fer de
l'URSS suivant un proc~s-verbal 6tabli en trois exemplaires, en langues russe et
finnoise (voir annexe no 1) 1.

Le chef de train doit remettre deux exemplaires du proc6s-verbal aux repr~sen-
tants des Chemins de fer de l'URSS et garder le troisi~me par-devers lui.

Les proc~s-verbaux doivent ftre sign~s par le chef du train de transit fin-
landais et par le chef de la gare des Chemins de fer de 'URSS oil le wagon a W
d~saccoupl6.

Le proc~s-verbal doit indiquer l'tat du wagon et de son chargement.

Lorsque la r6paration est termin6e, le wagon est accoupl6 au premier train de
transit finlandais allant dans la direction voulue.

Article 12

La fourniture de secours m~dicaux, 'octroi au personnel des trains de transit
finlandais du droit d'utiliser les liaisons t6ldphoniques et t~l~graphiques, la proc6-
dure . suivre en cas d'avaries subies par les trains de transit et certaines autres
questions sont r~gies par les dispositions de l'Accord sovi~to-finlandais relatif aux
services ferroviaires frontaliers.

Article 13

Les Chemins de fer finlandais effectueront les paiements ci-apr~s aux Chemins
de fer de 'URSS :

1 Voir p. 389 de ce volume.
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(a) 0.04 tariff unit per axle-kilometre actually traversed by the rolling stock
(locomotives, tenders, wagons) of through Finnish trains operating along the 142-
kilometre route USSR State frontier-Syvaoro-Vdrtsili-USSR State frontier;

(b) 70 tariff units per train actually operated, for the services furnished to
through Finnish trains by pilot engine-drivers of the USSR railways;

(c) The charges listed in annex No. 9 to the Soviet-Finnish Frontier Railway
Agreement, for repairs to the wagons of through Finnish trains.

The accounting of the aforesaid charges shall be carried out in the manner
provided in the regulations concerning accounts, book keeping and the adjustment
of balances in connexion with Finnish-Soviet direct railway communications.

Article 14

This Agreement shall come into force on 1 December 1956 and shall remain
in force until it is terminated by one of the Parties, subject to six months' written
notice to the other Party.

Article 15

This Agreement was drawn up and signed at Moscow on 14 September 1956
in two copies in the Finnish and Russian languages, both texts being equally
authentic.

For the Ministry of Transport and Public Works of Finland

F. L. LEHTINEN

For the Ministry of Transport of the USSR

N. USHAKOV

No. 3618
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a) Pour le passage des trains de transit finlandais sur la section : fronti~re
d'etat de l'URSS-Syvaoro-Vdrtsila-fronti~re d'etat de I'URSS d'une longueur de
142 km: 0,04 unit6 tarifaire pour chaque essieu-kilom~tre du materiel roulant
(locomotives, tenders, wagons) qui a effectivement parcouru le trajet ;

b) Pour la desserte des trains de transit finlandais par des conducteurs-
m~caniciens des Chemins de fer de I'URSS : 70 unit6s tarifaires pour chaque train
effectivement pilot6 ;

c) Pour l'61imination des d~fectuosit~s techniques des wagons des trains de
transit finlandais : suivant le bar~me qui figure dans l'annexe no 9 de l'Accord
sovieto-finlandais relatif aux services ferroviaires frontaliers.

Les comptes susindiqu~s seront r~gl~s dans les conditions pr~vues au R~gle-
ment sur les comptes, la comptabilit6 et les paiements aff6rents aux communications
ferroviaires directes entre l'Union sovi~tique et la Finlande.

Article 14

Le present Accord prendra effet le ler d6cembre 1956 et il demeurera en vigueur
jusqu' , ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des Parties au moyen d'une notification
6crite adress~e h l'autre Partie six mois au moins h l'avance.

Article 15

Le present Accord a W fait et sign6 . Moscou le 14 septembre 1956, en deux
exemplaires, chacun d'eux r~dig6 en langue finnoise et en langue russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re des voies de communication et des travaux publics de la Finlande:

F. L. LEHTINEN

Pour le Ministare des voies de communication de I'URSS

N. OUCHAKOV

NO 3618
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Annex No. 1 (ad article 11)

RECORD No .......

CONCERNING THE DETACHING, REPAIR AND REATTACHING OF WAGONS

Drawn up on ................ 195..

Station ................
(stamp of station)

This record has been drawn up in the presence of the following persons ..............

(surname, official capacity)

for the purpose of certifying that an inspection of train No ....... has revealed the following facts:

Wagon No ....... initials of railway ...... type of wagon ...........................

number of axles ...... capacity ...... tons

em pty /loaded* .......................................................................

has been detached ..................................................................
(state circumstances necessitating detaching and give detailed description of defects)

Official of USSR Conductor of train No ......
railway station of the Finnish railways

(signature) (signature)

REATTACHING OF WAGON

W agon No ........ initials of railway ........ number of axles ........................

type of w agon ........ capacity ...................................................

em pty /loaded* .......................................................................

............................................. has been attached to train No . ........

and the defect has been corrected.

Official of USSR Conductor of train No .......
railway station of the Finnish railways

(stamp and signature) (signature) ...

1 Strike out which ever does not apply.
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A nnexe n. 1 (voir article 11)

PROCPS-VERBAL No ......

DE DP-SACCOUPLEMENT, DE RIEPARATION ET D'ACCOUPLEMENT D'UN WAGON

P-tabli le ................ 195..

Gare ............
(cachet de la gare)

Le pr6sent proc~s-verbal, dtabli en presence des personnes ci-apr~s ..................

(noms, fonctions)

atteste que, lors de l'inspection du train no ...... il a 4t6 constatd ce qui suit

Le wagon no . . . . . . . . .  initiales du rdseau .......... type de wagon ...................

nombre d'essieux .................... charge utile ......................... tonnes

vide /charg6* ........................................................................

a 4td ddsaccoupl6 pour les raisons ci-apr~s ..............................................
(indiquer les circonstances qui ont motiv6 le d~saccouplement et d~crire d'une mani~re precise

les d6fectuositds constat6es)

L'agent de la gare Le chef du train no ......
des Chemins de fer de 'URSS des Chemins de fer finlandais

(signature) (signature)

AccOUPLEMENT DU WAGON

Le wagon no . . . . . . . . . . . . . initiales du r~seau ............. nombre d'essieux .............

type de wagon .................................. charge utile ......................

vide /charg6* ........................................................................

............................................. a td accoup16 au train n . . . . .. . . . . . . .

apr~s reparation.

L'agent de la gare Le chef du train no ......
des Chemins de fer de I'URSS des Chemins de fer finlandais

(cachet et signature) (signature

A Biffer la mention inutile.
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ANNEX A

No. 3604. BILATERAL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT LIMA, ON
22 SEPTEMBER 19521

MODIFICATIONS OF THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

I

In accordance with article IX, notes were exchanged at Lima on 18 March and
14 May 1954 between the Netherlands and Peruvian Governments, modifying route 1
of schedule I in the annex to the Agreement.

The modified route is' now as follows

From the Netherlands to :

1. Curagao and/or Aruba via points in Venezuela, Colombia, Panama and
Ecuador to Lima and other points in Peru to be fixed by subsequent agreement,
and points beyond outside Peru in both directions.

II

In accordance with article IX, notes were exchanged at Lima on 29 February and
20 April 1956 between the Netherlands and Peruvian Governments for the addition
of a third route in schedule I of the annex to the Agreement. The new route is as follows :

(3) From the Netherlands via intermediate points in Panama and Ecuador
to Lima and points beyond, in both directions.

Certified statements were registered by the International Civil Aviation Organization
on 1 December 1956.

1 See p. 49 of this volume.
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ANNEXE A

No 3604. ACCORD BILATt RAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PPIROU
RELATIF AUX TRANSPORTS AP-RIENS. SIGNP- A, LIMA, LE 22 SEPTEMBRE

19521

MODIFICATIONS DE L'ANNEXE Jk L'ACCORD SUSMENTIONNE

I

En application de l'article IX, des notes ont 6t6 6chang~es a Lima les 18 mars et

14 mai 1954 entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernerment du Pdrou, en vue
de modifier la route I du tableau I de l'annexe h l'Accord.

La route modifi~e est libell~e comme suit

Des Pays-Bas vers

1. Curagao et/ou Aruba, via des points situds au Venezuela, en Colombie, au
Panama et en 1 quateur, jusqu'A Lima, et d'autres points situ6s au P6rou dont il

pourra tre ult~rieurement convenu et vers des points situds au-delh du P6rou;
dans les deux sens.

II

En application de l'article IX, des notes ont 6t6 6changdes h Lima les 29 fvrier
et 20 avril 1956 entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement pruvien en

vue d'ajouter une troisi~me route au tableau I de l'Annexe . l'Accord. La nouvelle route
est libell~e comme suit :

3. Des Pays-Bas, via des points intermddiaires et des points situ~s au Panama
et en tquateur, jusqu'& Lima et des points situ~s au-del5 ; dans les deux sens.

Les ddclarations certifides ont W enregistrdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le l' a ddcembre 1956.

1 Voir p. 49 de ce volume.




